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TITI LIVII 

PATAVINI 

RISTORI ARUM 

AB URBE CONDITA LIBRI. 
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LIBRI TRIGESIMI OCTAVI. 
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. . Fulvius consul in Epiro Ambra- 
cienses obsessos in deditionem accepit, Ce- 
phallerdam subegic, Aetolis perdomitis pa- 
cem dedit. Cn. Mantius consul, collega ejus^ 
Gallograecos Tolistobojvs, et Tectosagos, et 
Trocmos, qui Brenno duce in Asiam transie- 
rant, quum soli ehm Taurum montem non 
parerent, vicìt. Eorum erigo, et quemad- 
modum ea loca, quae tenent, occvpaverint, 
refertur. Exemplurn quoque virtutis et pudi~ 
citiae in femina traditur. nam quum Ortia^ 
gontis, regis Gallograecorum , uxor captila 
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STORIA 

TITO LIVIO, 

PADOVANO 

' DALLA FONDAZIONE DI ROMA. 

EPITOME 

DEL LIBRO trentesimo OTTAVO.' 

■ T 

JL l console Mafco Fulvio , assediata. 
Ambracia nell' Epiro, V ebbe a patti, sog^ 
giogo Cefalenia, e diè la pace agli Etoli 
domati. Il console Gneo Manlio , suó 
collega, vinse i Gallogreci Tolistoboj , Te- 
stosagi, e Trocmi, i quali passati erano 
in Asia sotto la tondotta di Brenna, 6 
soli di qua del monte Tauro ricusavano 
di obbedire. Si riferisce la loro origine , e 
come occupassero i luoghi , che abitano. 
Si offre e:pandio un bell’ esempio di co- 
raggio , e di pudici:pa in Una donna. 
Perciocché la moglie dì Ortiagonte , re 
de’ Gallogreci , essendo prigioniera , uc- 
cise il centurione messole a guardia» d 
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quale aveala violentata. I censori chiu- 
sero il lustro ; si son noverati du^ento 
cinquanta otto mille trecento vent otto 
cittadini. Si strigne amicizia con Ariarate, 
re de* Cappadoci. Qneo Manlio, malgrado 
i dieci legati , col cui consiglio avea 
segnata la pace con Antioco , trattata 
la propria causa in senato , trionfò dei 
Gallogreci. Scipione Africano , accusato , 
come vogliono alcuni , dal tribuno della 
plebe Quinto Petillio , come altri , da 
Nevio, che avesse defraudato V erario 
di parte della preda fatta sopra An- 
tioco , comparso il dì stabilito , chiamato 
a* Rostri , in questo giorno , disse , o 
Quiriti , ho vinto Cartagine , e ‘segui- 
tato da tutto il popolo , sali al Cam- 
pidoglio. Indi per non essere più oltre 
vessato dalla tribuni:^ia violen:^a , an- 
dò in volontario esigilo a Literno ; non 
si sa , se morisse quivi , o a Roma ; 
chè si vedeva il di lui monumento neU 
V uno e nell* altro luogo. Mentre Lucio 
Scipione Asiatico , fratello dell* Africano , 
accusato e condannato per la mede- 
sima colpa di peculato , veqia tratto 
in prigione , si oppose Tito Sempronio 
Gracco , tribuno della plebe , che in- 
nanzi era stato nemico^ degli Scipioni ; 
per questo beneficio , ottenne in moglie 
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essett centurionem custodem, qui ei vim in- 
tulerat, occidit. Lustrum a censoribus con- 
ditum est. censa sunt cìviuin capita ducenta 
quinquaginla octo nillia et trecenta viginti 
octo. Cum Ariarathe i rege Cappadociae , 
amicìtiajuncta est. Cn. Mardius, contradi- 
centibus decerti legatis , ex quorum consilio 
foedus cum Antìocho conscripserat, de Gal- 
lograecis , acta pn se caussa in senatu , 
triumphavit. Scipio Africanus , die ei dieta , 
ut quidam ajant^ a Q. Petillio tribuno plebi s, 
ut quidam, a Naevio, quodpraeda ex An- 
tiocho capta aerarium fraudasset, postquam 
is dies venit , evocatus in Rostro , Hac die , 
inquìt, Quirites, Karthaginem vici: et, prò- 
sequenze popiilo , Capitolium adscendit. /ri- 
de, ne ampUus trìbuniciis injuriis vexaretur, 
in voluntarium exsilium Litemum concessit: 
ìncertum ibi, an Romae,defunctus.nam ejus 
monumentum utrobique fuit. L. Scipio Asia- 
ticus,frater Africani, eodem peculatus cri- 
mine accusatus damnatusque, quum in vin- 
cala et carcerem duceretur. Ti. Sempronius 
Gracchus , tr'ibunus plebis , qui anfea Sci- 
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plonibus inimicus fiierat, intercessit, et oh 
id beneficium Africani filìam duxit. Quum 
qitaestores in bona ejus publice possidenda 
missi essent, non modo in iis ullum vestig/un 
pecumae regine adparuit, sed nequaquatn. 
tantum redactum , quantae summae eroi 
damnatus. Conlatam a cognatis et amicis in- 
numerabilem pecuniam accìpere noìuìt: quae 
necessaria ei erant ad cultum, redemta. 
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la figlia dell* Africano. Essendo stati 
spediti i questori a invadere i di lui beni 
a nome pubblico , non solo non vi si 
trovò vestìgio di denaro regio , ma non 
si potè tanto acco:^:^ame , che bastasse 
alla somma, in che era stato condan- 
nato. Non volle ricevere nè dai parenti , 
nè dagli amici le fattegli innumerevoli 
offeite di denaro ; non fu redento , che 
quanto gli era necessario per vivere de- 
centemente. ' 
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I. Dura in Asia bellara geritur,nein 

563 Aetolis quidera quietae res fuerant,' princi* 

A* 

189. pio a gente Athamanum orto. Athamania ea 
tempestate, pulso Amynandro, sub praefectis 
. Philippi regio tenebatur praesidio; qui super- 
bo atque ìnmodico imperio desiderium Amy- 
nandri fecerant. Exsulanti tura Arayuandro 
in Aetolia literis suorum , indicantium statura 
Atharaaniae, spes recuperaudi regni facta est. 
Temissique nuncii ab eo ad principes Argì- 
theam, ( id enim caput Atharaaniae erat)si 
popularium animos satis perspectos haberet, 
impetrato ab Aetolis auxilio, in Atbamaniara 
se venturura cura delectis Aetolorura, quod 
consiliura esset gentis, et Nicandro praetore. 
quos, ubi ad omnia paratos esse vidit, certio- 
res subinde facit, quo die cum exercitu Atha- 
inaaiam ingressurus esset. Quatuor primo fue- 
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LIBRO TRENTESIMO OTTAVA».' ! 

V*^ , /' 

' 'ì--- 

entre si guerreggia in Asia , Anni 
non eran quiete le cose nè anche in Etolia, Ag- 
nato il principio 4el movimento dalla na-^. c. 
zione degli Atamani. L’ Atatnania a quel 189: 
tempo, scacciato Aminandro, avea regio 
presidio sotto i prefetti di Filippo; i quali 
per la loro superba e sfrenata dominazione 
avean fatto nascere la brama di ricevere 
nuovamente Aminandro. Standosi questi in 
bando nell’ Etolia , le lettere de’ suoi , che 
gli accennavano Io stato dell* Atamania , 
gli destarono in cuore la speranza di ri- 
cuperare il regno. £ mandò messi a’ prin- 
cipali di Argitea ( era questa la città ca- 
pitale dell’ Atamania ) avvisandoli , che 
qualora conoscesse abbastanza gli animi 
de’ cittadini , chiesto ajuto agli Etoli , 
verrebbe in Atamania cogli eletti loro , 
che cosi chiamano il consiglio della na- 
zione , e col pretore Nicandro. E vedutili 
pronti a fare ogni cosa , fé poscia loro 
sapere il giorno in cui sarebbe entrato 
coll’esercito nell’ Atamania. Quattro furono 
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dapprima i congiurati contro il presidio 
de’ Macedoni ; qiiecti si presero ciascuno 
sei condjutori nell’impresa; indi non con- 
fidando gran latto nella pochezza , più 
atta a celar la cosa , che ad eseguirla , 
si aggiunsero un numero eguale al primo. 
Cosi diventati cinquantadue si divisero in 
quattro parti ; una si reca ad Eraclea , 
un’altra a Tetrafilia, dove si soleva cu- 
stodire il regio tesoro , la terza a Teudo- 
lia , la quarta ad Argitea. Convennero tra 
loro , che dapprima si stessero quieti ag- 
girandosi per la piazza , quasi fossero ve- 
nuti per private faccende; che poi in un 
dato di convocassero tutta la moltitudine 
a scacciare i presidj de’ Macedoni dalle 
rocche. Venuto quel tal giorno , anche 
Aminandro era già sul conline con mille 
Etoli; e secondo il convenuto da quattro 
luoghi ad un tempo si scacciarono i pre- 
sidj de’ Macedoni ; e si spedirono da ogni 
parte lettere alle altre città, perchè si 
ritogliesserq dalla violenta dominazione di 
Filippo , e ritornassero al regno patrio e 
legittimo. I Macedoni son da per tutto 
scacciati. Il castello di Tejo , perchè Ze- 
none , comandante del presidio iotercettò 
le lettere, c quei del re occuparono la 
rocca , resistettero alcuni pochi di agli 
a.s.sedianti ; indi anche questo fu conse- 
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le conjurati adversus Macedonum praesi- 
dium. hi senos sibi adjutores ad rem gerendam 
adsumserunt; deinde, paucitate parum freti, 
<juae celandae rei, qnum agendae, aptior erat, 
parem priori numerum adjecerunt. Ita duo et 
quinquaginta facti , quadrifariam se divise- 
runt: pars una Ileracleam, altera Tetraphy- 
liain petit, ubi custodia regiae pecuniae esse 
solita erat, tertia Theudoriain, quarta Argi- 
theam. Ita inter omnes convenit, ut primo 
quieti, velut ad privatam rem agendam venis- 
sent, in foro obversarentur: die corta raul- 
titudinem omnem convocarent ad praesidia 
Macedonum arcibus expellenda. Ubi ea dies 
advenit, et Amynander cum mille Aetolis in 
finibus erat; ex composito quatuor simul locis 
praesidia Macedonum expulsa, literaeque in 
alias urbes passim dimissae , ut vindicarent 
sese ab inpotenli dominatione Philipp!, et re- 
stituerent in patrium ac legitimum regnum. 
Undique Macedones expelluntur. Theium op- 
pidum, literis a Zenone praefecto praesidii 
interceptis,et arce ab regiis occupata, paucos 
dies obsidentibus vestititi dèinde id. quoque 
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traditum Àmynandro est, et otnnis Àthamania 
in potestate erat, praeter Àthenaeum castel- 
lum, dnibus Macedoniae subjectum. 

II. Fbilìppus, audita defectione Atbama- 
jiìae, cum sex millibus armatorum profectus, 
ingenti celeritate Gomphos pervenit. ibi re- 
lieta majore parte exercitus, (ncque enim ad 
tanta itinera subfecissent ) cum duobus milli- 
bus Àthenaeum, quod unum a praesidio suo 
retentum fuerat , pervenit. inde , proximis 
tentatis, quum facile animadvertisset', cetera 
hostilia esse , Gomphos regressus , omnibus 
copiis simul in Athamaniam rediit. Zenonem 
inde, cum mille peditibus praemissum, Etho- 
piam occupare jubet, opportune Argitheae 
inminentem: quem ubi teneri a suis locum 
vidit, ipse circa templum Jovis Aeraci posuit 
castra, ibi unum diem foeda tempestate re- 
teiuus, postero die ducere ad Argitheam in- 
tendit. Euntibus extern pio adparuere Atha- 
manes, ia tumulos inminentes viae discur- 
rentes. ad quorum conspectura constitere pri- 
ma signa , totoque agmine pavor et trepidatio 
erat : et prò se quisque , quidnam futurum 
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gnato ad Amìnandro, e tutta rAtamania 
cadde in poter suo , eccetto il castello 
Ateueo , posto ai con£ni della Macer 
donia. 

II. Filippo , udita la ribellione del» 
rAtamania, partitosi con sei mila armati, 
giunge con grande celerità a GomG. La- 
sciata quivi la maggior parte dell’esercito 
(che non avrebbe potuto reggere a così 
lungo cammino ) arrivò con due mila sol- 
dati ad Ateneo, il solo castello ritenuto 
dal suo presidio. Di là , tentati gli animi 
de’ vicini , avendo scorto facilmente , che 
tutto il restante segnava disposizioni osti- 
li , rimessosi a GomG , tornò con tutte in- 
sieme le sue genti nell’ Atamania. Indi , 
mandato innanzi Zenone con mille fanti , 
gli ordina di occupare Etopia , luogo op- 
pprtunamente sovrastante ad Argitea ; e 
come vide,' che i suoi di già il teneva- 
no , egli si accampò presso al tempio di 
Giove Aereo. Ritenuto quivi un giorno 
intero dal pessimo tempo, il dì seguente 
si move alta Volta di Argitea. Nel cam- 
mino comparvero loro subito gli Atamani, 
che discorrevano Vopra le alture sovra- 
stanti alla via. Alla vista de’ quali si fer- 
marono le prime insegne, e fu colta tut- 
ta la schiera da trepidazione e paura; e 
ognuno si dié a pensare, che sarebbe av- 
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•venuto , se l’ esercito si fosse calato nello 
vallate sottoposte a quelle rupi. Codesto 
scompigliamento obbligò il re , che pur 
bramava , se lo avessero seguitato , di 
varcare in fretta quelle strettezze , a ri- 
chiamare ì piimi, e a ritornare per la 
stessa via, ch’era venuto. Gli Atamani 
da principio lo seguivano quieti a qual- 
che distanza; poi che gli Etoli si unirono 
seco loro , lasciaron questi , perchè incal- 
zassero il nemico alle spalle ; essi si spar- 
sero intorno a’ fianchi. Alcuni , andati in- 
nanzi per noti sentieri alla più breve , 
occuparono i passi; e tal disordine si mise 
tra’ Macedoni , che piuttosto a foggia di 
fuga dirotta, che di cammino ordinato, la- 
sciate per via molte armi, e molti uomini, 
ripassarono il fiume , nè più oltre furono 
inseguiti. Di là i Macedoni se ne torn%| 
Tono sicuri a Gomfi, e da Gomfi in Mace- 
donia. Gli. Atamani e gli Etoli corsero da 
tutte le parti ad Etopia per opprimervi 
Zenone, e i suoi mille Macedoni. Questi, 
poco fidandosi nel luogo , si ritirarono da 
Etopia in una eminenza più rilevata , e 
da ogni parte scoscesa'; se non che, tro- 
vatovi r accesso in più luoghi , gli Ata- 
mani ne gli scacciarono; e i Macedoni 
dispersi , non trovando via a fuggire 
per balze . dirupate , e mal note , parte 
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esset, cogitare, si in valles subjectas nipibus 

agmen foret demissuin. Haec tuinultuatio re- 

gcm, cupientem, si se sequerentur, rapimi 

evadere angustias, revocare primos , et ea- 

dem, qua venerai, via referre coègit signa. 

Athatnanes primo ex intervallo quieti seque- 

bantur; postquam Aetoli se conjunxerunt, hos, 

ut ab tergo agmini instarent, reliquerunt; ipsi 

a lateribus se circumfuderunt. quidam , per 

notes calles breviore via praegressi, trànsitus 

insedere; tantumque tumultus Macedonibus 

est injeclum, ut fiigae magls efFiisae, quam 

ìtineris ordinati modo, multis armis virisque 

relictls, flumen trajecerint. hic finis sequendi 

fuit. Inde tato Macedoncs Goinphos , et a 

Gomphis in Macedoniam redierunt. Atha- 

nianes Aclolique Ethopiam,ad Zenonem ac 

mille Macedouas obprimendos, undique con- 

currerunt. Macedones, parum loco freti, ab 

Ethopia in altiorem deruptioreraque undique 

tumulum concessele, quo pluribus locis adita 

! 

invento, expulere eos Atliamanes: dispersos- 
que , et per invias atque ignotas rupes iter 
fugae non expedientes, partioi ceperunt, par- 
T. XXXII 2 
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tira interfecerunt: multi pavere in derupta 
praecipitati, perpauci cura Zenone ad regeni 
evaserunt. postero die per indneias sepeliend: 
caesos potestas facta est. 

III. Araynander, recuperato regno, lega- 
tos et Bomatn ad senatum, et ad Scipiones in 
Asiani, Ephesi post magnum cura Antiocho 
proeliura morantes, misit. Pacera petebat, ex- 
cusabatque sese, quod per Aetolos recuperas- 
set paternura regnura. Philippura incnsabat. 
Aetoli ex Athamania in Arnphilochos pro- 
fectisunt, et majoris partis volunlate in jus 
ditioneraque totam redegerunt gentem. Ara- 
philocliia recepta , ( nam fuerat quondam 
Aetolorum) eadem epe in Aperantiam tran- 
scenderunt. ea quoque magna ex parte sino 
ceriamine in deditioneni venit. Dolopes num- 
quam Aetolorum fuerant; Philipp! erant. hi 
priraum ad arma concurrerunt : ceteruni , 
postquani Arnphilochos cura Àetolls esse, fu- 
gamque ex Athamania Philipp!, et caedem 
praesidii ejus accepere, et ipsi a Philippo ad 
Aetolos deficiunt. Quibus circumjectis genti- 
bus jam undique se a Macedouibus tutos cre- 
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furono presi , parte acclsl ; moki per la 
paura precipitando giù pe’ dirupi, pochis- 
simi con Zenone tornarono al re. Il dì 
seguente si potè , fatta una tregua , sep- 
pellire i mortii 

III. Aminanclro, ricuperato il regno. 
Spedi legati a Roma al senato, non che 
agli Scipioni in Asia , che si stavano in 
Efeso dopo la gran battaglia avuta con 
Antioco. Chiedeva egli la pace , e si sca- 
sava di aver adoperato gli Etoli per ri- 
cuperare il regno paterno ; accusava Fi- 
lippo. Gli Etoli dall' Atamania passarono 
agli Amfilochi , e di volontà della mag- 
gior parte della nazione , la ridussero 
tutta sotto la loro obbedienza. Ricuperata 
Àmfìlochia ( eh' ella era stata un tempo 
degli Etoli ) colla stessa speranza si mos- 
sero verso Aperanzia. Anche questa , in 
gran parte senza contrasto , venne in po- 
ter loro, I Dolopi non erano mai stati de- 
gli Etoli; appartenevano a Filippo. Questi 
dapprima corsero all' armi ; se non che, 
come seppero, che gli Amfilochi teneva- 
no cogli Etoli , e che Filippo fuggito era 
dall' Atamania , e che n’ era tagliato a 
pezzi il presidio, anch* essi da Filippo 
volgonsi alla parte degli Etoli. £ già , 
mentre si Credono > per codeste nazioni 
poste all’ intorno , sicari del tutto dai 
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Macedoni , vlen recata agli Etoli la no- 
tizia , che Antioco era stato in Asia vin- 
to dai Romani. E non molto di poi tor- 
narono i legati da Roma senza speranza 
di pace ; ed annunziando , che il consola 
Fulvio avea di gii passato il mare col- 
r esercito. Atterriti da queste novelle , 
eccitate prima le legazioni di Rodi e di 
Atene , perché coll’ autorevole mediazione 
di quelle città avessero le lor preghiere , 
testé ripudiate , più facile accesso al se- 
nato, mandarono a Roma, a tentar l’ul- 
tima speranza, i capi della nazione, non 
essendosi preparati punto alla guerra , in- 
nanzi di aver quasi a vista il nemico. 
Già Marco Fulvio, tragittato l’esercito 
ad Apollonia , consultava co’ capi degli 
Epiroti , donde avesse a cominciare la 
guerra. Piaceva egli-Epiróti , che si asse- 
diasse Ambracia , la quale s’ era unita 
allora cogli Etoli ; o venissero gli Etoli 
a difenderla , si aveva un’ aperta pia- 
nura , dove combattere ; o schivassero 
la battaglia , non sarebbe stato difficile 
V espugnarla ; perciocché si avea vicino 
ed abbondante il materiale per inahjire 
argini , e fare altri lavori : e l’ Aretonte , 
fiume navigabile, atto a trasportar l’occor- 
rente , scorreva sotto le mura , e la state 
era opportuna all’ impreca. Con queste ra-. 
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ilentibus esse, Aetolis fama adfertar, Antio- 
chum in Asia victum ab Romaiiis. nec ita 
multo post legati ab Roma rediere sine spe 
pacis, Fulviumque consulem nunciantes jam 
cum exeicitu trajecisse. His teniti, prius ab 
Rhodo et Athenis legationibus excitis, ut per 
auctoritatem civitatium eaium suae preces 
nuper repudiatae faciliorein aditum ad sena- 
tum haberent, principes gentis ad tentandum 
ultlmam spem Romam miserunt: nihil,ne bel- 
luin haberent, ptlus, quam pene in conspectu 
bostis erat , praemeditati. Jam M. Fulvius, 
Apolloiiiam exercitu trajccto, cum Epirota- 
runi principibus consultabat, linde bellum in- 
ciperet. Epirotis Ambracinm placebat adgre- 
di, quae tum contribuerat se Aetolis. sive ad 
tuendam eam .venirent Attoli, apertos circa 
campos ad dìmìcandum esse : sive detre^ 
ctarent certamen, obpugnationem fare haud 
difficilem. nam et copiarti in propinquo ma- 
teriae ad aggeres excitandos et cetera opera 
esse ; et Àretjiontem» navigabilem amnenif 
opportunum ad comportanda , quae usui 
sint, praeter ipsa moenia fluere; et aestatem 
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aplam reigerendae adesse, his persuaserunt, 
ut per Epirum ducerei. 

IV. Consuli, ad Ambraciam advenienti, 
magni operis obpugnatio visa est. Ambracia 
tumulo asperp subjecta est , Perranthem in- 
colae vocant. urbs , qua murus vergit in 
campos et flumen , occidentem; arx, quae 
inposita est tumulo, prientem special, amnis 
Aretbo, ex Atbamania fluens, cadit in sinum 
maris , ab pomine propinquae urbis Am- 
bracium adpellatum. praeterquam quod bine 
atnnis munii, bine tumuli; muro quoque fir- 
mo sepia erat , patente in circuito paullo 
amplius tria millia passuum. Fulvius bina a 
campo castra, modico inter se distantia inter- 
vallo, unum castellum loco edito contra ar- 
cem objecit. ea omnia vallo ac fossa ita jun- 
gere parai, ne exitus inclusis ab urbe, neve 
aditus foris ad auxilia intromittenda esset. 
Ad famam obpugnationis Ambraciae Stratum 
jara edicto Nicandri praetoris convenerant 
Aetoli. Inde primo copiis omnibus ad probi- 
bendam obsidionera venire in animo fuerat. 
deinde, postquam urbem jam magna ex parte 
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gioni persuasero al console , che menasse 
r esercito per T Epiro ad Ambracia. 

IV. Al console, nell’ accostarsi ad Am- 
bracia , parvo l’ espugnarla cosa di gran- 
de lavoro. È posta Ambracia appiè d' un 
poggetto alquanto aspro , che gli abitanti' 
chiamano Ferrante. La città, dove il mu- 
ro è volto alla campagna , ed al fiume , 
guarda il Ponente ; la rocca , posta sopra 
il Paggetto, l’Oriente. Il fiume Aretonte, 
uscendo dall’ Atamania , sbocca in un se- 
no di mare , detto Ambracio dal nome 
della vicina città. Oltre che la difende 
quinci il fiume , quinci i monticelli , era 
eziandio cinta da forte muro, il cui cir- 
cuito gira poco più di tre miglia; e Ful- 
vio piantò due campi verso la pianura, 
distanti poco spazio l’uno dall’altro; ed 
un fortino in luogo rilevato dirimpetto 
alla rocca; ed intende ad unire insieme 
il tutto con fossa e steccato , acciocché 
nè ci fosse uscita pe’ rinchiusi nella cittì, 
nè accesso di fuori ad introdurre soccorsi. 
Alla fama dell’ assedio di Ambracia gli 
Etoli , per editto del pretore Nicandro , 
s erano di già radunati a Strato. Indi il 
loro primo pensiero era stato di venir 
con tutte le forze a far levare l’ assedio ; 
poscia , come videro la città in gran par- 

Epi- 


te circonuaia dai lavori , e che gli 
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roti accampavano nella pianura di là del 
fiume , pensarono di dividere le loro for- 
ze. Eupolerao, fattosi alla volta di Am- 
bracia con mille armati alla leggera, per 
le munizioni non ancora tra se lega- 
te , entrò in città. Nicandro avea dappri- 
ma disegnato di assaltare di notte , col 
rimanente delle genti , gli accampamenti 
degli Epiroti , non facili ad essere soc- 
corsi dai Romani , perchè c era il fiume 
di mezzo. Poscia , stimandolo ardimento 
pericoloso , se per avventura i Romani se 
ne accorgessero , e non si potesse ritrarsi 
indietro al sicuro , abbandonato colai pen- 
siero, si volse a saccheggiare l’Acarnania. 

V. Il console, £>ià condotte a termine 
le opere, con che dovea serrare la città, 
già finiti i lavori , con che voleva acco- 
starsi alle mora , diè T assalto da cinque 
luoghi ad un tempo; tre ne fece, a pari 
intervallo , dov’ era più facile E accesso 
dalla parte della pianura , contro il cosi 
detto Pirreo ; uno in faccia al tempio di 
Esculapio , uno contro la rocca. Cogli 
arieti ne sconquassava le mura, con travi 
armate di falci ne scopava le merlature. 
Dapprima a tale aspetto , e a’ colpi , che 
con terribile fracasso battevano i muri, 
paura e trepidazione invase i terrazzani ; 
di poi , come videro oltre la speranza 
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operibus septatn viderunt, Epii'otaram trans 
' flumen loco plano castra posita esse, dividero 
copias placuit.cuiu mille expeditisEupolernus 
Ambraciam profeclus, per nondum comniissa 
inter se iminiineiita urbem iniravit. Nicandro 
cum cetera manu primo Eplrotarum castra 
nocte adgredi consilium fuerat, haud facili ab 
Komanis auxilio, quia flumen intererat. dein- 
de, periculosum inceptum ratus, ne qua scn- 
tirent Romani, et regressus inde in tutum non 
«sset, detcrritus ab hoc consilio, ad depopu- 
^ landara Acarnaniam iter convertit. 

V. Consul, jam niunimenlis, qulbus se- 
pienda urbs erat , jam operibus , quae ad- 
movere muris parabat , peiTectis, quinque 
simul locis moenia est adgiessus. tria paribus 
intervallis faciliore aditu a campo adversus 
Pyrrhenm, quod vocant, admovit^ unum e 
regione Aesculapii ; unum adversus arcem. 
Arietibus muros quatiebat, asserilius falcatis 
detergebat pimias. Oppidanos primo et ad 
speciem et ad ictus rooenium , cuin terribili 
sonitu elditos, pavor ac trepidatio cepit. de- 
inde, ut praeter spem stare muros viderunt, 
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coDlectis rorsus animis, in ai-ietes tollenoni- 
bus libranienta plumbi aut saxonun stipitesve 
robustos incutiebant; falces, ancoris ferreis 
injectis in interiorem partem muri trahentes 
asserem, praefringcbant: ad hoc eruptioni- 
bus , et nocturnis in custodias operum, et 
diurnis in stationes , ultro terrorem infere- 
bant. In hoc statu res ad A.mbraciam quum 
essent, jam Aetuli a popnlatione Acarnaniae 
Stratum redierant. inde Nicander praetor, 
spem nactus solvendae incepto forti obsidio- 
nis, Nicodamum quemdam cuoi Aetolis quin- 
gentis Arabraciam iniromittit. noctem cer- 
, tam tenipusque etiam noctis constituit, quo 
et illi ab urbe opera hostium, quae adversus 
Pyrrheum erant, adgrederentur, et ipse ad 
castra Romana terrorem faceret; posse ratus, 
ancipiti tumultu et nocte augente pavorem, 
memorabilera rem geri. Et Nicodamiis in- 
tempesta nocte, quum alias custodias fefel- 
lisset , per alias inpetu constanti erupisset, 
superato brachio in urbem penetrai ; animi- 
que aliquantum ad omnia audenda et spei ob- 
sessis adjecit; et, simul constituta nox venit, 
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reggere i muri , ripreso animo nuovamen- 
te , lanciavano con altalene contro gU 
arieti grandi masse di piombo , e di sas- 
si , e stipiti robusti ; rompevano le falci ; 
gettando ancore di ferro , con cui tirava- 
no le travi nell’ interiore parte del muro ; 
oltre ciò con sortite e di notte contro i 
custodi de’ lavori , e di giorno contro le 
poste , mettevano essi stessi spavento. Es- 
sendo questo lo stato delle cose presso 
Arabracia , erano di già tornati gli Etoli 
dal saccbeggiamento deU’Acarnania a Stra- 
to. Indi il pretore Nicandro ^ venuto a 
speranza di far levare l'assedio con ardito 
colpo di mano , introduce in Ambracia 
certo Nicodamo con cinquecento Etoli; 
stabili la notte, e l’ora eziandio della not- 
te , in cui e quelli dalla città assaltassero 
le opere de’ nemici erette contro il Pir- 
reo, ed egli portasse il terrore nel campo 
Komano, sperando di poter fare impresa 
memorabile, destando io un luogo e nel- 
l’altro grande scompigliamento, e la notte 
accrescendo la paura. E Micodamo, in una 
notte tenebrosa, avendo ingannate altre 
dalle guardie , altre sforzate con impeto 
risoluto, superata la linea, penetra nella 
città, e aggiunse agli assediati alquanto di 
coraggio a tutto osare, e di speranza; e 
come fu venuta la notte stabilita , giusta 
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il convenuto , all’ improvviso assaltò i la- 
vori. Questo colpo fu più osservabile per 
r arditezza , che pel frutto ; perchè non. 
si usò nessuna forza dalla parte esterna ; 
o che il pretore degli Etoli ne fosse stor- 
nato da paura , o che gli paresse cosa 
più pressante recar soccorso ad Amlìlochia 
di fresco ricuperata , e cui Perseo , figlio 
di Filippo , spedito a riavere Dolopia , ed 
Amfilochia , terribilmente combatteva. 

VI. I lavori fatti dai Romani , erano , 
come s’ è detto , in tre luoghi dirimpetto 
al Pirreo ; ad assaltare i quali tutti ad 
un tempo si mossero gli Etoli , ma nè con 
apparecchio, nè con forza eguale. Altri 
vennero con fiaccole ardenti, altri portando 
seco stoppa e pece , e magliuoli accesi , 
tutta rilucendo la schiera di fiamme. Al 
primo impeto uccisero parecchi custodi ; 
indi, poi che le grida ed il tumulto giun- 
sero sin dentro il campo , ed ebbe il con- 
sole dato il segno , i Romani prendono 
T armi , e sboccan fuori da tutte le porte 
a recar soccorso. In uno solo de’ luoghi si 
»pugnò col ferro, e col fuoco; dagli altri 
due gli Etoli, andato il colpo a voto, aven- 
do piuttosto fatto prova di combattere , 
che combattuto, si ritirarono. La battaglia' 
s’ era inasprita in un luogo solo; quivi i 
due comandanti Eupolemo , e Nicodamo 
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ex composito repente opera est adgressus. Id 
inceptum conatu, quam effectu, gravius fuit , 
quia nulla ab cxteriore parte vis admota est; 
seu irietu deterrito praetore Aetoloriim, seu 
quia potius visura est , Amphilochis opem 
terre nuper receptis ; quos Perseus Philipp! 
hlius , missus ad Dolopiain Amphilochosque 
recipiendos , summa vi obpugnabat. 

VI, Tribus locis, sicut ante dictum est, 
ad Pyrrheum opera Romana erant ; qua© 
omnia simul, sed nec adparatu, nec vi simili , 
Aetoli adgressi sunt. alii cura ardentibus fa.- 
cibus, alii stuppam picemque et malleolos 
ferentes , tota conlucente flamrais acie , ad- 
venere. multos primo inpetu custodes ob- 
presserunt. deinde, postquam clamor tumul- 
tusque in castra est perlatus, datumque a 
console signum , arma capiunt, et omnibus 
portìs ad opem ferendam effunduntur. Uno 
in loco ferro ignique gesta res est. a duobus 
irrito incepto, quum tentassent magis, quam 
inisscnt , certamen , Aetoli abscesserunt. 
Atrox pugna in unum inclinaverat locum. 
ibi diversis partibus duo duces Eupolemus 
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et Nicodamus pugnantes hortabantur « et 
prope certa fovebant spe , jam Nicaiidrurn 
ex composito adfore , et terga liostiuta 
invasui'um. Haec res aliquamdiu animos 
pugnantium sustinuit. ceterum , poslquam 
tiullutn ex composito signum a suis acci- 
piebant , et crescere numerum hostiuni cer- 
pebant, destituii seguius instare postremo « 
re omissa , jam vix tuto receptu , fiigientes 
in urbera compelluntur , parte operum in- 
censa , et pluribus aliquanto , quam ipsi 
ceciderant, interfectis. quod si ex compo- 
sito acta res fuisset, haud dubium erat ^ 
expugnari una utique parte opera cum ma- 
gna caede bostiura potuisse. Ambracienses « 
quique intus erant Àetoli, non ab ejus so- 
lum noctis incepto recessere , sed in reli- 
quum quoque tempus, velut proditi a suis, 
segniores ad pericola erant. jam demo eru- 
ptìoiiibus , ut ante , in stationes hostium , 
sed , dispositi per muros et turres , ex tnto 
pugnabant. 

VII. PerseuS, ubi adesse Aetolos audivit, 
omissa obsidione urbis , quam obpugnabat « 
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esortavano da due diverse parti i combat- 
tenti , e gl’ incoraggiavano quasi colla 
certa speranza, che già Nicandro, secon- 
do il convenuto , stava per giungere , ed 
assaltare i nemici alle spalle. Questa fidu- 
cia sostenne alquanto tempo gli animi 
de’ combattenti ; se non che , poiché non 
ricevevan da’ suoi nessuno segno, giusta il 
convenuto, e vedevan crescere il numero 
de’ nemici , cominciarono , abbandonati , il 
rallentare gli sforzi ; in fine , lasciata 
r impresa , avendo appena sicura la riti- 
rata , sono respinti fuggendo nella città , 
abbruciata bensì una parte de’ lavori, e 
rimasti morti alquanti più de* nemici , 
che de’ loro. Che se la cosa fosse stata 
eseguita , com’ era il convenuto , non era 
dubbio, che si avrebbe potuto distruggere 
da una parte i lavori con grande strage 
dei nemici. Quelli di Ambracia , e gli 
Etoli , ch’eran dentro, non solamente ab- 
bandonarono r impresa di quella notte, ma 
eziandio nel tempo rimanente, quasi traditi 
fossero da’ suoi, furon più lenti ad incon- 
trare i pericoli. E già non più alcuno, come- 
innanzi , col sortire contro le poste de’ ne- 
mici, ma invece disposti sulle mura e su le 
torri, combattevano al sicuro. 

VII. Perseo , come udi arrivati gli 
Etoli , lasciato l’ assedio della città , che 
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combatteva , saccheggiato solamente il 
contado , uscì d’ Amtllochia , e tomo m 
Macedonia. Ed anche gli Etoli fiiron di 
colà richiamati dal guasto, che si dava 
alla costa marittima. Pleurato , re de- 
crV Illirj , entrato nel golfo di Corinto 
con sessanta brigantini , aggiuntesi le na- 
vi degli Achei, eh’ erano a Patri, devasta- 
va le spiagge marittime dell’ Etolia. Con- 
dro i quali essendosi spedili mille Etoli , 
dovunque la flotta girava lungo le sinuo- 
sità della costa, essi per più brevi sen- 
tieri se le facevano incontro. Anche i 
Romani intorno ad Ambracia, ci oliando in 
più luoghi le mura cogli arieti, aveano 
aperta qualche po’ di breccia ; pure non 
potevano penetrare nella città. Perciocché 
con eo-uale celerità un nuovo muro si op- 
poneva in luogo dell’ abbattuto ; e gli ar- 
mati , standosi sulle mine, faceano le veci 
di riparo. Quindi poco riuscendo al con- 
sole la forza aperta, si diè a scavare una 
mina occulta, avendo prima coperto il 
luooo co’ mantelletti ; e per alquanto tem- 
po f lavorando di e notte, non solamente 
cavando sotto , ma eziandio portandone 
fuori la terra , ingannarono il nemico. 
Un cumulo di terra alquanto rilevato in- 
dicò ad un tratto a’ terrazzani il lavoro ; 
e temendo che , rovesciali i muri , non 
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depopulatus tantum agros , Àmphilochiam 
excessit , atque in Macedoninni reclilt. Et 
Aetolos inde avocavit populatio maiitimae 
orae. Pleniatus Illyiioruni cum sexa- 
ginta lembis Corintbiuin sinum invectus , 
adjunctis Achaeoiuni, cjuae Patris erant, na- 
-vibus, niaritima Aetoliae vastabat. adversus 
quos mille Aetoli tnissi , quacitmque se classis 
circumegerat per lilorum amfractus , bre- 
vioribus semitis obeurrebant. Et Romani ad 
Ambraciam, pluribus locis quatìendo arieti- 
bus muros, aliquantum urbis nudaverant. nec 
tamen penetrare in urbem poterant. Nam et 
pari celeritate novus prò diruto murns ob- 
jiciebatur, et armati, ruinis siiperstantcs, in* 
star munimenti erant. Itaque, quum aperta 
vi parum procederei consuli res,,cuniculum 
occultimi, viueis ante contecto loco, agere 
instituit. et aliquamdiu, quum dies uoctesque 
in opere essent, non soluui sub terra fodien- 
tes, sed egerentes etiain humum , lefellere 
hostera. Cumulns repente terrae emincna in- 
dex operis oppidanis fuit. pavidique, ne jam 
subrutis muris, facta in lubem via esset, fos- 
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sani intra niurmn e regione ejus operis, quod 
vineis contectnm erat , tlucere instituunt. 
ciijiis iilii ad lantani altitudìnem , quantae 
esse sohim inliimiiu cuniculi poterai, per- 
venerunt, silentio facto, pluribus locis aure 
admoia, sonitum fodientinni captabant. Quein 
uhi acceperunt, aperiiint rectam in cunicu- 
liirn viam. nec fiiit magni operis. momento 
eniin ad inane, suspense furculis ab hostibus 
muro, pervenernnt. ibi commissis operibus , 
qnum e fossa in cunicnluni pateret iter, pri- 
mo ipsis fcrranientis , quibus in opere usi 
erant, dein ccleriter armati etiain subeuntes 
occultani sub terrani cdiderunt pngnam. se- 
gnior deinde ea facta est , intersepientibus 
cuniculum , ubi vellent , nunc ciliciis prae- 
lentis , nunc foribus raptim objectis. Nova 
etiam baud magni operis ad versus eos, qui in 
cuniculó erant, excogitata res est. doliuni a 
fundo pertusum,qua fistola modica inseri jMis- 
set , et fistulani ferreani operculumque doHi 
feiTenin,et ipsum pluribus locis perforatum, 
fecerunt. fioc tenui piuma completum do- 
lium ore in cuuiculum verso posueiunt. Per 
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si fosse aperta una via nella città « si 
mettono a tirare un fosso di dentro al 
muro in faccia al luogo del lavoro , 
eh’ era coperto da’ mantelletti. Come fu- 
roti giunti a tanta pi^ofondità , quanta 
esser poteva il fondo della mina , fatto 
silenzio , accostato l’ orecchio in più luo- 
ghi , sentivano lo strepito de’ minatori. 
Udito , che r ebbero , apersero una via 
diritta alla mina; nè fu opera di gran 
travaglio; ch.e in un momento giunsero 
al voto , avendo i nemici sospesa la volta 
con puntelli ; quivi , incontratisi i lavori , 
essendo dalla fossa aperta la via alla mi- 
na , dapprima co’ ferramenti , che adoprati 
aveano nel lavoro , poi sottentrando pre- 
ttamente anche gli armati , sì fé battaglia 
occulta sotto terra ; la quale indi rallen- 
tossi , otturando essi la mina , dove vole- 
vano , ora opponendo sacelli di terra , ora 
barricate costrutte in fretta. Fu trovato 
eziandio nuovo ingegno , nè di grande 
travaglio , contro quelli , eh’ erano nella 
mina. Fecero una botte, forata nel fondo, 
dove si potesse inserire un picciolo can- 
nello , e questo di ferro , ed il coperchio 
della botte pur di ferro , ed esso pure 
traforato in più luoghi. Posero questa 
botte piena di fìnissima piuma colla bocca 
verso la mina. Pe’ fori del coperchio spor- 
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gevansi in fuori aste lunghissime , che 
chiamano salisse , con che tener lontano 
il nemico. Messa una lieve scintilla di 
fuoco nella piuma , soffiando con mantice 
adattato alla bocca del cannello, racce- 
sero ; donde una copia di fumo non sola- 
mente grande , ma eziandio insopportabile 
per certo puzzo derivante dall’ abbruciarsi 
della piuma riempiuta avendo tutta la 
mina , appena c’ era chi potesse dentro 
durare. 

Vili. Essendo in codesto stato le cose 
presso Ambracia, vennero dagli Etoli, per 
decreto della nazione, ambasciatori al con- 
sole con illimitata facoltà Fenea e Damo- 
tele. Perciocché il loro pretore , vedendo 
da una parte assediarsi Ambracia , dal» 
r altra i legni nemici infestare la costa, 
altrove 1’ Amfìlochia , e la Dolopia esser 
manomesse dai Macedoni, nè bastare gli 
Etoli a far fronte ad un tempo a tre guer- 
re diverse, radunato il consiglio, consultò i 
principali tra gli Etoli intorno a ciò, che 
fosse a farsi. Questo fu il parere di tutti, 
'che si dimandasse la pace a condic^ioni 
eque, potendo ottenerla; quando che no, 
a condizioni tollerabili; s’ era pigliata la 
guerra sulla fiducia di Antioco; vinto An- 
tioco per mare, e per terra, e scacciato 
quasi fuori del mondo di là dalle vette 
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operculi foratnina praelongae liastae, cjuas 
sarissas vocant , ad submovenclos liostcs 
eminebant. scintillarli levcm ignis iiulitam 
plumae , folle fabrili ad caput fistulae in- 
posito, stando accenderunt. inde non soluni 
magna vis fumi, sed aciior etiam foedo quo- 
dani nidore ex adusta piuma, quum totuiii 
cuniculum complesset, vix durare quisquam 
intus poterai. 

Vili. Quum in hoc stata res ad Ambra- 
• ciaraesset, legati ab Aetolis Phaeneas et Da- 
moteles, cum liberis mandatis, decreto gentis, 
ad consulem venerunt. nam praetor eorum « 
quum alia parte Ambraciam obpugnari cer- 
nerei, alia infestam oram navibus liostium 
esse, alia Amphilochos Dolopiamque a Mace- 
donibus vastari, nec Aetolos simul ad tria di- 
versa bella obcarsantes subficere, convocato 
concilio, Aetolos principe^, quid agendum 
esset, consulait. Omnium eo sententiae decur- 
rerunt, ut pax, si posset, aequis; si minus, 
tolerandis conditionibus peteretur: Antiochi 
fiducia bellum susceptum. Antiocho terra 
marique superato, et prope extra orbem ter- 
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me ultra juga Tauri exacto, quarti spem esse 
sustlnendi belli? Phaeneas et Damotcles , 
quod e re Aetolorum, ut in tali casu,fideque 
sua esse censerent, agerent. Quod enitn sibi 
consilium , aut citjus rei eleclioncm a fortu- 
na relictnm? Cum bis mandatis legati niissj 
orare consulem, ut parceret urbi, misererei ur 
gentis quondam sociae, nolle dicere injuriis, 
miseriis certe coactae insanire. Non plus 
mali meritos Aetolos Antiochi bello, qua in 
boni ante, qiium adversus Phdippum bella- 
tum sit, fecisse. nec tum large gratiam rcla- 
tam sibi, nec nunc inmodice poenam injungi 
debere. Ad ea consul respondit ; Magis saepe, 
quam tere umquam , Aetolos paceni petcre. 
imitarentur Antiochum in petenda pace , 
quem in bellum traxissent. Non paucis urbi- 
bus eum , de quarum liberiate certatum sit, 
sed Omni Asia cìs Taurum montem, opimo 
regno, excessisse. Aetolos, nisi inermes, de 
pace agentes non auditurum se. arma illis 
prius equosque omnes tradendos esse, deinde 
mille talentùm argenti populo Romano dan- 
dum : cujus summae dimidium praesens nu- 
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del monte Tauro, quale speram:^a restava 
di poterla sostenere ? Fenca , e Damatele 
facessero quel che stimassero in tal caso, 
e secondo la fede loro , più vantaggioso 
agli EtoU. Perciocché quale consiglio ,, 
quale scelta ha lasciato agli EtoU La for- 
tuna ? 1 legali , spedili con si fatte com- 
niissioni, a pregare il console, che volesse 
perdonare alla città, e aver misericordia di 
una nat^ione , già in addietro alleata , co- 
stretta, non volevan dire dalle avanie , ma 
certo dalle miserie ad intpa^^are. Non 
aveano più mal meritato gli EtoU nella 
guerra di Antioco , che non avessero in- 
nanc'J più ben meritato, quando si combat- 
tè contro Filippo ; nè allora furono troppo 
largamente ricompensati , nè ftra si deve 
punirU smodatamente. Al che rispose il con- 
sole ; Gli EtoU chiedon la pace più spesso 
di quel che mai La chiedano di vero cuo- 
re ; Ilei chiederla imitino Antioco, che pur 
essi stessi trassero alla guerra. Non cedette 
egli solamente le poche città , per la cui 
libertà si è conteso , ma tutta l’ Asia di 
qua dal monte Tauro, parte ricchissima 
del suo regno. Non darebbe egli ascolto 
agli Etolij trattanti della pace^ se non se 
disarmati; dovevan prima consegnare tutte 
l’armi, tutti i cavalli, indi indie talenti 
d’argento al popolo Romano; la metà del- 
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la qual somma si avesse a contare in pre- 
sente , se volessero aver la pace. A questo 
sarebbe pur anche aggiunto nel trattato, 
chcraver debbano gli stessi amici e nemici, 
che il popolo Romano. 

li. I legnti , nulla rispontlencJo a co- 
«leste proposizioni , e perchè erano gravo- 
se , e perchè conoscevano gli animi in- 
«lomiii , e mutabili de’ suoi , tornaronsi a 
casa , onde consultar nuovamente a causa 
intatta il pretore, e i capi della nazione 
intorno a quello , che si avesse a fare. 
Accolti turono con fischiate e rimproveri ; 
quanto andassero dHJcrendo , poi che fa 
ìor commesso di recar la pace , qualun^ 
que essa si fosse ? Tornando eglino ad 
Amhracia, tolti in mezzo lungo la via da 
un agguato leso dagli Acarnani, co’ quali 
erano in guerra, son condotti a Tirio in 
prigione. Questo avvenimento ritardò di 
poco la pace. Trovandosi di già presso il 
console i legati degli Ateniesi , e dei Ro- 
diani, eh’ eran venuti ad intendere* pe’glj 
Eioli , era pur anche sotto la data fede 
venato al campo Romano Aminandro , re 
degli Atamani , più sollecito della sor- 
te di Ambracia , dov’ era stato il più 
del tempo del suo esigilo , che di quel- 
la deoli Ktoli. Informato il console da 
questi del caso dei legati , ordinò , eh# 
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meraretur, si pacem habere velleiit. Ad ea 
adjectunin etiam in foedus esse, ut eosdem, 
quos populus Romanus, amicos atque hostes 
habeant. 

IX. Àdversus quae legati, et quia gravia 
erant , et quia suorum auimos indomitos ac 
mutabiles noverant, nullo reddito responso, 
domum regressi sunt, ut etiam atque etiam, 
quid agendum esset , re integra , praetorem 
et pr.incipes consulereat. Clamore et jurgio 
excepti , quam diu rem iraherent, qualem- 
cumque pacem referre jussi? quum redirent 
Arabraciam, Acarnanum insidiis prope viam 
positis, quibuscum bellum erat, circumventi 
Thyrium custodiendi deducuntur. Haec mora 
injecta est paci. Quum jam Atbeniensium 
Rhodioruoique legati, qui ad deprecanduni 
prò bis venerant , apud consulem essent ; 
Àmynander quoque, Àtbamanum rex, fido 
accepta, venerat in castra Romana; magia 
prò Ambracia urbe , ubi majorem partem 
temporis exsulaverat, quam prò Àetolis, sol- 
licitus. Per bos certior factus consul de casa 
legatorum, adduci eos a Thyrio jussit. quo- 
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' rum post adventum agi coeptum est de pa- 
ce. Amynandei' , quod sui maxime operis 
erat, inpigre agebat, ut Ambracienses coni- 
pelleret ad deditionem. id quutn per conio- 
quia principuni , succedens murum , paruni 
proficeret ; postremo , consulis pcrmissu in- 
gressus urbeni, partim consilio, partim pre- 
ci bus , evicit, ut permitterent se Romanis. 
Et Aetolos C. Yalerìus Laevini fìlius, qui 
cum ea gente primura amicitiam pepigerat, 
consulis frater, matre genitus eadera , egre- 
gie adjuvit. Ambracienses, prius pacti , ut 
Aetolorum auxiliares sine fraude emitterent, 
aperuerunt portas. dein (Aetoli), ut quia- 
gerita Euboica darent talenta ; ex quibus 
ducenta praesentia, trecenta per annos sex 
pensionibus aequis : captivos perfugasque 
redderent Romanis: urbemnequam formu- 
lae sui juris facerent, quae post id témpus, 
quo T. Quinctius trajecisset in Graeciam , 
aut vi capta ah Romanis esset, aut volun- 
tate in amicitiam venisset: Cephallenia in- 
sula ut extra jus foederis esset. Haec quam- 
quam spe ipsorum aliquanto leviora erant. 
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gli fossero mandati da Tirio ; e come 
liiion venuti, si cominciò a trattare della 
pace. Aminandro, come s’ era egli massi •• 
inamente proposto , si adoperava con ogni 
sforzo per indurre quelli di Àmbracia ad 
aneiulersi ; nel che poco prolittando ab- 
boccandosi co’ loro capi sotto le mura , 
in fine entrato in città con licenza del 
console, parte col consiglio, parte co’ pre- 
gili gl’ indusse a mettersi alla discrezione 
de’ Romani. Ajutò egregiamente gli Etoli 
il fratello del console Cajo Valerio , nato 
della stessa madre , figlio di Levino , il 
quale avea già tempo innanzi stretta ami- 
cizia cogli Etoli. Gli Ambraciesi , avendo 
prima pattuito, che gli ansiliar) degli Etoli 
fossero liberamente lasciati uscire senza 
offesa, apersero le porte. Indi, quanto agli 
Etoli fu proposto: che dessero cinquecento 
talenti Euboici , dugento subito , trecento 
in sei anni a quote eguali ; che resti-^ 
tuissero i prigioni , e i fuggitivi ai Ro^ 
mani ; che non soggettassero alla loro 
giurisdifiòne nessuna di quelle città , 
che dopo il passaggio in Grecia di Tito 
Quin?p.o o fosse stata presa di viva for^a 
dai Romani , o si fosse data loro volon- 
taria ; e che V isola di Cefalenia non 
fosse compresa neW accordo. Sebbene co- 
desti patti fossero più leggeri , che non 
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aveano sperato, pure chledentlo gli Etoli 
<li riferirli al lor consiglio, fu loro per- 
messo. V’ebbe alcun po' di disputa rispet- 
to alle città , le quali essendo state un 
tempo di loro giurisdizione , solfrivano con 
dolore , che quasi fossero divelte dal loro 
corpo ; tutti però ad una voce delibera- 
rono , che si accettasse la pace. Quelli di 
Arabracia regalarono al console una corona 
d’ oro del peso di cento cinquanta lib!)re ; 
le statue di bronzo e di marmo, le pitture, 
di che più eh’ altra qualunque città del 
paese , andava adorna Ambracia , perchè 
era stata la residenza di Pirro , tutto fu 
levato e portato via; eccetto questo, nnl- 
1’ altra cosa fu tocca o guasta. 

X. Il console da Arabracia internatosi 
nell’ Etolia , si accampò ad Argo degli 
Ainfilochi , distante ventidue miglia da 
Ambracia. Colà finalmente vennero i le- 
gati degli Etoli , maravigliandosi il conso- 
le del lor ritardo. Indi , poi che si seppe 
avere' il consiglio degli Etoli approvata 
la pace , detto loro , che andassero a Ro- 
ma al senato , e permesso , che andassero 
anche i Rodiani e gli Ateniesi a pregare 
per essi , dato loro in compagnia il fra- 
tello Cajo Valerio, egli passo a Cefale- 
nia. I legati trovarono a Roma preoccupati 
gli orecchi e gli animi de’ principali dalle 
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petentibus Aetolis , ut ad conciliiim refer- 
rent , permissum est. Parva disceptatio de 
urbibus tenuit. quae qutim sui juris aliquan- 
do fuìssent, avelli velut a corpore suo aegre 
paiiobaalur. ad unum tamen omnes accipi 
plicem jusserunt. Àmbracienses coronam au- 
icam consoli centum et qninquaginta pondo 
declerunt : signa aenea inarmoreaque et ta- 
bulae pictae , quibus ornatior Ambracia , 
( quia regia ibi Pyrrhi fuerat ) quam ce- 
terae regionis ejus urbes erant , sublata 
omnia avectaque. nihil praeterea tactura 
violatumve. 

X. Profectus ab Ambracia consul in me- 
diterranea Aetoliae, ad Argos Amphilochiura 
(viginti duo minia ab Ambracia abest) ca- 
stra posuit. eo tandem legati Aetoli, mirante 
console, quod morarentur, venerunt. Inde, 
postquam adprobasse pacem concilium Ae- 
tolorum accepit, jussis proficisci Romam ad 
senatum, permissoque, ut et Rhodii, et Athe- 
nienses deprecatores irent , dato , qui simul 
ciim iis proficisceretur, C. Valerio fratre, ipse 
in Cephalleniaiu trajecit.Praeoccupatas aures 
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animosque principura Romae criminibus Phi- 
lipp! invenerunt; qui, per legatos, per iiteras» 
Dolopas, Amphilochosque , et Athamaniam 
ereptas sibi querens, praesidiaque sua, postre- 
mo etiam filium Persea ex Amphilochis pul- 
som, averterai senatum ab audiemlis precibus 
eornm. Rhodii tamen et Athenienses cum si- 
lemio auditi sunt. Athenieiisis legatus Leon, 
Icesiae fdius, eloquentia etiam dicitur mo- 
vi sse : qui vulgata similitudine, mari tran- 
quillo', quod ventis concitaretur , aequipa- 
rando multitudinem Actolorum, usus, quiun 
in fide Romanae socìelatis mansissent , in- 
sita gentis iranquillìtate quiesse eos ajebat: 
postquam stare ab Asia Thoas et Dicaear- 
chus , ab Europa Menestas et Damocritiis 
coepìssent; tum illam tempestatcm coortam, 
quae ad Antiochum eos, siciiti in scopulum , 
intulisset. 

XI. Diu jactati Aetoli , tandem ut con- 
<lÌLÌone3 pacis convenirent, effecerunt. Fue- 
runt autem hae : Iniperium majestatemque 
pupilli Romani gens Aetolorum conservato 
sine dolo malo. Ne quem exercUim, qui 
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accuse di Filippo; il quale, dolendosi per 
mezzo de’ legati , e di lettere , che gli 
fosse tolta la Dolopia , 1’ Amfilochia e 
r Atamania , e insieme i suoi presid) , e 
che ultimamente gli Amfìlochi scacciato 
avessero suo figlio Perseo , avea stornato 
il senato dal dare ascolto ai loro preghi. 
Nondimeno i Rodiani , e gli Ateniesi fu- 
rono ascoltati • con silenzio. Dicesi , che 
Leone, legato degli Ateniesi, figlio d’Ice- 
sia , gli abbia anche mossi colla forza 
dell' eloquenza ; il quale valendosi di una 
trita comparazione , assomigliando la mol- 
titudine degli Etoli al mar tranquillo , 
cui mettono i venti in borrasca , dice- 
va , che gli Etoli sino a tanto che stet- 
tero fermi nell' alleanza Romana , erano 
stati quieti nella naturale loro tranquil- 
lità ; poi che cominciarono a soffiare 
Toante e Dicearco dall’ Asia , Menessa 
e Damocrito dall’ Europa , allora essere 
insorta quella tempesta , che li bal:ft) 
verso Antioco , quasi ad urtare in uno 
scoglio. 

XI. Gittati gli Etoli lunga pezza di 
qua, di là, finalmente fecero che si con- 
venisse delle condizioni della pace. E Turo- 
no queste : rispetti la nafione degli Etoli 
di buona fede l' impero , e la maestà 
del popolo Romano. Non . lasci passare 


a8 I.IBRO XXXVIH CA3?0 XI 

* » 

pe lor confini nessun esercito , che fosse 
condotto contro gli amici ed alleati del 
popolo Romano , nè gli dieno ajuto in 
checchessia. Abbia i nemici stessi , che 
il popolo Romano , e porti /’ arme contro 
di essi , e guerreggi insieme con lui. 
Renda ai Romani , ed alleati loro i di- 
sertori , i fuggitici , i prigioni , eccetto 
quelli , che presi una volta , poi che 
tornarono a casa , furono presi nuova- 
mente ; o se alcuni furon presi tra quel- 
li , eli eran nemici de’ Romani , quando 
gli Etoli eran nel campo Romano. Gli 
altri, che compariranno, sieno consegnati 
con buona fede ai magistrati de’ Corcirei 
nello spatrio di cento giorni ; quelli , che 
non compariranno , si consegnino , tosto 
che ciascuno venisse ad essere trovato. 
Dia quaranta ostaggi ad arbitrio del 
console Romano, non minori di anni do- 
dici, non maggiori di quaranta. Non sia 
ostaggio nè il pretore , nè il prefetto del- 
la cavalleria , nè il pubblico scrivano ; 
nè altri , che fosse stato innanrfi ostag- 
gio presso i Romani. Cefalenia sia fuori 
deW accordo. Quanto alla somma del de- 
naro , che dovessero pagare , ed alle rate 
de’ pagamenti , non si muta nulla del già 
convenuto col console. Se invece di ar- 
gento volessero dare oro , si consente , 
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4id^'crsus socios amicosque eomni ducctur, 
per fiiies suos transire finito; neve alla ope 
juvato. Ilostes eosdem habeto, quos populus 
Romanus, armaque in eos ferto, bcUumque 
pariter gerito, perfugas , fugitivos , capti- 
vosque reddito Romanis sociisque'; praeter- 
quam si qui capti, quum dotnos redissent, 
iterum capti sunt ; aut si qui eo tempore 
ex iis capti sunt, qui tum hostes erant Ro- 
manis, quum intra praesidia Romana. Aetoli 
essent. Aliorum qui comparebunt, intra dies 
centum Corcyraeoriun magistratibus sine 
dolo malo tradanliir: qui non comparebunt, 
quando quisque eorum primum inventus 
fuerit, reddantur. obsides quadraginla arbi- 
trata consuiis Romani dato, ne minores duo- 
decim annorum, neu'majores quadraginta. 
Ohses ne esto praetor, pracfectns equitum, 
scriba publicus: nea quis , qui ante obses 
fuerit apud Romanos. Cephallenia extra 
pacis leges esto. De peciiniae summa, quarti 
penderent, pensionìbusque cjus, nihil ex eo, 
quod cura consule convenerat, mutatum. Pro 
argento si aurura dare mallent, darent, con- 
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venlt; cium prò argenteis decem aureus unus 
valeret. Quae urbes , qui agri, qui homi-' 
nes Aetolorum juris aliquaiido fuerunt , 
qui eorum T. Quinctio , Cn. Domitio con- 
sulibus j postve eos consules , aut armis 
subacti, aut voluntate , in ditionem populi 
Romani venerunt , ne quem eorum Aetoli 
recepisse velini. Oeniadae cum urbe agris- 
que Acarnanuni sunto. His legibus foedus 
ictum cnm Aetolis est. 

XII. Eadem non aestate solum, sed etiam 
ilsdem prope diebus, qulbps haec a M. Fulvio 
console in Aetolia gesta sunt, consul alter Cn. 
Manlius in Gallograecia bellum gessit, quod 
lume ordiri pergani. Vere primo Ephesum 
consul venit, acceptisque copiis a L. Scipio- 
ne, et exercitu lustrato, concionera apud mi- 
lites babuit: qna, conlaudata virtnte eorum, 
quod cum Antiocho uno proelio debellassent, 
adhortatus eos ad novum cum Gallis susci- 
piendum bellum , qui et auxiliis Antiochum 
juvissent, et adco indomita haberent ingenia, 
ut nequidquam Antiochus emotus ultra juga 
, Tauri montis esset , nisi frangerentur opes 
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che il dieno ; purché una moneta d’ oro 
ne valesse dieci d’ argento. Le città , i 
contadi , gli uomini , che furono un tem- 
po della giurisdifione degli Etoli^ e quelli 
tra questi , che sotto i consoli Tito Quin- 
ij/o , e Gneo Domìfio , o dopo questi 
consoli vennero in poter de’ Romani o 
per for^a dell’ armi > o per volontaria 
dedicatone , non vogliano pià mai gli Etoli 
riaverle. Gli Eniadi colla città e contado 
sieno degli Acarnani. Con questi patti si 
fé la pace cogli Etoli. 

XII. Non solamente nella state mede- 
sima , ma eziandio quasi ne’ medesimi 
giorni , ne’ quali furon fatte codeste cose 
nell’ Etolia dal console Marco Fulvio, 
r altro console Gneo Manlio fece la 
guerra nella Gallogrecia , che comincierò 
adesso a narrare. Sul principio della pri- 
mavera il console venne ad Efeso, ed 
avuto r esercito da Lucio Scipione , e 
fattane la rassegna, arringò i suoi soldati; 
quivi , lodato il loro valore , perchè con 
una sola battaglia debellato avessero An- 
tioco , gli esortò a imprendere la nuova 
guerra co’ Galli , che avean porto ajuto 
ad Antioco , ed erano d’ indole cotanto 
indomita, che invano avrebbono cacciato 
Antioco di là dai gioghi del monte Tau- 
ro , se non si frangevano le forze dei 
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Galli ; aggiunse pure pochi cenni di se , 
né falsi , nè esagerati. Ascoltaron lieti i 
soldati con ripetuti applausi il console , 
stimando che i Galli facessero parte delle 
forze di Antioco , e che , superato il re , 
non sarebbono state di nessun momento 
le sole forze de’ Galli. Credeva il con- 
sole , che Eumene si trovasse assente fuor 
di tempo ( era egli allora a Roma ) 
conoscitore , coni’ era , degli uomini e 
de’ luoglii , e cui doveva importare, che 
infranta fosse la potenza de’ Galli. Chia- 
mo dunque da Pergamo Attalo di lui 
fratello , ed esortatolo a pigliar seco lui 
quella guerra ; promessagli l’ opera sua e 
de’ suoi , lo rimandò a casa ad allestirsi. 
Da li a pochi dì Attalo si recò ad in- 
contrare a Magnesia il console partito da 
Efeso con mille fanti , e dugento cavalli , 
commesso avendo al fratello Ateneo , che 
il seguitasse col restante delle forze , 
raccomandando la custodia di Per^mo a 

O 

coloro , che stimava fedeli al fratello , 
ed al regno. Il console , lodato il giova- 
ne , inoltratosi con tutte le genti sino 
al Meandro, quivi si accampò, perchè il 
fiume non era guadabile , ed era d’ uopo 
raccor de’ navigli onde traghettare l’eser- 
cito. Passato il Meandro, giunsero a Sacro- 
Villaggio. 
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Gallorum, de se quoque pauca, nec falsa, ncc 
in]noclica,adjecit. Laeti milites cuni frequenti 
fldsensu consulein audiverunt, partem virimn 
Antiochi fuisse Gallos credentes; rege supe- 
rato, nullum momentum in solis per se Gallo- 
rum copiis foie. Eumenem haud in tempore 
nbesse ( Romae tunc erat ) credere consul, 
gnarum locorum hominumque, et cujus inter» 
esset frangi Gallorum opes. Aitalum igitur 
fratrem ejus arcessit a Pergamo, hortatusque 
ad capessendum secum bellum , pollicentera 
suam suorumque operam domum ad compa- 
raudum dimittit. Paucos post dies profecto ab 
Epheso consuli ad Magneaiam obcurrit Atta- 
lus cum mille peditibus, equitibus duccntis, 
Atlienaeo fratre jusso cum ceteris copiis sub- 
sequi , commendata iis custodia Pergami , 
quos fratti regnoque fidos credebat. Consul , 
conlaudato juvene , cum omnibus copiis ad 
Maeandrum progressus, castra posuit, quia 
vado superati amnis non poterai, et contra- 
hendae naves erant ad exercitum trajicien- 
dum. Transgressi Maeandrum ad Hieran Co-, 
nien pervenerunt. 
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XIII. Fànura ibi augustum Àpollinis et 
oraculum ; sortes versibus liaud incondilis 
dare vates dicuntur, Hinc akeris castris ad 
Harpasum flumen ventura est : quo legati 
ab Alabandis venerunt , ut castellum , quod 
ab ipsis nuper descisset , aut auctoritate , 
aut annis, cogeiet jura antiqua pati, Eoderu 
èt Athenaeus , Euraenis et Attali frater ^ 
cura Cietensi Leuso et Corrago Macedone 
venir, mille pedites mixtarura gentiura et 
trecentos equites secum adduxerunt. Consul, 
tribuno mìlitura mìsso cura modica manu , 
castellura vi captura Alabandensibus reddit. 
ipse, nihil via digressus, ad Antiochiam su- 
per Maeandrura amnera posuit castra. Hu- 
jus aranis fontes Celaanis oriuntur. Celaenae 
urbs caput quondam Phrygiae fuit. migra- 
tura inde baud procul veteribus Gelaenis , 
novaeque urbi Apameae uomen inditum ab 
Apamea , sorore Seleuci regis. Et Marsyas 
amnis , haud procul a Maeandri fontibus 
oriens, in Maeandrura cadit. Faraaque ita 
tenet , Gelaenis Marsyam cUm Apolline ti- 
biarum canta certasse. Maeander , ex arce 
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XIII. C’ era quivi un augusto tempio, 
ed un oracolo di Apollo; dicesi, che i sa- 
cerdoti ne pronunzino i vaticinj in versi 
non ispregevoli. Di la si venne la seconda 
<riornata al fiume Arpaso , dove giunsero 
gli ambasciatori degli Alabandi pregando, 
che il console o con l’ autorità, o con T ar- 
mi costrignesse un castello , che s’ era di 
fresco loro ribellato , a tornare all’ obbe- 
dienza di prima. Venne colà pure anche 
Ateneo, fratello di Eumene, e di Attalo 
con Leuso di Creta , e con Corraso di Ma- 
cedonia ; menarono seco mille fanti di di- 
verse nazioni , e trecento cavalli. Il conso- 
le , spedito un tribuno de’ soldati con poca 
banda, preso di viva forza il castello, il 
rendette agli Alabandi; egli, senza distorsi 
di via, si accampò presso Antiochia sul fiu- 
me Meandro. Le sorgenti di questo fiume 
nascono a Celene. Celene fu un tempo 
città capitale della Frigia; indi gli abi- 
tanti si discostarono alquanto dalla vec- 
chia Celene; ed alla nuova città fu im- 
posto il nome di Apamea da Apamea , 
sorella del re Seleuco. E il fiume Marsia , 
che scaturisce non molto lontano dalle 
sorgenti del Meandro , cade in questo. 
Onde la fama tiene , che abbia Marsia 
careggiato a Celene con Apollo nel suono 
della sampogna. 11 Meandro, nato dalla 
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soinniiià eli Celene , scorrendo per mezzo 
alla città, prima per la Caria, poi per 
r Ionia , sbocca nel seno del mare , eh’ è 
tra Pricne , e Mileto. Selciico , figlio di 
Antioco, venne al campo del console presso 
Antiochia a dare il frumento all’esercito, 
secondo l’accordo fatto con Scipione. Insor- 
se picciola tjuestione quanto agli ajuti di 
Aitalo; perchè Selcuco diceva , che Antio- 
co avea promesso di somministrare il grano 
ai soli soldati Romani ; fu però terminata 
dalla fermezza del console , il quale com- 
mise al tribuno incaricato , che i soldati 
Romani non ne ricevessero, se prima non 
ne avessero avuto quei di Attalo. Di h'i 
s’ inoltrarono sino a Gordiutico , come lo 
chiamano; donde giunsero il terzo di a 
Taba. È città questa posta sul confine 
dei Pisidi in quella parte, che guarda il 
mare di Pamlilia ; a forze ancora intere 
della nazione aveva uomini assai valenti 
in guerra. Anche allora i lor cavalli , 
fatta una sortita sopra P esercito Romano , 
mossero nel primo impeto qualche scom- 
pigliamento; poscia, come videro, che 
non erano pari nè in valore , nè in nu- 
mero , respinti nella città , si posero a 
chiedere perdono del trapasso , pronti a 
consegnare la città. Fu loro imposto di 
dare venticinque talenti d'argento, e die- 
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samnia Celaenarum ortus , media urbe de- 
currens , per Caras priinum , deinde lonas , 
in sinuin maris editar , qui inter Prienen et 
Miletum est. Ad Antiochiam in castra con- 
sulis Seleucus , Antiochi filius, ex foedere 
icto cura Scipione , ad frumentum exercitui 
dandum venit. Parva disceptatio de Attali 
auxiliaribus orta est; quod. Romano tantum 
militi , pactum Antiochum , ut daretur fra- 
mentum, Seleucus dicebat. Discussa ea quo- 
que est constantia consulis, qui dimisso tri- 
buno edixit, ne Romani milites acciperent, 
priusquam Attali anxilia accepissent. Inde ad 
Gordiutichos, quod vocant, processum est. ex 
eo loco ad Tabas tertiis castris perventum. in 
finibus Pisid.Tium posila est urbs, in ea parte, 
quae vergit ad Painphylium mare. Integris 
viribus regionis ejus , feroces ad beJlanduni 
habebat viros.Tum quoque equites,in agmen 
Romanum eruptione facta, haud modice pri- 
mo inpetu turbavere: deinde, ut adparuit, 
nec numero se, nec virtute pares esse, in ur- 
bem compulsi, veniara erroris petebant, de- 
dere urbem parati, quinque et viginti talenta 
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argenti, et decem milUa medimnùtn tritici 
imperata, ita in deditionem accepti. 

XIV. Tertio inde die ad Chaura amnem 
perventum: inde profecti Erizam urbem pri- 
mo inpetu ceperunt. Ad Thabusion castel- 
lum, inminens fluraini Indo, ventura est; cui 
fecerat nomen Indus,ab elephanto dejectus. 
Haud procal a Cibyra aberant ; nec legatio 
ulla a Moagete, ty ranno civitatis ejus, homi- 
ue ad omnia infido atque inportuno, veniebat. 
'Ad tentandura ejus aniraum C. Helvium, cum 
quatuor millibus peditura et quingentis equi- 
tibns, consul praemittit. Huic agniini, jam 
fines ingredienti, legati obcurrerunt, nun- 
ciantes , paratura esse tyrannum imperata 
Tacere, orabant, ut pagatus fines iniret, cohi- 
beretque a populatione agri militem. et coro- 
iiam aureara quindecira talentùin adferebant. 
Helvius, integros a populatione agros serva- 
turum pollicitus, ire ad consulem legatos jus- 
sit. quibus eadera referentibus, consul; Ncque 
Jlomani, inquit , bonae voluntatis ullum si- 
gnum erga nos tyranni habemus: et ìpsum 
talem esse inter omnes constai, ut de poena 
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ci mila inedìmni eli grano; a questo pat* 
to ne fu accettata la dedizione. 

XIV. Poscia il terzo giorno giunsero 
al fiume Cao ; partitisi di là presero di 
primo impeto la città di Eriza. Indi si 
venne a Tabusione , castello che sovrasta 
al fiume Indo , cui dato avea codesto no- 
me un certo Indo , statovi gettato dentro 
da un elefante. Non etano lontani da 
Cibira , nè si vedea che venisse amba- 
sciata alcuna da Moagete , tiranno di 
quella città; uomo di poca fede, e in- 
ospitale. A saggiarne le disposizioni il 
console mandò innanzi Cajo Elvio con 
quattro mila fanti , e cinquecento cavalli. 
All’ entrar di questa squadra ne’ confini , 
se le fecero incontro alcuni deputati an- 
nunziando , che il tiranno era presto ad 
eseguire i comandi ; pregavano , che en- 
trassero nel paese pacificamente , e rite- 
nessero i soldati dal predare ; portavano 
in dono una corona d’ oro di quindici ta- 
lenti. Elvio , promesso avendo , che pre- 
serverebbe il contado dal saccheggio , dis- 
se a’ deputati , che andassero al console. 
I quali tenendo lo stesso discorso , il 
console , non abbiamo , rispose , alcun 
segno della buona volontà del tiranno ; 
e tutti ritengono , eli egli sia tale , che 
dobbiamo piuttosto prendersi pensiero del 
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SUO castigo , che della sua amicÌTj.a. 
Sbigottiti i deputati da codeste parole 
non altro chiesero, se non che accettasse 
la corona , e permettesse , che il tiranno 
venisse a lui , e potesse parlare e scu- 
sarsi. Il di seguente il tiranno , con la 
permissione del console , venne al cam- 
])o , vestito e accompagnato appena a 
foggia di privato poco dovizioso ; e il 
suo discorso fu sommesso , e spezzato , 
estenuando le sue facoltà , e dolendosi 
della miseria del suo dominio. Avea non- 
dimeno sotto di se , oltre Cibira , Si- 
leo , e quella che si chiama Alimne. 
Da queste, come se avesse a spogliare 
sè ed i suoi , prometteva quasi diffi- 
dando , che avrebbe raccolti venticinque 
talenti. Veramente, disse il console, non 
è più oltre sopportabile codesto 
è poco , che tu non abbia avuto as- 
sente il rossore di schernirci col mer-^o 
de’ tuoi deputati ; anche presente per- 
sisti nella stessa impudenza. Venticin- 
que talenti darebbon fondo all’ usurpata 
tua domina7jone. Se adunque non conse- 
gni entro tre giorni cinquecento talenti > 
aspettati il saccheggiamento del pae- 
se , e V assedio della città. Spaventato 
da questa intimazione continuò nondi- 
meno a persistere nella simulata povertà ; 
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ejus magis, quam de amicìtìa, nobìs cogi- 
tandum sìt. Perturbati hac voce ledati nihil 
aliiid petere, quam ut coronain acciperet; ve- 
niendique ad cura potestatem tyranno , et 
copiara loquendi ac purgandi se, faceret. Per- 
missu consulis postero die in castra tyrannus 
venit; vestitus comitatusque vix ad privati 
inodice locupletis habituin. et oratio fuit sub- 
inissa et infracta, extenuantis opes suas, ur- 
hiutnque suae ditionis egestatem querentis. 
Erant autem sub eo, praeter Cibyram, et Sy- 
leum, et Alimne quae adpellatur. ex bis, ut se 
suosque spoliaret, quinqne et viginti talenta 
se confecturuin, prope ut diffidens, polliceba- 
tur. Enimvero, inqiiit consul,yèm jam ludifi- 
catio ista non potest. Paruni est, non erubuis- 
se absentem^ quuni per legatos frustrarerls 
nos : praescns quoque in eadem inpudentia 
persistis. Quinque et viginti talenta tyran- 
nidcm tuam exhaurirent? Quingènta ergo 
talenta nisi triduo nuineras , populationem 
in agris, obsidionem in urbe exspecta. Hac 
denunciatione conterritus, perstare tamen in 
pertinaci simulatione inopiae. et paullatitn 
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inliberali acljectionc, nunc per cavillationem, 
Tiunc precibus et simolatis lacrymis, ad cen^ 
tura talenta est perductus. adjecta decera rail- 
lia medimnùm fruraenti. Haec omnia intra 
sex dies exacta. 

XV, A Cibyra per agros Sindensium 
exercitus ductus, transgressusque Caularera 
amnem, posuit castra. Postero die est praeter 
Caralitin paludem agraen ductum. ad Man- 
dropolim manserant. inde progredientibus ad 
Lagon, proximam urbem, meta incolae fuge- 
runt. Vacuum hominibus, et refertum rerum 
omnium copia , oppidura diripuerunt. inde ab 
Lysis fluminis fonte, postero die ad Gobula- 
tara amnem progressi. Termessenses eo tem- 
pore Isiondensium arcem , urbe capta, ob- 
pugnabant ; inclusi , quum alia spes auxilii 
nulla esset , legatos ad consulem , orantes 
opera, miserunt. cum conjugibus ac lìberis in 
arce inclusos se mortent in dies, aut ferro aut 
fame patiendam , exspectare. Volenti con- 
suli caussa in Pamphyliam divertendi oblata 
est. adveniens obsidione Isiondensps exemit. 
Terraesso pacem dedit, quinquaginta talentis 
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e sgarbatamente , a poco a poco , ora 
con cavillazioni , ora con preghiere e 
finte lagrime fu tirato sino a cento 
talenti , aggiuntivi dieci mila medimni 
di grano. Tutto (questo fu esatto tra sei 
giorni. 

XV. Da Cibira 1* esercito fu condotto 
a traverso il paese de’ Sindesj , e valicato 
il fiume Caulare , si accampò. Il di se- 
guente fu tratto oltre la palude Garaliti ; 
si fermarono a Mandropoli ; indi inoltra- 
tisi verso Lagone , città vicina , gli abi- 
tanti se ne fuggiron via per paura. Fu 
dato il sacco alla terra vota di uomini , 
e piena di ogni sorte di robe. Poscia 
partitisi dalla sorgente del fiume Lisi , il 
di seguente s' inoltrarono sino al fiume 
Gobulato. 1 Termesesi in quel tempo 
combattevano la rocca degli Isiodesi « 
avendone già presa la città ; chiusi den- 
tro le mura, non avendo altra speranza 
di ajuto , mandarono ambasciatori al con- 
sole a chiedere soccorso ; chiusi nella 
rocca colle mogli e co figliuoli non altro 
si aspettavano ogni dì , che di perire o 
di fame, o di ferro. Fu questa una ra- 
gione al console , che il bramava , per 
volgersi alla Pamfìlia ; venendo liberò 
gl’ Isiodesi dall’ assedio. Diede la pace a 
Termesso, avutine cinquanta talenti <J’ar- 
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gerito; e così agli Aspendj ; ed agli altri 
popoli della Pamfilia. Tornando nel primo 
giorno dalla Pamfilia al fiume Tauro, il 
dì seguente si accampò a Xiline , elio 
chiamano Come. Di hi continuando setrui- 

O 

tamente il cammino , giunse alla città di 
Cormasa. Erale vicina la città di Darsa ; 
abbandonata per paura dagli aiutanti la 
trovarono piena abbondantemente di tutto. 
Oltrepassate le paludi , vennero amba- 
sciatori da Lisinoe ad offerirgli la città. 
Indi si venne nel territorio Sagalasseno , 
grasso e fertile d’ ogni sorta di biade. K 
abitato da’ Pisidi , i migliori uomini di 
guerra di tutto il paese ; e questo dà 
loro animo , e insieme la fecondità del 
suolo, la moltitudine della gente, e il 
sito della città tra altre poche fortissimo. 
Il console , poi che nessuna ambasceria 
s’ era veduta a’ confini , mandò a saccheg- 
giare il paese. Allora finalmente , come si 
videro rapire , e portar via le robe , la 
pertinaccia loro fu vinta. Mandati amba- 
sciatori , promesso avendo cinquanta ta- 
lenti , e venti mila medimni di grano , 
venti mila di orzo , ottennero la pace. 
Di là inoltratosi sino alle sorgenti del- 
l’ Obrima , si accampò presso alla borga- 
ta , che chiamano Aporido. Venne" colà 
Selenco da Apamea il di seguente. Indi 
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argenti acceptis : item Àspendiis ceterisque 
Pamphyliae populis. Ex Pamphylia rediens 
ad fluviam Taurura primo die , postero ad 
Xylinen (quara vocant) comen posuit castra. 
Profectus inde contineiitibus itineribus ad 
Cormasa urbem pervenit. Darsa proxima urbs 
'erat. eam, metu incolarum desertam, plenam 
omnium rerura copia invenit. Progredienti 
praeter paludes legati ab Lysinoe, dedentes 
civitatem, venexxmt. Inde in agrura Saga- 
lassenam, oberem fertilemque omni genere 
frngnm , ventura est. Colunt Pisidae , longe 
optiim bello regionis ejus. quum ea res ani- 
mos facit, tum agri ibecuitditas, et multitudo 
hominuni, et situs inter paucas munitae ur- 
bis. Consul, quia nulla legatio ad bnem prae- 
sto fuerat, praedatum in agros misit. tum de- 
mum fracta pertinacia est, ut /erri agique res 
suas viderunt. Legatis missis, pacti quinqua- 
ginta talentis,et viginti millibus medimnùai 
tritici, viginti hordei, pacem impetraverunt. 
Progressus inde ad Obrimae fontes, ad vicum, 
^uem Aporidos comen vocant, posuit castra. 
Eo Seleucus ab Apamea postero die venit. 
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Acgros inde et inutilia inpedimenta quum 
Apameam dimisisset , ducibus itinei'um ab 
Seleuco acceptis, profectus eo die in Metro- 
politanum campum , postero die Dinias Pluy- 
giae processit. Inde Synnada venit « metti 
omnibus circa oppidis desertis. quorum jam 
praeda grave agmen trahens , vix quinque 
millium die toto itinere perfecto, ad Beudos, 
quod vetus adpellant, pervenir, ad Anabura 
inde, et altero die ad Alandri fontes, tertio 
ad Abbassum posuit castra, ibi plures dies 
stativa habuit, quia perventum erat ad To- 
listobojorum fines. 

XVI. Galli, magna hominum vis, seu 
inopia agri, seu praedae spe, nullam gen- 
tem , per quam ituri essent, pareni armis 
rati, Brenno duce in Dardanos pervenerunt. 
ibi seditio oru, et ad viginti millia homi- 
num, cum Leonorio àc Lutario regulis, se- 
cessione facta a Brenno, in Thraciam iter 
averterunt. ubi cum resistentibus pugnando, 
pacem petentibus stipendium inponendo , 
Byzantinm quum pervenissent , aliquamdia 
orani Propontidis vectigalem babendo, re- 
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avendo mandati gli ammalati , e gl* im- 
pedimenti inutili ad Apamea , avute da 
SeleUco guide pel cammino , andato t{uel 
di sino alla pianura Metropolitana ^ il di 
di poi s’ inoltrò sino a Dinia di Frigia i 
poscia Venne a Sinada , trovate tutte le 
terre d' intorno abbandonate per la pau- 
ra ; della cui preda grave traendo 1’ eser- 
cito , fatto in tutto il giorno solo il cam- 
miao di cinque miglia , arrivarono j come 
il chiamano 4 al vecchio Bendo ; passò 
indi ad Ànabura , e l’ altro di alle sor- 
genti deU'Àlandro; e il terzo si accampò 
ad Abasso. Quivi stettesi fermo più gior- 
ni , perchè giunto era ai tonfini de’ To- 
listoboj. 

XVl. I Galli i stormo grande di gen- 
te , mossi 0 da scarsezza di terreni » o 
da speranza di preda ^ stimando ^ che non 
potrebbe pareggiarli In arme nessuna na- 
zione s per la quale fossero passati ^ giun- 
sero sotto la condotta di Brenno nel pae- 
se de' Dardani. Quivi insorse una sedizione ; 
e da venti mila uomini staccati da Bren- 
no sotto la condotta di LeonOrio « e di 
Lutario ^ torsero il cammino verso la 
Tracia ; dove combattendo con chiunque 
resisteva , mettendo imposte a quelli « 
che chiedevan pace , come furon giunti 
a Bisanzio» facendosi per alquanto tempo 
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tributaria la spiaggia della Propontidc , 
occuparono le città di quella contrada. 
Indi lor prese voglia di passare in Asia , 
udendo dai vicini , quanto fosse uber- 
tosa quella terra ; e presa per frode 
liisimachia , e ritenendo coll’ armi [tutto 
il Chersoneso , discesero all’ Ellesponto. 
Quivi scorgendo 1’ Asia divisa soltanto da 
breve tratto di mare , molto più s’ in- 
fiammarono a passar oltre ; e mandarono 
intanto a trattare del passaggio con An- 
tipatro , prefetto del paese. La qual 
cosa andando più in lungo di quello , 
che pensavano , insorse di nuovo tra 
que' capitani altra sedizione. Leonorio , 
retrocedendo là , dond’ era venuto , colla 
maggior parte delle genti torna a Bi- 
sanzio ; Lutario toglie a’ Macedoni , man- 
dati da Anlipatro sotto aspetto di am- 
basceria a spiare , due navi coperte , e 
tre lembi ; con questi legni , trasportando 
di e notte gli uni dopo gli altri , tra 
pochi giorni traghettò tutte le sue genti. 
Nè molto di poi Leonorio , coU’ajuto di 
Nicomede, re di Bitiuia, passò pur egli 
da Bisanzio in Asia. Indi i Galli nuova- 
mente si raccozzano insieme , e danno 
ajuto a Nicomede, che avea guerra con 
Zibeta , il quale riteneva parte della Bi- 
tinia. E fu per opera loro massimamente 
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gìonìs ejus urbes obtlnuerunt. Cupido inde 
«OS in Àsiatn transeundi , audientes ex pro- 
pinquo, quanta ubertas terrae ejus esset, ce- 
pit : et , Lysimachia fraude capta , Chersone- 
soqueomni armis possessa, ad Hellespontutn 
descenderunt. Ibi vero exiguo divisam freto 
cernentibus Asiam multo magis animi ad 
transeundum accensi ; nunciosque ad Àntipa- 
tram , praefectum ejus orae, de transito mit- 
tebant. quae res qimm lentius spe ipsorum 
traberetur, alia rursus nova inter regulos orta 
seditio est. Leonorius retro, unde venerat, 
rum majore parte hotoinum repetit Byzan- 
tium : Lutarius Macetlonibus , per speciem 
legationis ab Àntipatro ad speculandum mis- 
sis> dnas tectas naves et tres lembos adimit. 
bis , alios atque alios dies noctesque trans- 
vehendo, intra paucos dies omnes copias tra- 
jecit. Haud ita multo post Leonorius, adju- 
vante Nicomed© Bithyniae rege, a Byzantio 
transmisit.Goéunt deinde in unum rursus Gal- 
li, et auxilia Nicoraedi dant, adversus Zy- 
boetam, partem tenentem Bithyniae, gerenti 
bellum. Atque eoruca maxime opera devictus 
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Zyboeta est, Bythiniaque onmis in ditionern 
Niconiedis concessit. Profecti ex Bithynia 
in Asiam processerunt. non plus ex viginti 
minibus honiinura , quam decera armata 
erant. taroen tantum terroris omnibus, quae 
cis Taurum incolunt, gentibus injecerunt, 
ut , quas adissent , quasque non adissent , 
pariter ultimae propinquis, imperio pare- 
rent. Posteremo, quum tres essent gentes, 
Tolistoboji , Trocmi , Tectosagi , in tres 
partes , qua cuique populorum suorum ve- 
ctigalis Asia esset , diviserunt. Trocrois Hel-> 
lesponti ora data; Tolistoboji Aeolida atque 
loniam , Tectosagi mediterranea Asiae sor- 
titi sunt. et stipendium tota cis Taurum 
A$ia exigebant. Sedera autem ipsi sibi circa 
Halyn flumen ceperunt. tantusque terror 
eorum nominis erat, multitudine eliam ma- 
gna sobole aucta , ut Syriae quoque ad 
postremum reges stipendium dare non ab- 
uuerent. Primus Asiam incolentiura abnuit 
Àttalus , pater regis Eumenis ; audaciqua 
incepto , praeter omnium opinionem , ad- 
fuit fortuna, et signis conlatis superior fuit. 
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vinto Zibeta , e quindi tutta la Bitinia 
venne in potere di Nico.nede. Partitisi 
dalla Bitinia s’ inoltrarono nell’ Asia ; di 
venti mila uomini non n’ erano di ar- 
mati più che dieci ; nondimeno tanto 
spavento misero a tutte le nazioni , che 
abitano di qua dal monte Tauro , che 

o visitate da’ Galli , o non visitate , 
le lontane egualmente , che le vicine 
ubbidivano a' lor comandi. Infine, essen- 
do tre nazioni distinte i Tolistoboj , i 
Trocrai , e i Tecios.igi , si divisero in 
tre parti 1’ Asia , onde ciascuna par- 
te a ciascun popolo pagasse tributo. Ai 
Trocmi fu data la spiaggia dell’ Elles- 

f ionio ; ai Tolistoboj toccò per sorte 
’ Eolide ; e la Ionia ; ai Tectosagi i 
paesi dell’ Asia infra terra ; esigevan 

tributo da tutta l’ Asia di qua del mon- 
te Tauro. Si presero poi a principale 

stanza le vicinanze del fiume Hali ; ed 
era si grande il terrore del nome loro, 
cresciuta anche di molto la lor gene- 
razione , che in fine gli stessi re del- 
la Siria non ricusavano di pagar tri- 
buto a’ medesimi. Primo a ricuperarlo 
di quanti abitano 1’ Asia fu Aitalo , 

padre del re Eumene , e la fortuna , 

contro 1’ opinione di tutti , arrise al 

di lui ardimento; e venuto a giornata 
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rimase superiore ; non però franse gli 
animi loro sì fattamente , che cessassero 
di dominare. Conservarono la stessa po- 
tenza sino alla guerra di Antioco coi 
Romani ; ed anche allora , scacciato An- 
tioco , ebbero grande speranza , perchè 
abitavano lungi dal mare , che non 
sarebbe T esercito Romano giunto sino 
a loro. 

XVII. Avendo a combattere contro co- 
desti nemici , tanto terribili a tutti quei 
del paese , il console , chiamati i soldati 
a parlamento , a un dipresso così loro 
parlò ; Non ignoro , o soldati , che di 
tutte le na-^ioni , che abitano V Asia , i 
più riputati iti guerra sono i Galli. 
Questa nazione feroce , scorso guerreg-‘ 
giando quasi il mondo intero , prese 
stanca in mev^o ad uomini d’ indole 
mansuetissima. Corpi grandi, chioma lun- 
ga e rosseggiante , scudi vasti , spade 
lunghissime ; inoltre componi al principio 
dell’ assalto , ululi e tripudj , e nello 
scuotere degli scudi a certa lor foggia 
nazionale, orrendo strepito d’ arme, tutto 
questo appositamente fatto per atterrire. 
Ma n’ abbian tema coloro , cui son co- 
deste cose inusitate e nuove , i Greci , i 
Frigj , i Carj ; i Romani, avvcT^fi a’ Gal- 
lici tumulti, conoscono anche questi vani 
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non taroen ita infregit animos eorum, nt 
absisterent imperio. Easdem opes usqne ad 
bellilm Antiochi cura Romanis manserunt. 
tum quoque , pulso Antiocho , magnani 
spem habuernnt , quia procul mari incole-' 
rent , Romanum exercitum ad se non per- 
veuturura. 

XVII. Cum hoc hoste, tam terribili omni-' 
bus regionis ejus , quia bellum gerendum 
erat , prò conciono milites maxime in htinc 
modum adlocutus est consul ; Non me prae- 
terìt, milites, omnium, quae Asiam colunt, 
gentium Gallos fama belli praestare. Inter 
mitissimum genus hominum ferox natio, per-^ 
vagata bello prope orbem terrarum , 'sederti 
cepit. procera corpora, promissae et rutila- 
tae cornac, vasta scuta, praelongi gladii: ad 
hoc cantus ineuntium proelium , et ulula- 
tus,ct tripudia, et quatiensium scuta in pa- 
trium quemdarn modurn horrendus armorum 
crepitus: omnia de industria composita ad 
terrorem. Sed haec, quibus insolita atque 
insueta sunt, Graeci, et Phryges, et Coree 
timeant: Romanis, Gallici timultus adsue- 
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tìsj etiam vaaUates notae sunt. Semel pri-m 
mo congressu ad Alliam oitm fuderunt ma^ 
jores nostros: ex eo tempore per ducentos 
jam annos pecorum in modum constematos 
caedunt fupantque ; et plures prope de 
Gallis triumphi, quam de loto orbe terra- 
rum , acti sunt. Jam usu hoc cognitum 
est , si primum ìnpetum , quem fervido in- 
genio et caeca ira ejfundunt, sustinueris, 
jluunt sudore et lassitudine membra , la- 
bant arma : mollia corpora , moUes , ubi 
ira consedit, animos sol, pulvis, sitis, ut 
ferrum non admoveas , prosternunt. Non 
legionibus legiones eorum solum experti su- 
mus , sed vir unus cum viro congrediendo, 
T. Manlius, M. Valerias, quantum Galli- 
cani rabiem vincerei Romana virtus, do- 
cuerunt, Jam M, Manlius unus agmine 
scandentes in Capitolium Gallos detmsit. 
Et iU'is majoribus nostris cum haud dubiis 
Gallis in terra sua genitis res erat. Hi jam 
degeneres sunt; mixtì, et Gallograeci vere, 
quod adpellantur: sicut in frugibus pecu- 
dibusque, non tantum semina ad servandam 
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spauracchi. Costoro una sola volta nel 
primo scontro all’ Allia sbaragliarono i 
nostri maggiori ; da quel tempo in qua 
i nostri , già pel corso di dugent’ anni , 
li tagliano a pe^^i costernati quai peco- 
re , e li mettono in fuga ; e si son me- 
nati quasi più trionfi de’ Galli » che di 
tutto il resto del mondo. Già è noto per 
esperien^ia , che qualora se ne sostenga 
il primo impeto , che caccian fuori per 
fervide^:[a d’ indole , e cieca ira , caseari 
loro le membra per sudore e lasse^t^a , 
cascano l’armi; que’ corpi, que’ loro ani- 
mi molli , come l’ ira si sedò , il sole , 
la polvere , la sete , sen:^a che tu ado- 
peri il ferro , gli abbattono. Non sola- 
mente abbiam messo alla prova le loro 
legioni colle nostre ; ma' in singolare 
tendone uomo con uomo ; e Tito Man- 
lio , e Marco Valerio han dimostrato , 
quanto il Romano valore la rabbia 
Gallica superasse. Ne’ tempi addietro il 
solo Marco Manlio precipito al basso i 
Galli , che in frotta salivano al Campi- 
doglio ed aveano a fare que’ nostri mag- 
giori con veri Galli , nati nel lor paese. 
Codesti nostri già sono ormai degenerati, 
mescolati , e veramente , come si chia- 
mano , Gallogreci , siccome avviene delle 
biade , e de’ bestiami , ne’ quali a serbar 
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V indole prìmierA non tanto valgono i 
semi , quanto vale a mutarli la qualità 
propria del suolo e del cielo , sotto il 
quale si nutrono. I Macedoni, che pos-^ 
sedono Alessandria in Egitto , e SeleU'* 
eia, e Babilonia, ed altre colonie sparse 
per tutto il mondo , sono degenerati 
da Sirj , Parti , E^-pani. Marsiglia , 
situata in me'rpg) a Galli, trasse alquanto 
spirito dai vicini. Che rimase a’ Tarentini 
di quella dura ed aspra disciplina Spar^ 
tana ? Ogni cosa nasce più generosa nel 
proprio suolo ; quello che si trapianta in 
altro terreno , tramutandosi la natura , 


degenera in ciò , donde trae il nodri^ 
mento. I Frigj adunque , gravati del 
peso deir armi Galliche , voi vincitori li 


taglierete vinti a pe\^i , come già li ta- 
gliaste nella pugna con Antioco. Ho più 
paura , che non ve ne venga assai lo- 
de , di quello , che abbiate a sostenere 


troppo gran lotta. Il re Attalo spesso gli 
sconfisse , e fugò. Non vogliate credere , 
che le sole belve , prese di fresco , dap- 
prima conservino quella loro selvaggia 
fiere^‘:^a , indi , nodrUe per qualche tem- 
po dalla mano dell’ uomo , si mansue- 


facciano ; e- che nel mitigare la fiere^c^a 
degli uomini non adoperi egualmente la 
natura. Stimate forse , che sieri costoro i 
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indolem valeru, quantum terrae proprietas 
V coelique , sub quo aluntur, mutat. Mace- 
dones , qui Alexandriam in Aegypto, qui 
Seleuciam ac Babyloniam , quique alias 
sparsas per orbem terrarum colonias ha~ 
beni , in Syros , Parthos , Aegyptios de-^ 
generarunt. Massìlia , inter Gallos sita , 
traxìt aliquantum ab 'adcolis animorum. 
Tarentinis quid ex Spartana , dura illa et 
horrida , disciplina mansit ? Generosius 
in sua quidquid sede gignitur ; insitum 
alienae terrae , in id , quo alitar , na- 
tura vertente se, degenerat. Phrygas igi- 
tur Gallicis oneratos armis , sicut in acie 
Antiochi cecidistis , vìctos victores cae- 
detis. Magis id vereor , ne parum inde 
glorine, quam ne nimium belli sit. Atta- 
lus eos rex saepe fudit fugavitque. Nolite 
existimare , belluas tantum recens captas 
feritatem illam silvestrem primo servare , 
deinde, quum diu manibus humanis alan- 
tur, mitescere; in hominum feritale mul- 
cenda non eamdem naturam esse. Eos-f 
demne hos creditis esse, qui patres eorup» 
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avlqiie fuerunt ? extorres inopia agroruitl 
prò fedi domo per asperrimam Illyrici 
oram ; Paeoniam inde et Traciam > pu-^ 
gnando curri ferocissimis gentibus, einensit 
has terras ceperunt. Duratos eos tot malis 
exasperatosque accepit tetra > quae copia 
rerum omnium sagìnaret. uberrimo agro, 
mitissimo coelo , clementibus adcolarum 
itigeniis , omnis illa * curri qua venerant > 
mansuefacta est feritas. Vobìs > mehercu^ 
le , Martis viris > cavenda ac fugienda 
quarnprimum amoenitas est Asiae. tantum 
hac peregrinae voluptates ad exstinguen* 
dum vigorem animofum possunt ; tantum 
contagio disciplìnae morisque adcolarum 
valet. Hoc tamen felicitet evenit , quod’, 
sicut vim adversus vos nequaquam , ita 
famam apud Graecos parem illi antiquae 
obtinent, cum qua venerunt; bellique già- 
riam victores eamdem inter socios habebU 
tis, quam si servantes antiquum specimen 
animorum Gallos vicissetis. 

XVIII. Conclone dimissa , missisque ad 
Eposognatum legatis, qui uuus ex regalia 
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medesimi, che i padri, e gli avi loro? 
Erranti per penuria di terreni , partitisi 
di casa , attraversando la costa asprissi^-^ 
ma dell’ Illìrico , ìndi oltrepassata la 
Peonia , e la Tracia , combattendo con 
popoli fierissimi, s'impadronirono di que- 
ste terre. Indurati, ed infor^^aJti da tanti 
mali gli accolse un suolo , che gl’ impin^ 
guò coll’ abbondan:i^a d’ ogni cosa. In un 
terreno grassmimo , sotto un mitissimo 
cielo , tra gente d’ indole mansueta , 
tutta quella fiereì^a , con cui eran ve- 
nuti , si mansuefece. Voi sì , voi , figli 
di Marte , avete a guardarvi, e fug- 
gir quanto prima V amenità, dell’ Asia ; 
tanto sono possenti queste voluttà stra- 
niere ad estinguere la vigoria degli 
animi ; tanto ha di for^a il contagio 
della disciplina e de’ costumi degli abi- 
tanti. Questa però è vostra buona ven- 
tura , che siccome costoro non certo la 
for^a stessa contro di voi , così con- 
servano presso i Greci la fama pari al- 
V antica, con cui son venuti; e vincitori 
otterrete presso gli alleati la stessa lode 
di valore , come se aveste vinto i Galli 
nel colmo tuttavia dell’ antica lor gloria 
militare. 

XVIII. Licenziato il parlamento , c 
mandati de’ legati ad Epossognato, il solo 
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di qae' principi , eh’ era rimasto fidò al- 
r amicizia di Eumene , ed avea ricusato 
di soccorrere Antioco contro i Romani , 
il console mosse il campo. Il primo di 
giunse al fiume Alandro , il secondo alla 
terra , che si chiama Tiscone. Essendo 
venuti colà i legati degli Oroandesi a 
chiedere amicizia , fu loro messa l’ impo- 
sta di dugento talenti; ed avendo essi 
pregato , che ne potessero fare la riferta 
a casa , fu conceduto. Indi il console 
trasse l’esercito a Flitendo; poi si accam- 
pò nel paese degli Aliatti. Colà sopravven- 
nero i legati mandati ad Epossognato , e 
insieme quelli di lui; questi pregando il 
console, che non movesse guerra a’ Tecto- 
sagi, ch’eli stesso, Epossognato, andreb- 
be colà, e persuaderebbe quel popolo ad 
ubbidire. Accettata l’ istanza , si cominciò 
a condurre l’ esercito pel paese detto As'- 
silo ; nome , che gli viene dal fatto ; 
perciocché non solo non produce legne , 
ma nè anche spine , o altro qualsiasi ali- 
mento di fuoco. Usano invece di legne , 
sterco bovino. Essendo i Romani accam- 
pati a Cuballo , castello della Gallogre- 
cia, comparve con gran tumulto la ca- 
valleria nemica ; e scagliatasi all’ improv- 
viso non solamente scompigliò le poste 
de’ Romani , ma eziandio ne uccise al- 
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tt in Eumenis amicitia manserat , et neea- 
verat Antioclio adversus Romanos auxilia, 
castra movit. primo die ad Àlandrum flu- 
men, postero ad vicum , quem vocant Tiscon, 
ventum. Eo legati Oroandensium quuin v«- 
nissent, amicitiam petentes, ducenti talenta 
iis sunt imperata ; precantibusijue , ut do- 
niura rennnciarent, potestas facta. Ducere 
inde exercitum consul adPlitendura; deinde 
ad Alyattos castra posila. Eo missi ad Eposo- 
gnatum redierunt, et legati cum illis regali 
orantes, ne Tectosagis bellum inferret. ipsum 
in eam gentem Iturum Eposognatum , per^ 
suasurumque , ut imperala facìant. Data 
venia regulo, duci inde exercitus per Axy- 
lon ( quam vocant ) terram coeptus. Ab re 
noraen habet. non ligni modo cjuidquara , 
sed ne spinas quidem , aut ullum aliud ali- 
mentum fert ignis. Fimo bubulo prò lignis 
iituntur. Ad Cuballum , Gallograeciae ca- 
stellum , castra habentibus Romanis adpa- 
ruere cum magno tumulto hostium equites. 
nec turbarnnt tantum stationes Romanas , 
repente invecti; sed quosdam edam occi- 
T. xxxii 6 
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dit. Inde consul , ut qui jam ad hostes 
perventum cerneret , explorato deinde et 
cura cura coacto agrnine procedebat. et 
continentibus itineribus quuiu ad Sanga- 
rium flumen pervenisset , pontem , quia 
vado nusquam transitus erat , Tacere in- 
strtuit. Sangarius , ex Adoreo monte per 
Phrygiara fliiens, miscetur ad Bithyniam 
Tymbreti fluvio. inde major jam gerainatis 
aquis per Bithyniam fertur, et in Fropon- 
tidem sese eÉfundit ; non tamen tara ma- 
gnitudine meraorabilis, quam quod piscium 
adcolis ingenteni vim praebet. Transgres- 
sis ponte perfecto flumen , praeter ripara 
euntibus Galli Matris Magnae a Pessi- 
nunte obcurrere cura insignibus suis , va- 
ticinantes fanatico carruine, Deam Roroanis 
viain belli e victoriaiu dare , imperriumque 
ejus regionis. Accipere se omen quura di- 
xisset consul , castra eo ipso loca posuit. 
postero die ad Gordium pervenir. Id hamf 
magnumi quident oppidum est , sed plus , 
quanr niediterraneum , celebre et frequens 
einporium. tria maria pari ferme distantia 
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quanti. Propagatosi il romore insino al cam- 
po , sboccata fuori ad un tratto da tutte 
le porte la cavalleria Romana, sbaragliò e 
fugò i Galli , e alquanti nella fuga ne uc- 
cise. Poscia il console , vedendo di essere 
giù arrivato al nemico, andava proceden- 
do coir esercito diligentemente raccolto , 
e preceduto dagli esploratori ; ed essendo 
giunto con continuato cammino al fiume 
Sangario, si pose a fabbricare un ponte, 
non vi essendo guado in nessun luogo. Il 
Sangario dal monte Adoreo scorrendo per 
la Frigia va a mescolarsi presso alla Bi- 
tinia col fiume Timbreto ; di Id giù per 
acque addoppiate fatto maggiore attraversa 
la Bitinia , e sbocca nella Propontide; non 
tanto rinomato per grandezza, quanto per- 
chè somministra agli abitanti gran copia 
di pesce. Terminato il ponte , e passato il 
fiume , camminando lungo la riva , si fe- 
cero incontro all* esercito da Pessinnntc i 
Galli , Sacerdoti della Gran Madre con Id 
loro insegne, vaticinando a foggia d’ispira- 
ti , che la Diva spianava a’ Romani la via 
della guerra , e clava loro la vittoria , e 
la signoria di quel paese. Avendo detto il 
console , che accettava 1’ augurio , accam- 
possi in quel luogo medesimo. Il di seguen- 
te giunse a Gordio. È questo nd castello , 
non grande per verità , ma è celebre c 
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frequentato emporio, più che non suol es- 
ser luogo infra terra. H.a , quasi ad eguale 
distanza , tre mari , T Ellesponto , Sinope, 
e r altra spiaggia abitata dai Cilici dello 
maremme; inoltre tocca i confini di molte 
e grandi nazioni, il cui commercio avvie- 
ne, che i reciproci bisogni contraggano ia 
quel punto. 1 Romani trovarono allora quel 
castello , abbandonato per la fuga degli 
abitanti , pieno e ribocco d’ ogni sorta di 
robe. Quivi accampatisi , vennero i legati 
spediti da Epossognato ad annunziare, che 
andato egli a trovare i capi de' Galli nort 
avea ottenuto- cosa soddisfacente ; che dal- 
le campagne e dulie borgate parlonsi a 
gran torme ; e colle mogli e co’ figli , 
■condncendo e portando seco quel più che 
potevano , si dri-^^avano inverso il monte 
Olimpo; onde di là coll’ armi, e col van- 
taggio del sito difendersi. 

XIX. Di poi i legati degli Oroandesi 
arrecaron nuove più certe ; i Tolìstoboj , 
aver occupato il monte Olimpo; per al- 
tra via i Tectosagi essersi dr^ati verso 
un altro monte, che si chiama Magaba, 
i Trocmi , depositate le mogli ed i fi- 
gliuoli in mano de’ Tectosagi , aver deli- 
berato di soccorrere co’ loro armati i To- 
listoboj. Erano allora capi di questi tre 
popoli Ortiagone , Combolomaro , e Gau.-; 
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intervallo habet, Hellespontum , ad Sinopen» 
et alterius orae litora, qua Gilices maritimi 
colunt. multarum maguarùmque praeterea 
gentium fines contingit, quarum commer^ 
cium in eum maxime locum mutui usua 
contraxere. id tum desertum fuga incola- 
rum oppidum, refertum idem copia rerura 
omnium , invenerunt. Ibi stativa babentibus 
legati ab Eposognato venerunt, nunciantes^ 
Profectum eum ad regulos Gallorum nihil 
uequi impetrasse, ex campestribus vicis 
agrisque frequcntes demigrare, et cum con- 
jugibus ac liberis, quaé ferre atque agere 
possint, prae se agentes portantesque Olym- 
pum moiitem petere, ut inde armis locorum- 
que situ sese tueantur. 

XIX. Certiora postea Oroandensium le-*' 
gali adtulerunt : Tolistobojorum civitatem 
Olympum montem cepisse ; Aiversos Tecto- 
.^agos alium montem , qui Magaba dicatur, 
petisse. Trocmos, conjugibus ac liberis apud 
Tectosagos depositis, armatorum agmine To- 
' ìistobojis statuisse auxilium ferre. Erant au« 
tem tunc trium populoi^um regali Ortiagon, 
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et Combolomarus, et Gaulotus. lis haec ma- 
xime belli ratio sumemli fuerat, cjqod, qumn 
inontes eclitissimos cjus regionis tenerent , 
coiivectis omnibus , cjuae ad usimi quamvis 
longi temporis sublicerent, taedio se fatiga- 
turos bostem censobant. Nam ncque ausuros 
per tam ardua atque iniqua loca subire 
eos: et, si conarcntur, vel parva nianu pro- 
hiberi ac deturbari posse, ncc quictos , in. 
radiclbus gelldorum montium sedenles, fri- 
gus aut inppiani luturos. Et quum ipsa al- 
litudo locorum eos tutaretur, fossam quo- 
que et alia raunimenta verticibus iis, quos 
insederant , ciicunijecerc. Minima adparatus 
missilium tcloium cura fuit , quod saxa ad- 
fatim pvaelituram asperitatem ipsara loco- 
rum credebant, 

XX, Consul, quia non cominus pugnam, 
sed piocul locis obpugnandis, futuram prae- 
ceperat animo, ingentem vira pilorum, veli- 
tarium hastarum, sagiltarum, glandisque, et 
modicorum, qui funda mitti possent, lapidum 
piraverat. instructusque missilium adparatu 
ad Olympuin montem ducit, et ? quinque fer- 
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loto. La ragione , che gli avea indotti a 
pigliar la guerra, era stata massimamente 
questa, che occupando i più ahi monti 
del paese , ed avendovi trasportato quanto 
potea bastare al bisogno per qualsiasi 
tempo lungliissimo , si pensavano , che 
avrebbono col tedio stancato il nemico; 
che questi non oserebbe salire ad essi per 
luoghi cosi scoscesi, e svantas'S'iosi ; e se 
il tentasse , si snrebje potuto (viche eoa 
poca gente respìngerlo , e ripiombarlo al 
basso ; e se si stesse quieto a sedere 
alle radici di quelle fredde montagne , 
non avrebbe tollerato la penuria e il frcd~ 
do. E benché difesi fossero dall’ altezza 
de’ luoghi , pure circondarono di fossa o 
d’ altre munizioni le vette , che avean 
prese. Poco curaronsi di apparecchiare 
armi da lanciare , credendo che la stessa 
asprezza de’ luoghi darebbe sassi in ab- 
bondanza. 

XX. Il console , che avea già col 
pensiero antiveduto non aversi a combat- 
tere da vicino , ma sì assaltare luoghi da 
lontano , avea preparata quantità grande 
di giavellotti , di aste , come le usano i 
veliti, di saette, e ghiande di piombo, 
e di picciole pietre da scagliarsi con le 
lìonde ; e fornito di ogni arme da lancia- 
re conduce l’ esercito al monte Olimpo , 
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e 5Ì avanza alla distanza di cinque mi-< 
glia. 11 di appresso essendosi inoltrato 
con quattrocento cavalli , e con Àttalo , 
a esaminare la qualità dei monte , e il 
sito de’ Galli, venutagli addosso una ban- 
da di cavalli nemici doppia di numero , 
lo volsero in fuga ; alcuni pochi nella 
fuga furono uccisi , alquanti più feriti. 11 
terzo giorno , andato con tutta la caval- 
leria ad esplorare i luoghi , poiché nessun 
de’ nemici usci da’ trinceamenti , girato 
securamente lutto il monte, osservò, che 
dalla parte di mezzodì i colli appianati © 
dolcemente ledivi vcniano come a hnire 
a terra , e non esservi a settentrione , 
che rupi scoscese ed erte ; e chiusa quasi 
del tutto ogni altra via , esservene tre 
sole ; una a mezzo il monte , dove c’ era 
qualche strato di terra ; due diffìcili al 
levante d’ inverno , ed al ponente di state. 
Fatte queste osservazioni , il di medesimo 
si accampò alle radici del monte. 11 di 
seguente , fatto il consueto sagrifizio , 
avuti lieti segni subito dalle prime vitti- 
me , diviso r esercito in tre parti , lo 
guida al nemico. Egli colla maggior par- 
te delle genti ascende il monte , dev’ era 
più facile la salita. Ordina al fratello 
Lucio Manlio , che quanto glielo permet- 
tano i luoghi, e possa egli farlo con si- 
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me minibus locat c^sua. Postero die coni 
quadringentis equitibos et Aitalo progres- 
siim euro , ad natoram montis ùtumque Gal- 
licorum castrorum visendum , equites ho- 
stium , duplex numerus , effusi casiris ia 
fugam averterunt. occisi quoque pauci fa- 
gientium , vulnerati plures. Tertio die cura 
omnibus ad loca exploranda profectus , quia 
nemo hostium extra munimenta processiti 
tuto circumvectus montem , animadvertit « 
meridiana regione terrenos et placide ad- 
di vos ad quemdam finem colles esse , ad 
septentrionem arduas et rectas prope ru- 
pes; atque, omnibus ferme àliis itrviis, iti> 
nera tria esse •. unum medio monte , qua 
terrena erant: duo difficilia ab hiberno solit 
ortu , et ab aestivo occasu. Haec contem- 
platus , eo die sub ipsis radicibos posuit 
castra, postero die, sacriBcio facto, qunm 
primis liostiis litasset , trifariam exercitum 
divisum ducere ad hostem pergit. ipse cum 
maxima parte copiaruin, qua aequissinium 
^ditum praebebat raons, adscendit. L. Man- 
linm fratrem ab h.ibernp ortu, quoad loc^ 
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patiantur y et tato possit, subire jiibet. si 
qua periculosa et praerupta obcurraiit, non 
pugnare cum iniquitate locorum , ncque 
inexsuper.»bilibus vini adferre; scd obliquo 
monte ad se declinare , et suo agmini con- 
jungi. C. Helvium cum tenia parte circumire 
scnsim per in6ma montis, deinde ab aestivo 
occasu erigere agmen. et Attali aùxilia tri- 
fariam acquo numero divisit : secum esse 
ipsum juvenem jussit. equitatum cum ele> 
phantis in proxima tumulis planitie reliquit. 
Edictum praefectis, ut intenti, quid ubique 
geratur, animadvertant; opemque, ferre quo 
postulent resj'properent. 

XXl. Galli , duobus lateribus satis fi- 
dentes invia esse, ab ea parte, quae in rae- 
ridiem vergeret, ut armis clauderent viam, 
quatuor ferme millia armatorum ad tumu- 
lum, inminentem viae minus mille passuum 
a castris, occupandum mittunt; eo se rati 
velut castello iter inpedituros. Quod ubi Ro- 
mani viderunt , expediunt sese ad pugnam. 
ante signa modico intervallo velites eunt, 
et ab Aitalo Cretenses sagitlarii, et fundi- 
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carezza, vada salendo al levante d’inver- 
no ; se si abbatta in siti pericolosi e di- 
rupali , non contrasti collo svantaggio del 
terreno , nè voglia sforzare passi insupe- 
rabili ; ma seguendo obliquamente il mon- 
te pieghi verso di lui , e si unisca alla 
sua gente. Commette a Cajo Elvio , che 
colla terza parte dell’ esercito insensibil- 
mente giri attorno il piede del monte , 
indi si drizzi verso al ponente estivo. E 
parimenti divise in tre ^arti eguali gli 
ajuti di Attalo ; volle però, che il gio- 
vanetto si stesse con lui ; la cavalleria 
cogli elefanti lasciolla al piano , eh’ era 
vicino ai colli. Fu dato ordine ai prefet- 
ti ,’‘che osservino attenti checché si fa- 
cesse da per tutto; e si affrettassero di 
dar soccorso , dove occorresse. 

XXI. I Galli , bastantemente fidando , 
che da due lati non vi fosse via da sali- 
re , per chiudere 1’ accesso alla parte 
volta a mezzo dì , mandano da quattro 
mila armati ad occupare il poggio so- 
prastante alla strada , discosto dal campo 
meno di mille passi; stimando, che quivi., 
quasi posti in fortezza , impedirebbero il 
passo. Il che visto , i Romani si allestiro- 
no alla pugna. I veliti precedono le ban- 
diere a picciola distanza ; e della gente 
d’ Attalo gli arcieri Cretesi , i frombolieri 
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i Traili , e i Traci ; i fanti , andando 
air erta , son guidati a passo lento , te- 
nendo gli scudi in modo da solamente 
garantirsi dai dardi , non che sembrassero 
di voler combattere dappresso. La zuffa si 
appiccò saettando da lungi , ed eran pari 
dapprima, il sito ajutando i Calli, la va- 
.xietà e copia de' dardi i Romani. Proceden- 
do innanzi la pugna, spariva la parità; gli 
scudi lunghi , ma poco larghi rispetto al- 
r ampiezza de’ corpi , ed anche piani, co- 
privano malamente i Galli. E di già non 
avevano altr’ armi , che le spade , che non 
potevano usare , perché non si combatteva 
da vicino. Si valevano di sassi , e non già 
mezzani , che non se ne avevano appa- 
recchiati , ma di quelli , che «a caso nel 
trambusto veniano alle mani di ciascuno , 
qual gente non avvezza , che non ajuta il 
colpo nè coir arte , nè colla forza. Male 
guardandosi eran trafitti da ogni parte da 
saette, da ghiande, da giavellotti; e ac- 
ciecati dall’ira e'^dal timore non vedevano, 
che si facessero; ed eran sopraffatti da una 
foggia di combattere , a cui non son atti. 
Perciocché siccome da vicino , dove ai 
può dare a vicenda , e ricever ferite , lo 
.sdegno infiamma gli animi loro, cosi lad- 
dove son colpiti da saette occultamente e 
da lyngi , nè hanno dove possano lanciar- 
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tores, et Traili, et Traces: signa peditorn, 
ut per arduum , leni grada ducuntur , ita 
prae se habentium scuta , ut tnissilia tan- 
tum vitarent , pede coniato non viderentur 
pugnaturi. Missilibus ex intervallo loci proo- 
lium commissum est, primo par, Callos lo- 
co adjuvante , Romanos varietale et copia 
telorum. Procedente certamine , nibil )aa 
aequi erat. scuta longa , ceterum ad aro- 
plitudinera corporum parum lata, et ea ipsa 
plana , male tegebant Callos. jam tela 
alia babebant , praeter gladios ; quorum , 
quum manum bostis non consereret , nul- 
lus usus erat. Saxis, nec modicis, ut qnae 
non praeparassent , sed quod cuique temere 
trepidanti ad manum venisse!, ut'insueti, 
nec arte nec viribus adjuvantes ictum, ute-** 
bantur. sagittis , glande , jaculis incauti ab 
Omni parte configebantur : nec, quid age- 
rent , ira et pavore obcaecatis animis, cer- 
nebant; et erant deprebensi genere pugnae , 
in quod minime apti sunl. Nam quemad- 
modum cominus , ubi in vicem pati et in- 
ferra vulnera licct , accendi! ira animus 
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eoi’um; ita» ubi ex occulto et procul levibus 
telis vulnerantur, nec, quo ruant caeco in- 
petu, habent, velnt terne transfixae in suos 
temere incurrunt. Detegebat vulnera eorum, 
■quod nudi pugnant » et sunt fusa et can- 
dida corpora , ut quae nuraquaiu , nisi in 
pugna , niulentur ; ita et plus sanguinis o 
multa carne fundebatnr, et foediores pate- 
•bant plagae , et candor corporum raagis san- 
guine atro maculabatur. Sed non tam pa- 
tentibus plagis moventur. interdum insecta 
cute , ubi latior , quam altior , plaga est , 
ctiain gloriosius se pugnare putant. lidem , 
quum aculeus sagittae aut glandis » abditae 
introrsus , tenui vulnere in speciein urit » 
et scrutantes , quae vellant» telum non se- 
quitur ; tura , in rabicm et pudorem tam 
parvae perimentis pestis versi, prosternunt 
corpora Lumi , sic ut passim procumberent. 
Alii , rnentes in hostem , undique confi- 
gebantur ; et , quum cominus venerant , 
gladiis a velitibus trucidabantur. Hic miles 
tripedalem parmam habet , et in dcxtra 
bastas, quibus eminus utìtur. gladio lìispa- 
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si con cieco impeto i quasi belve trafitte , 
contro i suoi stessi si scagliano pazza^ 
mente. Mostrava le lor ferite quel lor 
combattere ignudi, e que’loro corpi gran- 
di e bianchi , come quelli , che non si 
snudano mai , se non se quando combat- 
tono ; così e più sangue colava dalla 
molta carne , e più sconce apparivano le 
aperte piaghe , e la candidézza de' corpi 
più s’ insozzava dal nero sangue. Ma non 
gli spaventa gran fatto la piaga larga ; 
che talwlta tagliata la cute , dove la 
piaga è appunto più larga, che profonda, 
par loro’ di combattere con maggior glo- 
ria. I medesimi , se la punta del dardo o 
della ghianda addentro penetrata li cruc- 
cia con ferita piccola in apparenza , e se 
lo strale , che Vah cercando di estrarre , 
non segue la mano, allora voltisi a rab- 
bia , ed a vergogna di dover perire per 
sì picciolo malore , si gettano^ a terra 
cosi , che gli vedi qua e colà distesi. 
Altri scagliandosi ciecamente addosso al 
nemico , erano da ogni .parte traStti ; e 
quando venivano alle mani , i veliti li 
trucidavano colle spade. Questa maniera 
di soldati porta uno scudo di tre piedi, 
e nella mano, destra le aste , di cui si 
serve da lontano ; pende loro alla cintura 
una spada alla Spagnuola; se ha da com- 
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battere corpo a corpo , passata 1’ asta 
nella mano sinistra , impugna il ferro. 
Già non restavano, che pochi Calli; ì 
quali , poi che si videro superati dalla 
leggera armatura, ed appressarsi le inse* 
gne delle legioni , fuggendo alla dirotta , 
tornano agli alloggiamenti , già pieni di 
confusione , e di paura , come quelli , 
dov’ erano mescolati insieme donne e fan- 
ciulli , ed altra turba imbelle. I Romani 
vincitori presero i poggi abbandonati dalla 
fuga dei nemici. 

XXII. A quel tempo medesimo Lucio 
Manlio e Cajo Elvio essendo saliti all’ er- 
ta insino a tanto; che l' obliquità de’ colli 
il permise , come furon giunti , dove non 
c’era più via, piegarono il cammino a 
quella parte del monte , che sola mostra- 
va un sentiero ; e cominciarono a tener 
dietro alle genti del console a pìcciola 
distanza 1’ uno dall’ altro , quasi per fatto 
accordo; dalla necessità spinti a far quel- 
lo, che si saria fatto ottimamente dap- 
prima. Perciocché ne’ luoghi a questo 
modo svantaggiosi furon sovente di gran- 
de utilità gli ajuti per l’ effetto , che a 
caso respinti i primi , i secondi coprano 
gli scacciati , e sottentrino freschi alla 
pugna. Il console , poi che le prime inse- 
gne delle legioni furono giunte a’ poggi 
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BÌensi est cinctus. quod si pede coniato pu- 
gnanduni est , translatis in laevam liastis , 
stringit gladium. Fauci supererant jam Gal- 
lorum. qui, postquam ab levi armatura supe- 
ratos se viderunt, et instare legionura signa, 
effusa fuga castra repetunt , pavoris et tu- 
multua jam piena; ut ubi feminae, puerique, 
et alia imbellis turba permixta esset. Roma- 
nos victores deserti fuga hostium acceperunt 
tumuli. 

XXII. Sub idem tempus L. Manlius et 
C. Helvius , quum , quoad viam colles ob- 
liqui dederunt , escendissent , postquam ad 
invia ventura est , flexere itera in partein 
montis , quae una habebat iter ; et sequi 
consulis agmen , modico uterque intervallo, 
velut ex composito , coeperunt ; quod pri- 
mo optimum factu fuisset , in id necessi- 
tate ipsa compulsi. Subsidia enim in talibus 
iniquitatibus locorum maximo saepe usui 
fuerunt : ut , primis forte deturbatis , se- 
condi et tegant pulsos , et integri pugnara 
excipiant. Consul , postquam ad tumulos , 
ab levi armatura captos , prima signa le- 
T, XXXII, 7 
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gionum pervenerunt , respirare et cou- 
quiescere paullisper roilitem jubet ; simul 
strata per tumulos corpora Gallorum osten- 
tat ; Et , quarti levìs armatura tale proe^ 
lium ediderit , quid ab legionibus , quid 
ab justis armis , quid ab anirnis fortissi- 
morum militum exspectari ? Castra illis 
capienda esse , in quae compulsus ab 
levi armatura hostis trepidet. Praecedere 
tamen jubet levem armaturam : quae , 
quura staret agmen , colligendìs per tu- 
mulos telis , ut missilia subficerent , haud 
segue id ìpsum tempus consumserat. Jam 
castri? adpropinquabant : et Galli , ne pa- 
rum se munimenta sua tegerent , armati 
pra valla constiterant. obruti deinde omni 
genere telorum , quuni , quo plures ac 
densiores erant , eo miuus vani quidquam 
interciderec teli , intra valium momento 
temporis compelluntur , stationibus tantum 
firmis ad ipsos aditus portarum relictis. In 
multitndinem , compulsam in castra , vis 
ingens missilium telorum conjiciebatur; et, 
vulnerari multos , clamor , permixtus ma- 
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presi dalla leggera armatura, ordina, che 
il soldato respiri alcun poco , e riposi ; o 
nel tempo stesso gli addita i corpi morti 
de’ Galli distesi al suolo qua e colà per 
le colline ; e quando , disse , gli armati 
alla leggera combatterono a questa gui~ 
sa, che si debbe aspettarsi dalle legioni, 
che da squadre ordinate , che dal co- 
raggio di soldati valorosissimi ? Bisogna , 
che prendano gli alloggiamenti, ne’ quali 
il nemico respinto dau armatura leggera 
trema di spavento. Nondimeno fa , che 
gli armati alla leggera precedano, i qua- 
li , mentre i legionarj sostavano , non» 
aveano consumato oziosi quel tempo stes- 
so, raccogliendo le freccie sparse pe’ colli, 
onde non mancarne. Già si accostavano 
agli alloggiamenti ; e i Galli , acciocché 
le lor munizioni meglio li difendessero^ 
s' erano piantati in arme davanti allo stec** 
cato. Indi oppressi sotto un nembo di frec- 
cie e di dardi d’ ogni sorte, perciocché 
quanti più erano , e quanto più folti , 
tanto meno cadeva a voto nessun colpo , 
sono in un momento ricacciati dentro lo 
steccato, lasciate solamente alcune valide 
poste agl’ ingressi. Pioveva addosso alla 
moltitudine respinta negli alloggiamenti 
una quantità infinita di saettnme; e che 
molti ne fossero feriti, lo palesavan le 
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grida mescolate ai pianti dei fanciulli e 
delle donne. I legionarj delle prime file 
scagliarono i lor giavellotti contro quelli, 
che colle poste tenevan chiuse le porle ; 
nè questi eran feriti , ma , trapassali da 
banda a banda i loro scudi dalle freccie , 
la più parte si trovavano appiccati in- 
sieme tra loro; nè sostennero più a lungo 
l’impeto de’ Romani. 

XXIII. Spalancate di già le porte, 
innanzi che i vincitori vi si scagliassero 
dentro , i Galli da tutte le parti fuggonq 
in frotta dal campo ; si lancian ciechi per 
le vie, per le nqn vie, non gli arrestan nè 
balze precipitose , nè dirupi ; non d’ altro 
han tema , che de’ nemici ; ond’ è , che 
tnoltissimi rovinando giù per profondissimi 
abissi , o smarrite le forze , perdono la vita. 
Il console, presi gli alloggiamenti, ritiene 
il soldato dal saccheggiare , e depredare ; 
e comanda , che ognuno insegua e strin- 
ga , e vie maggior timore aggiunga al 
costernato nemico. Sopravvenne anche l’al- 
tra schiera con Lucio Manlio ; nè gli la- 
seia entrare nel campo ; li manda subito 
ad inseguire i fuggitivi ; ed egli poco di 
poi , consegnata la guardia de’ prigionieri 
a’ tribuni de’ soldati , tien loro dietro , 
pensando , che finirebbe la guerra , se in 
quei trambusto assai fossero i morti , q 
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lierlira atqué pUerorum ploratibus , signifi- 
tabat. In eos , qui portas stationibus sui^ 
fclauserant , legionum ariiesignàni pila coh- 
jecfcrunt. hi vero noti vulnerabantar , secl j 
tratisverberatis scutis, plerique inter se con- 
serti haerebant: néc cliutius inpetùm Roma- 
ilOtuin silstinuerunt. 

XXIII. Patentibus jam pórtis, priusquant 
inrumperent victores , fuga e castris Gal- 
loriim in omtles partes facta est. rutint caèci 
per vìas , per invia: nulla praecipitia saxa* 
ìiullae rupes obstant: nihil praeter hostein 
metuunt. Itaquè pleriquè praecipites per 
Tastata altitudinem prolapsi aiit debilitati 
fexanimantdr. consul , càstris captis , dire- 
ptione praedaqite abstinet militem : sequi 
prò se quemque , et instare , et perculsis 
pavoreni addere jubet. Supervèriit et alte- 
rum cuna L. Manlio agmen; nec eos castra 
intràre sinit. protinùs ad persequeudos ho- 
stes mìttit : et ipse panilo post i tradita 
captivorilm custòdia tribunis milituin , se- 
quiiur ; dèbellatum ratits , si in ilio pa- 
Yore qiiana plurimi causi forent, aut capti; 
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Egresso console, C. Helviiis cuni terti» 
agmine advenit. nec continere suos a di- 
reptione castroruni valet : praedaque eo- 
ram , iniquissima sorte , qui pugnae non 
interfuerant , facta est. Equites diu , ignari 
et pugnae et victoriae suorum , steterunt. 
deinde et ipsi , quantum equis subire po- 
terant , sparsos fuga Gallos circa radices 
montis consectati cecidere , aut cepere. 
Numerus interfectorum haud facile iniri 
potuit , quia late inter omnes amfractus 
montium fugaque et caedes fuit : et ma- 
gna pars rupibus inviis in profundae alti- 
tudinis convalles delapsa est; pars in silvis 
,vepribusque occisa. Claudius , qui bis pu- 
gnatum in Olympo monte scribit , ad qua- 
draginta millia hominura caesa, auctor est: 
(Yalerius Àntias , qui magis inmodicus in 
jiumero augendo esse solet, non plus decem 
millia. Numerus captivorum haud dubie mil- 
lia quadraginta explevit, quia omnis generis 
aetatisque turbam secum traxerant , derai- 
grantium magis, qtiam in bellum euntium, 
modo. Consul, armis hostium in uno coa- 
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presi. Partito il console , venne Cajo El- 
vio colla terza squadra ; nè potè ritenere 
i suoi dal saccheggiare il campo, il qua- 
le per ingiustissima sorte divenne preda 
di coloro, che non erano intervenuti alla 
battaglia. La cavalleria stette lungo tempo 
immobile, ignara della pugna, e della 
vittoria de’ suoi ; indi essi pure , quanto 
potean salire in alto co’ lor cavalli , die- 
roDsi inseguendo ad ammazzare, o pigliai 
re i Galli sparsi dalla fuga per le radici 
del monte. Non si potè sapere agevol- 
mente il numero de’ morti , perché la 
fuga e la strage si distese largamente per 
tutti gli anfratti delle montagne ; e gran 
parte rovinò da rupi scoscese in profon- 
dissime valli ; parte furono uccisi nelle 
selve, e tra le macchie. Claudio, il quale 
scrive essersi combattuto due volte sul 
monte Olimpo, mette morti da quaranta 
mila uomini; Valerio Anziate, che suol 
essere più smodato nell’ accrescere il nu-r 
mero, non ne conta più di dieci mila. Il 
numero de’ prigioni fu indubitatamente di 
quaranta mila , perchè avean tratto seco 
una turba immensa di gente d’ ogni sesso, 
d ogni età , più a foggia di chi abbandona 
la patria , che di chi si reca alla guerra. 
Il console , abbruciate in un solo monte 
tutte le armi de’ nemici , ordinò , che tutti 
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rtettessei'o in comune l’ altra preda ; e o 
ne vendette quello, che si aveva a por- 
tare nel pubblico tesoro , o la divise 
tra’ soldati , dando molta cura , perchè la 
distribuzione riescisse giustissima. Furori 
anche lodati in pubblico parlamento , e 
regalati , ciascuno secondo il merito ; in- 
nanzi a tutti Àttalo, con sommo applauso 
degli altri ; perciocché s’ era segnalato in 
tutte le fatiche e pericoli il coraggio, e 
r abilità di quel giovane , e parimenti la 
sua modestia. 

XXIV. Restava intatta la guerra co’Te- 
ctosagi. Andato il console alla lor volta , 
il terzo giorno giunse ad Ancira , città 
rinomata in quel paese , dalla quale eran 
discosti i nemici poco più di dieci miglia. 
Dove essendosi acquartierati i Romani , 
occorse un memorabile fatto di una pri- 
gioniera. Era custodita tra parecchi altri 
prigioni la moglie di Ortiagonte , uno 
de’ capi de’ Galli , di bellissima, forma ; 
alla cui custodia presiedeva un centurio- 
ne , libidinoso ed avido , quanto suol 
essere soldato. Egli dapprima tentò 1’ ani- 
mo della donna ; e vedendo , eh’ ella 
aborriva di consentire allo stupro , fè 
violenza al corpo , che fortuna avea fatto 
schiavo. ludi a mitigare l’indegnità del- 
l’affronto, porge alla donna speranza di 
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crematis cumulo, ceteram praedam conferre 
omnes jussit : et aut vemlklit , quod ejus ia 
publicum redigendum erat ; aut cum cura, 
ut quam aequissima esset , per milites divi* 
sit. Laudati quoque prò concione omues sunt, 
donatique prò merito quisque : ante omnes 
Attalus, summo ceterorum adsensu. nam sin- 
gularis ejus juTeiùs quum virtus et industria 
in omnibus laboribus periculisque, tum mo- 
destia etiara fuerat. 

XXIV. Supererat bellura integrum cum 
Tectosagis. Ad eos profeotus consul , teitiis 
castris Ancyram , nobilem in illis locis ur- 
bem, pervenit, unde hostes paullo plus de- 
cera minia aberant. Ubi quum stativa es* 
sent , facinqs memorabile a captiva Hictum 
est. Ortiagontis reguli uxor forma e.ximia 
custodiebatur inter plures captivos, cui cu- 
stodiae centurio praeerat , et libidinis et 
avarìtiae militaris. Is primo ejus animum 
tentavit. quem quum abhorrentem a volun- 
tario videret stupro, corpori, quod servum 
fortuna erat, vim fecit. Deinde, ad lenien- 
dam indignitatem injariaet spem reditus ad 
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6UOS mulieri facit; et ne eam quidem, ut 
amans , gratuitam. certo auri pendere pa- 
ctus , ne quem conscium suorum faaberet , 
ipsi permittit, ut» quera vellet, unum ex 
captivis nuncium ad suos mitteret. Locum 
prope flumen constitnìt; quo duo, ne plus, 
necessarii captivae cum auro venirent nocte 
insequenti ad eam accipiendam. Forte ipsius 
mulieris servus inter captivos ejusdem cu- 
stodiae erat. liunc nuncium primis tenebria 
extra stationes centurio educit. Nocte in- 
sequenti et duo necessarii mulieris ad con- 
stitutum locum , et centurio cum captiva 
venit. ubi quum aurum ostenderent , quod 
summam talenti Attici (tanti enim pepige- 
xat) expleret; oaulier lingua sua, stringerent 
Jerrum, et centurionem pensantem aurum 
occiderent , imperavit. Iugulati praecisum 
caput ipsa involutura veste ferens , ad vi- 
Tum Ortiagontem, qui ab Olympo domum 
refugerat, pervenit. quem priusquam com- 
plectaretur, caput tenturionis ante pedes 
ejus abjecit ; mirantique , cujusnam id ca- 
put hominis, aut quod id facinus haud- 
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tornare a’ suoi , nè questa però , come 
addìcevasi ad amante , gratuita ; ma pat- 
teggiata certa somma di oro, acciocché 
nessuno de’ suoi fosse consapevole della 
cosa , permette alla stessa di mandare 
messo alla sua famiglia uno de' prigioni , 
che già volesse. Stabilisce il luogo presso 
al fiume, ove due e non più de’ congiunti 
della prigioniera venissero coll’ oro a ri- 
ceverla la notte seguente. À caso tra i 
prigioni sotto la medesima guardia c’ era 
uno schiavo di lei. 11 centurione sul pri- 
mo far della notte trae codestui fuor delle 
porte, perchè vada a portare il messaggio. 
La notte appresso , e i due congiunti 
della donna , e il centurione colla prigio- 
niera vennero al luogo appostato ; dove , 
mostrando essi l’oro, che ascendeva alla 
somma di un talento Attico (che tanto 
era il pattuito ) , la donna lor disse in 
suo linguaggio , che impugnassero il fer- 
ro , ed uccidessero il centurione , cha 
contava V oro. Ed ella stessa portando 
ravvolto nella veste il capo mozzato di 
colui , venne al marito Ortiagonte , il 
quale dall’ Olimpo s’era fuggito a casa ; 
e innanzi di abbracciarlo, gettò a’ di lui 
piedi la testa del centurione ; e maravi- 
gliando questi , di chi ella si fosse , e 
qual sì fosse questo non guari fatto di 
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donna t confessò la stessa al tnarito 6 Ia 
sofferta ingiuria nel corpo, e la vendetta* 
che trasse di sua pudicizia sforzatamente 
violata ; e colla esemplarità e gravità 
della restante sua vita conservò , comò 
raccontano , sinó all* ultimo dì l’ ònere di 
codesta impresa matronale. 

XXV. Gli oratori de’ Tectosagi Venne- 
ro in Ancira a’ quartieri del console * 
chiedendo , che non volesse muovere il 
campo da Ancira, se non si fosse innanzi 
abboccato co’ loro capi ; non vi sarà con- 
dizione di pace , che non preferiscano 
alla guerra. Si stabilisce il tempo pC ’l dì 
seguente , e parve acconcio il luogo , 
eh’ era di mezzo tra il campo de’ Galli * 
ed Ancira. Dove essendo venuto il con- 
sole al tempo fissato con una guardia di 
cinquecento cavalli , poi che non v’ ebbe 
trovato nessun de’ Galli , essendosi resti- 
tuito al campo , tornano gli stessi oratori 
a chiedere scusa , se i loro capi per im- 
pedimento di religione rion potevan veni- 
re; verrebbero aldini de’ principali della 
nazione , col mezzo de’ quali si poteva 
Comporre egualmente la cosa. Il console 
disse , che anch’ egli vi avrebbe mandato 
Attalo. Si venne dunque a parlamento 
d’ ambe le parti. Avendo Attalo condotta 
seco una guardia di trecento cavalli, si 
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quaquam muliebre esser, et injnriam cor-=' 
poris , et ultionem violatae per vira pu-i 
dicitiae confessa viro est ; aliaque ( ut 
traditur) sanctitate et gravitate vitae hujus 
raatroualis f4cinoris decus ad ultimum con-r 
servavit. 

XXV. Ad Ancyram in stativa Tecto-i 
sagura oratores ad consulem venerunt, pe- 
teqtes, ne ante ab Ancyra castra moveret, 
quam conlocutus cum suis regibus esset. nuU 
las condiiiones pacis iis non bello fore po- 
liores. Teinpus in posterum diem constitui- 
tur, locusque qui maxime medius inter castra 
Gallorum et Ancyram est visus. Quo quum 
consul ad tempus cum praesidio quingento- 
rum equitum venisset , nec ullo Callorum 
ibi viso, regressus in castra esset , oratores 
iidem redeunt, excusantes, religione objecta 
venire reges non posse, principes gentis , 
per quos aeque res transigi posset , ven- 
turos. Consul se quoque Attalum missurura 
dixit. Ad hoc conloquium utrimque ven^ 
tura est. trecentos equites Attalus pracsidii 
caussa (|uum adduxisset , jactae sunt paci^ 
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conditiones. Finis rei quia absentibus duci- 
bus inponi non poterai, convenit, uti consul 
regesque eo loco postero die congrederentur. 
Frustratio Gallorum eo spectabat , primum 
ut tererent tempus , donec res suas , quibus 
periclitari nolebant, cuni conjugibns ac libe- 
ris trans Halyn flumen trajiccrent : deinde 
quod ipsi consuli , parum cauto adversus 
conloquii fraudem , insidiabantur. Mille ad 
eam rem ex crani numero audaciae expertae 
delegerunt equites. Et successisset fraudi , 
ni prò jure gentium , cujus violandi con- 
silium initura erat, stetisset fortuna. Pabula- 
tores lignatoresque Boinani in eam partera, 
in qua conloquium futurum erat, ducti sunt; 
tutiùs id futurum tribunis ratis, quia con- 
sulis praesidium et ipsum prò statione ha- 
bituri erant , hosti obposituni. snam tameti 
alterara stationem propius castra sexcento- 
rum equitum posuerunt. Consul, adfirmantd 
Aitalo, venturos reges, et transigi rem pos- 
se , profectus e castris , quum eodem , quo 
antea , praesidio equitum quinque millia 
fere processisset , nec multum a constitut* 
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proposero le condizioni della pace. Perchè 
non si poteva ultimare il trattato in as- 
senza de’ capi , si convenne , che questi , 
ed il console il dì seguente si sarebbono* 
abboccati insieme. La furberia de’ Galli' 
mirava a questo primieramente a consu- 
mare il tempo sino a tanto , che avessero 
mandato le robe loro, che non voleano. 
mettere a pericolo , di là dal fiume Ali 
insieme colle mogli , e figliuoli ; poi per- 
chè macchinavano insidie allo stesso con- 
sole , poco guardingo contro il frodolento 
colloquio. Elessero a tal uopo mille uomi- 
ni a cavallo del più segnato coraggio so- 
pra tutti. £ la frode sarebbe riuscita, se 
la fortuna non avesse protetto il diritto 
delle genti , che si avea disegnato di 
violare. I soldati Romani , destinati a far 
legne , e foraggio , furon mandati a quel- 
la parte, dove si dovea tenere l’abboc- 
camento ; stimando i tribuni , che cosi 
sarebbero più sicuri, perchè avrebbono a 
difesa la guardia del console, e lui stesso 
di fronte al nemico; nondimeno posero 
anche un’ altra loro posta di seicento ca- 
valli più presso al campo. Il console , 
accertato da Attalo , che ì capi de’ Galli 
sarebbono venuti , e che si conchiudereb- 
be r affare , partitosi dal campo , essen- 
dosi ìnoUrato, cella stessa .<ìcorta di ca- 
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valli, che prima, quasi a cinque miglia 
nè trovandosi molto lontano dal luogo 
stabilito , vede all’ improvviso i Galli ve- 
nirgli addosso a spron battuto in aria 
ostile. Fè far alto a’ suoi , e detto a’ ca- 
valieri , che si apparecchiassero a com- 
battere da valorosi , ricevette il nemico 
con fermezza , nè punto cedette. Indi ag- 
gravato dalla moltitudine cominciò a riti- 
rarsi indietro a poco a poco senza scom- 
pigliare r ordinanza ; in fine , essendovi 
più pericolo nell’ indugiare , che profitto 
nel conservare gli ordini, tutti si dan- 
no a fuga precipitosa. Allora i Galli si 
feron sopra gli sbandati , e parecchi ne 
uccisero ; e ne sarebbe rimasta morta 
gran parte , se i foraggiatoti , ed i sei- 
cento cavalli, non si fossero fatti innanzi. 
Essi , udito da lungi il gridar de’ suoi 
per la paura , prese l’ armi ed i cavalli , 
freschi sottentrarono alla ormai spacciata 
battaglia ; così cangiossi subitamente la 
fortuna, e dai vinti passò il terrore ai 
vincitori. I Galli furono di primo impeto 
sbaragliati ; ed accorrevano dalla campa- 
gna i foraggiatoti ; e i Galli si vedean 
nemici intorno da ogni parte , in guisa , 
che non era nè anche facile o sicura la 
fuga , perchè i Romani inseguivano con 
cavalli freschi divalli stanchi. Pochi dun- 
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loco abesset , repente concitatis ecjuis cum 
inpetu hostili videi Gallos venientcs. con- 
stituit agmen , et expedire tela animosque 
equitibus jussis primo constantes initiura 
pugnae accepit, nec cessit. dein, quum 
praegravaret multitudo , cedere sensim , 
nihil confusis turmarum ordinibus, coepit. 
postremo, quum jam plus in mora peri- 
culi, quam in ordinibus conservandis prae- 
sidii csset , omnes passim in fugam effusi 
sunt. tum vero instare dissipatis Galli, et 
caedere ; maguaque pars obpressa foiet , 
ni statio pabulatorum , seicenti equites , 
obcurrissent. li, procul clamore pavido suo- 
rum exaudito, quum tela equosque ex- 
pedissent , integri profligatam pugnam ac- 
ceperunt. Itaque versa extemplo fortuna est, 
versus in victores a victis terror. et primo 
inpetu fusi Galli sunt, et ex agris concur- 
rebant pabulatores, et undique obvius hostis 
Gallis erat : ut ne fugam quidem facilem 
aut tutam haberent, quia recentibus equis 
Romani fessos sequebantur. Fauci ergo ef- 
fugerunt. captus est nemcr, major multo 
T. XXXIl JJ 
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pars per ficlem violati conloquii poenas mor- 
te luerunt. Romani , ardentibus ira animis, 
postero die omnibus copiis ad hostem per- 
vcniunt. 

XXVI. Biduum natura montis per se 
ipsum exploranda, ne quid ignoti esset, ab- 
sumsit consiil. tertio die, quum auspicio ope- 
ram dcdisset, deinde inmolasset, in quatuor 
partes divisas copias educit; duas ut medio 
monte duceret , duas ab lateribus ut adversus 
cornua Gallorura erigeret. Hostiura quod ro- 
))oris erat, Tectosagi et Trocmi mediam te- 
ne!)ant aciem, millia hominum quinquaginta. 
equitatum (quia equoi’um nullus inter in- 
aequales rupcs usus erat) ad pedes deductum, 
decem millia bominum, ab dextro locaverunt 
cornu.À.riarathisCappadoceset Morzi auxilia- 
les in laevo quatuor ferme millium numerum 
explebant. Consul , sicut in Olympo monte, 
prima in acie locata levi armatura, telorum 
omnis generis ut aeque magna vis ad manum 
esset, curavit. Ubi adpropinquarunt, omnia 
eadem utrimqne, quae fuerant in priore proe- 
lio, erant praeter animos, et victoribus ab re 
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que ne scamparono ; nessun fu fiUto pri- 
gione ; la maggior parte pagò il fio della 
violata fede del parlamento. Il dì seguente 
i Romani, bollenti d’ira, giunsero con tutte 

10 forze sin presso al nemico. 

XXVI. Consumò il console due giorni 
a riconoscere in persona la natura del 
monte , onde non gli fosse nessuna cosa 
celata ; il terzo di , avendo presi gli 
auspizj , indi fatto il sagrifizio , trae 
fuori le sue genti divise in quattro parti ; 
due per condurle di mezzo al monte « 
due per drizzarle dai lati contro i fian- 
chi de’ Galli. I Tectosagi e i Trocmi , 
eh’ erano il nerbo dell’ esercito nemico , 
stavansi nel centro , in numero di cin- 
quanta mila ; la cavalleria ( non essendo 
ella di alcun uso tra quelle balze in- 
eguali), fatta smontare, la posero sull’ala 
destra in numero di dieci mila. 1 Cap- 
padoci di Ariarate e gli ajuti di Morzo 
empierono su l’ala sinistra a un di presso 

11 numero di quattro mila. Il console , 
come giù sul monte Olimpo, messa la 
leggiera armatura nella prima linea , pro- 
vide , che similmente avesse alle mani 
copia grande di saettarne d* ogni sorte. 
Come furon presso , tutto era d’ ambe le 
parti ad una stessa guisa , come già nel 
fatto antecedente , fuor che il coraggio 
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per la prosperità cresciuto ne’ vincitori , 
ne’ nemici abbattuto; perciocché sel)bene 
non erano stati propriamente vinti essi 
stessi , sua nondimeno riputavano la rotta 
avuta da quelli di lor nazione ; quindi la 
cosa cominciata co’ medesimi principi ebl)0 
il medesimo successo. Le Galliche schiero 
furono quasi affogate sotto un nembo di 
strali ; nessuno ardiva uscir delle file per 
non isnudare il corpo da ogni parte ai 
colpi ; e standosi fermi , quanto eran più 
fitti , tante più ferite ricevevano , fatti 
quasi bersaglio a chi saettava. Il console 
giudicando , che se a’ nemici già scompi- 
gliati mostrasse le bandiere delle legioni , 
gli avrebbe subito volti in fuga, ritratti i 
veliti nelle file , non che l’ altra turba degli 
ajuti, spinse innanzi tutto l’ esercito. 

XXVII. I Galli , e atterriti dalla ri- 


cordanza della sconfitta de’ Tolistoboj e 
portando gli strali infitti nella persona , 
rifiniti e dallo stare in piedi e dalle fe- 
rite , non sostennero nè anche il primo 
impeto e grido de’ Romani. La fuga si 


diresse verso gli alloggiamenti ; ma pochi 
si ricovraron dentro le munizioni ; la 


maggior parte , lanciandosi a destra ed a 
sinistra , dove ciascuno l’ impeto portava , 
fuggirono. I vincitori , inseguendoli sin 
dentro il campo * li tagliuzzarono alle 
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secunda auctos, et hostibus fractos; quia, etsi 
non ipsi vieti erant , suae gentis hominuoi 
cladem prò sua ducebant.itaque a paribus ini- 
liis coepta res eumdem exitum babuit. Velut 
nubes leviura teloruni conjecta obruit aciem 
Gallorum. nec aut procurrere quisquam ab 
ordinibus suis, ne nudarent undique corpus 
ad ictus, audebant: et stantes, quodensiores 
erant, hoc plura, velut destinatum petenti- 
bus, vulnera accipiebant. Consul, jam per se 
turbatis si legionum signa ostendisset , ver- 
suros extemplo in fugam onincs ratus , re- 
ceptis inter ordines velitibus et alia turba 
auxiliorum , aciem promovit. 

XXVII. Galli, et memoria Tolistobojo- 
rum cladis territi, et inhaerentia corporibus 
gerentes tela, fessique et stando et vulne- 
ribus, ne primum quidem inpetum et cla- 
morem Romanorum tulerunt. Fuga ad ca- 
stra inclinavit. sed pauci intra munimenta 
sese recepere ; pars major, dextra laevaque 
praelati , qua quemque inpetus tulit , fuge- 
runt. victores , usque ad castra secuti , ce- 
ciderunt terga ; deinde in Castris cupiditate 
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praeclae haeserunt, nec secjuel)atur quisquam, 
In coi nibus Galli cliutius steterunt, quia se- 
rius ad eos perventum est. ceterum ne pii- 
mum quidem conjectura telorum tulerunt, 
Consul, qui ingressos in castra ab direplione 
abstrahere non poterat, eos, qui in cornibus 
fuerant, protinus ad sequendos liostes misit, 
per aliquantuin spatium secuti, non plus ta- 
jnen octo millia hominum in fuga (nani pu-. 
gna nulla fuit) ceciderunt : reliqui fluinen 
Halyn trajecerunt. Romanorum magna pars 
ea nocte in hostium castris mansit; ceteros 
in sua castra consul reduxit. Postero die 
captivos praedamque rccensuit; quae tanta 
fuit , quantam avidissima rapiendi gens , 
quum cis montem Taurum omnia armis per 
multos tenuisset annos , coacervare potuit. 
Galli , ex dissipata passim fuga in unum 
locum congregati , magna pars sancii aut 
inermes, nudati omnibus rebus, oratores de 
pace ad consulem miserunt. Eos Manlius 
Ephesum venire jussit. ipse , ( jam enim 
medium autumni erat) locis gelidis propin- 
quitate Tauri làontis excedere properans , 
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spalle; indi per avidità di preda si fer- 
marono nel campo stesso; e giù nessuno 
più gl’ inseguiva. I Galli stettero saldi 
più lungo tempo su le ale, perchè si 
giunse ad essi più tardi ; del resto non 
sostennero nè anche il primo scagliare 
de’ dardi. Il console , che non poteva dis- 
torre dal saccheggiamento i soldati en- 
trati negli alloggiamenti , mandò subito 
ad inseguire il nemico quelli eh’ erano 
su le ale. Avendolo inseguito per alquan- 
to spazio , pure non ne uccisero più di 
otto mila nella fuga ( perciocché non 
s’ ebbe a combattere ) ; gli altri passarono 
il fiume Ali. La maggior parte de’ Roma- 
ni rimase quella notte nel campo de’ ne- 
mici ; il console ritrasse gli altri nel suo. 
Il dì seguente riscontrò i prigioni e la 
preda; la quale fu tanta, quanta ne avea 
potuto ammassare una nazione ingordissi- 
ma di rapire, che avea per molt’anni 
dominato tutto il paese , eh’ è di qua del 
monte Tauro. I Galli, qua e colà dispersi 
dalla dirotta fuga, raccozzatisi in un luo- 
go , gran parte feriti o disarmati , man- 
canti di tutto, mandarono oratori al console 
a chieder pace. Manlio comandò loro, che 
venissero ad Efeso. Egli ( perchè già era il 
mezzo dell’autunno) dandosi fretta di usci- 
re da’ luoghi gelati per la vicinanza del 
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monte Tauro, rimenò l’ esercito vittorioso 
a svernare lungo la costa marittima. 

XXVIII. Mentre si fanno codeste cose 
nell’ Asia , tutto era tranquillo nelle altre 
provincie. A Roma i censori Tito Quin- 
zio Flaminino e Marco Claudio Marcello 
rielessero il senato. Fu eletto per la terza 
volta principe del senato Publio Scipione 
Africano. Quattro soli furono gli ommessi, 
nessun de’ quali fregiato dell’ onor curule. 
Anche nella rivista della cavalleria fu 
mite molto la censura. Diedero i censori 
alcune fabbriche a fare soprà l’ Equimelio 
ili Campidoglio , non che il pavimento 
della strada dalla porta Capena al tempio 
di Marte. 1 Campani chiesero al senato 
in qual luogo avessero ad essere censiti ; 
si decretò, che fossero censiti a Roma. 
Grandi furono in quest’ anno le inonda- 
zioni ; il Tevere allagò dodici volte il 
campo Marzio e i luoghi piani della cit- 
tà. Terminata dal console Gneo Manlio 
la guerra co’ Galli nell’Asia, l’altro con- 
sole Marco Fulvio , domati gli Etoli , 
passato essendo a Cefallenia , mandò in- 
torno a chiedere alle città dell’ isola , se 
volessero darsi a’ Romani , o tentar la 
sorte della guerra. La paura fe’ tal colpo 
presso tutti , che non ricusarono di darsi. 
Poscia, secondo le forze povere di que’po- 
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tictorem exercitum in hiberna maritimae 
orae reduxit. 

XXVIII. Dum haec in Asia geruntur, 
in ceteris provinciis tranquillae res faerunt. 
Censores Roniae T. Quinctius Flamininus ec 
M. Claudi US Marcellus senatum perlegerunt. 
princeps in senatu tertium lectus P. Scipio 
Africanus. quatuor soli praeteriti sunt, nemo 
cnruli usus honore. et in equitatu recensendo 
m^ìs admodnm censura fuit. Substructionem 
supet\Aequimaelium in Capitolio, et viam 
silice st^v^endam a porta Gapena ad Martis 
locaverunt. Campani, ubi censerentur, sena- 
tum consuluen^t. decretum , mi Romae cen- 
serentur. Aquae mgentes eo anno fuerunt. Ti- 
beris duodecies campum Martium planaque 
urbis inundavit. Ab Cn. Manlio consule bello 
in Asia cum Gallis perfecto, alter consul M. 
Fulvius, perdomitis Àetolis, quum trajecisset 
in Cephalleniam, circa civitates insulse misit 
percunctatum , utrum se dedere Romanis, an 
belli fortunam experiri, mallent? Metus ad 
omnes valuit, ne deditionem recusarent. obsi- 
des inde imperatos prò viribus inopis popoli,. 
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vicenos Nesiotae, Granii, Palenses et Samaei 
tledcrunt. Insperata pax Cephalleniae ad- 
fulserat ; tjuum repente una civitas , incer- 
tum quam ob caussam, Samaei desciverunt. 
Quia opportuno loco iirbs posila esset, ti-, 
muisse se ajebant, ne demigrare cogerentur 
ab Romanis. ceterum ipsine sibi eum fmxe- 
rint metum, et timore vano quietem exuerint, 
an jactata sermonibus res apud Romanos per- 
iata ad eos sit, nihil comperti est: nisi quod, 
datis jara obsidibus, repente portas clause- 
runt ; et ne suorum quidem precibus (mi- 
serat enira sub muros consul ad tentandam 
misericordiam parentum populariumque) de- 
sistere ab incepto voluerunt. Obpugnari de- 
inde , postquam nihil pacati respondebatur, 
coepta urbs est. adparatura omnem tormen- 
torum machinarumque iransvectuin ab Am- 
biaciae obpugnatione habebat: et opera, quae 
facienda erant , inpigre milites perfecerunt. 
duobus igitur locis admoti arietes quatiebant 
iQuros. 

XXIX. Nec ab Samaeis quidquam , quo 
aut opera , aut hostis arceri posset , praeter- 
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poli , diedero ostaggi , venti ciascuno , i 
Ncsioli , i Granii , i Palesi e i Samei. 
Avea balenato agli occhi de' Cefallenj la 
pace fuor di loro speranza , ({Uando al- 
r improvviso , ed è incerto per qual ca- 
gione , una città ribellossi , quella de’ Sa- 
inei. Perchè la lor terra era posta in 
luogo opportuno , dicevano aver temuto , 
che i Romani non gli obbligassero a la- 
sciarla; del resto o si abbiano essi infinta 
questa paura, sagrificando per vano timo- 
re la quiete, o la cosa discorsa tra' Roma- 
ni giunta sia agli orecchi loro, non se ne 
sa il vero ; se non che , avendo già con- 
segnati gli ostaggi , all’ improvviso chiu- 
sero le porte ; e nè anche alle preghiere 
de’ suoi ( chè il console avea mandati gli 
ostaggi medesimi sotto le mora a tentar 
di destare la compassione de’ congiunti e 
de’ terrazzani ) vollero desistere dall’ im- 
presa. Quindi non venendo risposto paci- 
fiche , si cominciò a combattei'e la città. 
Aveva il console tutto P apparato degli 
stromenli e delle macchine trasportate dal- 
1’ assedio di Ambracia ; e i soldati com- 
pierono indefessamente tutti i lavori , che 
occorrevano. In due luoghi pertanto gli 
arieti accostati squassavano le mura. 

XXIX. Nè tralasciarono i Samei tutto 
ciò, con che si potesse nuocere allo opere 
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ed ai nemici. Resistevano però con due 
cose massimamente ; una , costruendo sem- 
pre internamente un valido muro in luogo 
dell’abbattuto; l’altra, con subitane sortito 
ora contro i lavori , ora contro le poste 
nemiche; e in codesti combattimenti per 
lo più rimanevano superiori. Si inventò a 
frenarli cosa appena degna di ricordanza. 
Si fe’ venire da Egio, da Patri e da Dime 
cento frombolieri. Costoro sin da fanciulli, 
per cotale usanza del paese, si esercitava- 
no a scagliar colla fionda su per 1’ aperto 
mare de’ ciottoli rotondi , di che mescola- 
tamente alla sabbia son pieni que’ lidi; on- 
d’ è che traggono più lontano, più giusto 
con più valido colpo , che lo stesso from- 
boliere Balearico ; e la lor fionda non è 
di una semplice coreggia, come la Balea- 
rica e quella d’ altri popoli ; ma lo scu- 
dicciuolo è triplice , assodato con ispesse 
cuciture , acciocché per avventura floscia 
essendo la coreggia, la ghianda nel gittarla 
non giri , ma poi che librossi fermamente, 
scocchi quasi scagliata da corda. Avvezzi 
a trapassare un cerchio di piccola gran- 
dezza anche da molta lontananza, non so- 
lamente colpivan nel capo a’ nemici , ma in 
qualunque parte del viso , a cui mirasse- 
ro. Codeste fionde ritennero i Samei , che 
non uscisse! fuori nè si spesso, nè si ardita^ 
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luissum est. duabus tamen maxime resiste- 
bant rebus; una, interiorem semj)er juxta 
validum prò diruto noviim obstruentes rau- 
rum; altera, eruptionibus subitis , nunc ia 
opera hostium, nunc in stationes. et plerum- 
que iis proeliis superiores erant. Una ad 
coèrcendos inventa haud magna memorata 
res est. Centum funditores ab Aegio et Patria 
et Dymis adciti. A pueris ii, more quodam 
geiitis , saxis globosis , quibus ferme arenae 
inmixtis strata litora sunt, funda mare aper- 
tum incessentes, exercebantur. itaque longius 
certiusque et validiore ictu , quam Baliaris 
funditor, eo telo usi sunt. et est non simplicis 
habenae , ut Baliarica aliarumque gentium 
funda : sed triplex sentale , crebris snturis 
duratum , ne fluxa habena volutetur in jacta 
glans; sed, librata quum sederìt, velut nervo 
missa excutiatur. coronas modici circuii ma- 
gno ex intervallo loci adsueti trajicere, non 
capita solum bostium vulnerabant, sed quem 
locum destìnassent oris. Eae fundae Samaeos 
cohibuerunt, ne tam crebro, neve tam auda- 
cter erumperent; adeo ut precareutur ex mu- 
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ris Achaeos, iit parumper absceclereiU ; et se i 
cum Romanis stationibus pugnantes, quiete 
spectarent. Quatuor menses obsiclioneni Sanie 
sustinuit. quum ex paucis quotidie aliqui eo- 
rum caderent , aut vulnerarentur , et, qui 
superarent, fessi et corporibus, et aniniis es- 
sent; Romani nocte per arcem, quam Cyail- 
dera vocaut, (nam urbs,in mare devexa,in 
occidentem vergit ) muro superato, in fo- 
rum peivcnerunt. Samaei, postquam captam 
urbis partcm ab hostibus senserunt , cum 
conjugibus ac libcris in majorem refugerunt 
arcem. inde postero die dediti, direpta urbe, 
sub corona omnes vcnierunt. 

XXX. Consul , compositis rebus Cephal- 
leniae, praesidio Samae inposito, in Pelo- 
ponnesum , jam dia arcessentibus Aegien- 
sibus maxime ac Laccdaemoniis , trajecit. 
Aegium, a principio Achaici concili!, scraper 
conventus gentis indicti sunt; seu dignitari 
urbis id , seu loci opportunitaii datura est. 
Lune morem Philopoemen eo primum anno 
labefactare conatus, legem parabat ferie, ut 
in omnibus civitatibus, quac Achaici concilii 
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mente; a segno che dalle mura pregaro- 
no gli Achei , che si ritirassero alquanto 
e stessero quieti a vederli combattere 
colle poste de’ nemici. Quattro mesi so- 
stenne Same l’ assedio. Ogni dì rimanendo 
morti o feriti alcuni di loro già ridotti 
a poco numero 4 e quelli, che restavano, 
rihniti essendo d’ animo e di corpo , i 
Komani una notte, superato il muro, per 
la rocca , detta Ciatide , ( perciocché la 
città , dove cala verso il mare , guarda il 
ponente ) giunsero in su la piazza. I Sa- 
niei , poi che sentirono presa dal nemico 
una parte della città , con le mogli e 
co’ figliuoli si ricoverarono nella rocca 
maggiore ; poscia il di seguente arrendu- 
tisi , messa a sacco la città , furono tutti 
venduti alT asta. 

XXX. Il console , composte le cose di 
Cefallcnia , messo presidio a Same , passò 
nel Peloponneso , chiamatovi specialmente 
da gran tempo da quelli d’ Egio e di 
Sparta. In Egio sempre, sin dal principio 
della lega Achea , si radunaron le diete 
della nazione ; o si desse questo alla no- 
biltà della terra , o alla comodità del 
luogo. Il qual uso tentando in quest’anno 
per la prima volta Filopomene di altera- 
re , meditava di proporre una legge , che 
le diete si tenessero a vicenda in tutte 
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le città appartenenti alla lega Achea ; e 
in su la venuta del console , avendo i 
Damiurgi , che sono il primo magistrato 
delle città, intimata la dieta in Egio, 
‘ Filopomene ( allora pretore ) la intimò in 
'Argo. Dove scorgendosi , che si sarebbon 
tutti recati , anche il console , quan- 
tunque favorisse le ragioni di Egio , 
venne ad Argo ; e quivi essendosi dispu- 
tato , e vedendo egli , che la cosa pie- 
gava al parere di Filopomene , cessò d'in- 
sistere. Poscia i Lacedemoni lo rivolsero 
alle lor contese. I fuorusciti tenevano in 
travaglio quella città ; la maggior parto 
de' quali abitava ne' castelli marittimi del- 
la Laconia , che aveano sottratta a Spar- 
ta. Il che mal soffrendo i Lacedemoni, 
ed anche per avere da qualche parte un 
accesso libero al mare , se accadesse di 
mandare ambasciatori a Roma o altro- 
ve, e insieme per avere un emporio e 
ricetto delle merci forestiere pc' gli usi 
necessari , avendo di notte assalita la bor- 
gata marittima , detta Lan , improvvisa- 
mente la occuparono. 1 borghigiani , e i 
fuorusciti , che quivi abitavano , rimasero 
dapprima pel subito caso atterriti; poscia, 
radunatisi sul far del giorno , scacciarono 
con leggero sforzo i Lacedemoni. Nondi- 
meno tutta la costa marittima fu colta da 
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essetit , in vicem conventus agerentur. et sub 
adventum consulis, Damiurgis civitatium,c{ui 
, summus est magistratus,Aegìum evocantibus, 
Philopoemen (praetor tura erat) Argos con- 
ventum edixit. quo quum adpareret omnes 
fere conventuros, consul quoque, quamquam 
Aegiensium favebat caussae, Argos venit: ubi 
quum disceptatio fuisset, et rem inclinatam 
cerneret, incepto destitit. Lacedaemonii de- 
inde eum in sua certamina averterunt. Solli- 
citam eam civitatem exsules maxime habe- 
bant: quorum magna pars in maritimis Laco- 
nicae orae castellis, quae omnis ademta erat, 
habitabant. id aegre patientes Lacedaemonii, 
ut aliqua liberum ad mare haberent aditum, 
si quando Roiuam aliove quo mitterent lega- 
tos, simulque ut emporium et receptaculum 
peregrini mercibus ad necessarios usus esset, 
tiocte aderti vicum maritimum, nomine Lan, 
inproviso occupavere. Vicani , quique ibi ex- 
sules habitabant, primo inopinata re territi 
sunt: deinde, sub lucem congregati, levi cer- 
tornine expulerunt Lacedaemonios. terror ta- 
men omnem maritimam oram pervasii; lega- 
T. XXXII. 9 
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tosque communiter , et castella omnia vici-, 
qne,et exsules, quibus ibi domicilia erant , 
ad Achaeos miserunt. 

XXXI. Philopoemen praetor, jam inde ab 
initio exsulum caussae et amicus, et auctor 
semper Achaeis minuendi opes et anctorita> 
tem Lacedaemoniorum, concilium querentì- 
bus dedit. decretumque, eo referente, factum 
est, Quum in /idem Achaeorum tulelamque 
T. Quinctius et Romani Laconicae orae 
castella et vicos tradidissent, et, quum abs- 
tinere his ex foedere Lacedaemonii debe- 
rent, Las vicus obpugnatus esset, caedesque 
ibi facta f qui ejus rei aiictores adjinesque 
essent , nisi dederentur Achaeis, violatum 
videri foedus. Ad exposcendos eos legati ex- 
templo Lacedaemonem missi sunt. Id impe- 
lium adeo superbnm et indignum Lacedaemo* 
uiis visum est, ut, si antiqua ci vitatis fortuna 
esset, haud dubie arma exteniplo capturi fue- 
rint. maxime autem consternavit eos metus, 
si semel primis imperiis obediendo jugum ac- 
cepissent, ne, id quod jam din moliretur, 
Philopoemen «xsulibus Lacedaemonem tra> 
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terrore ; e tutti i castelli e borghi , non 
che i fuorusciti quivi alloggiati » spedirono 
ambasciatori agli Achei. 

XXXI. Il pretore Filopomene, già sin 
da principio amico della causa de’ fuor- 
usciti e sempre autore agli Achei , cha 
scemassero la potenza e l’ autorità de’ La- 
cedemoni , diede udienza nella dieta agli 
ambasciatori venuti a querelarsi ; e a di 
lui riferta fu decretato , che avendo Tito 
Quinzio ed i Romani consegnato alla 
fede e tutela degli Achei i castelli e i 
borghi della spiaggia Laconica , e men- 
tre dovevano i Lacedemoni , secondo il 
convenuto, astenersi dal molestarli, es- 
sendo stato invece espugnato il borgo 
Lan e commessovi parecchie stragi, se 
gli autori e complici di quel fatto non, 
fossero consegnati agli Achei , si ter- 
rebbe come rotto V accordo. E subito a 
chiederne la consegna si spedirono am- 
basciatori a Lacedemone. Questo coman-. 
do parve così superbo ed oltraggiante ai 
Lacedemoni , che se Sparta fosse stata 
nell’ antico suo vigore , avrebbono senza 
dubbio preso di subito l’ armi ; ma quel 
che più costernolli si fii il timore, che so 
accettassero il giogo , cominciando ad ub^ 
bidire a’ primi comandi , Filopomene , co- 
sa che già da gran tempo meditava , non 
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consegnasse Lacedemone a’ fuorusciti. Fu- 
renti dunque per Io sdegno , uccisi trenta 
cittadini della fazione , che avean tenuto 
qualche pratica con Filopomene e co’ fuor- 
usciti , decretarono , che si rinunziasse 
all’ alleanza cogli Achei e si mandassero 
subito ambasciatori a Cefallenia , i quali 
dessero Lacedemone al console Marco 
Fulvio ed ai Romani; e lo pregassero, 
che venisse nel Peloponneso a ricever© 
Lacedemone sotto la dominazione e fede 
del popolo Romano. 

XXXII. Com’ ebbero gli ambasciatori 
riportata la cosa agli Achei , per consen- 
timeuto di tutte le città , eh’ erano inter- 
venute alla dieta s* intimò la guerra ai 
Lacedemoni ; il verno impedi , che non 
la si facesse subito. Nondimeno fu dato 
il guasto ai lor confini con piccola scor- 
rerie , a guisa più di ladroneccio che di 
guerra ; nè per terra solamente , ma 
eziandio per mare. Questa sommossa tras- 
se il console nel Peloponneso ; ed inti- 
mata d' ordine suo una dieta ad Eli , i 
Lacedemoni vi furono chiamati a dir 
loro ragioni. Fa quivi grande disputa 
non solamente , ma eziandio alterco ; su 
di che avendo il console , accarezzando 
destramente 1’ una parte e l’ altra , detto 
cose vaghe soltanto > però con una sola 


Digiti. : by Coogk' 


LIBRI XXXVIII CAP. XXXI l33 

deret. Furentes igitar ira , triginta homini- 
bus ex factione, cuni qna consiliorum alìqua 
societas Philopoemeni atque exsulibus «rat, 
interfectis, decreverunt, renunciandam so- 
cietatem Achaeis, legatosque extemplo Ce- 
phalleniam mittendos, qui consuli M. Fulvio, 
quique Romanis Lacedaetnoneni dederent ; 
orarentque eum, ut venire! in Peloponnesum 
ad ui'bem Lacedaemonem in fidem ditionem- 
que populi Romani accipiendam. 

XXXII. Id ubi legati ad Àchaeos re-' 
tulerunt , omnium civitatium , quae ejus 
concini erant , consensu bellum Lacedae- 
moniis indictum est. ne extemplo gere-' 
retur , liiems inpediit. Incursionibus tamen 
parvis, latrocini! magis quam belli modo, 
non terra tantum , sed etiam navibus a 
mari fines eorum vastati. Hic tumultu? 
consulem in Peloponnesum adduxit ; jus- 
suque ejus Elin concilio indicto , Lacedae- 
monii ad disceptandum adciti. Magna ibi 
non disceptatio modo, sed etiam altercano 
fuit. cui consul , quum alia, satis ambitiosa 
partem utramqua fovendo , iucerta respon- 
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disset , una denunciatione , ut bello abs- 
tinerent , donec Romam legatos ad sena- 
tum misissent , finem inposuit. Uirimque 
legatio luìssa Romam est. exsules quoque 
Lacedaemoniorum suam caussam legatio- 
Tiemque Achaeìs injunxerunt. Diophanes et 
Lycortas , Megalopoli tani ambo , principes 
legationis Àcbaeomm fuerunt. qui , dissi* 
dentes in republica , tum quoque minime 
jnter se convenientes orationes habuerunt. 
Diophanes senatui disceptationem omnium 
rerum permittebat; eos optime controversìas 
inter Àchaeos ac Lacedaemonios fìnituros 
esse. Lycortas ex praeceptis Philopoemenis 
postulabat , ut Achaeis ex foedere ac legi- 
bus suis , quae decressent , agere liceret ; 
libertatemque sibi inlibatam , cujus ipsi 
auctores essent , praestarent. Magnae au< 
ctoritatis apud Romanos tum gens Acbaeo- 
rum erat : novari tamen nihil de Lace- 
daemoniis placebat, ceterum responsum ita 
perplexura fuit, ut et Achaei sibi de La* 
cedaemone permissum acciperent; et Lace* 
daemonii non omnia concessa iis interpre* 
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intimazione fece fine , che si astenessero 
dalla guerra sino a che avessero spedilo 
ambasciatori a Roma al senato. Si manda- 
rono ambasciatori d’ ambe le parti ; anche 
i fuorusciti Lacedemoni raccomandarono la 
loro causa ed ambasciata agli Achei. Capi 
dell* ambasceria degli Achei furono Dio- 
fane e Licorta, ambedue di Megalopoli; i 
quali, già discordi tra loro negli affari 
della repubblica , anche in questo caso 
tennero discorsi , che non si accordavano 
punto. Diofane rimetteva al senato la de- 
cisione di ogni cosa , persuaso , che i 
Padri avrebbon finito egregiamente ogni 
contesa tra gli Achei e i Lacedemoni. 
Licorta, secondo le istruzioni di Filopo- 
mene , chiedeva, che fosse permesso agli 
Achei , secondo l’ accordo o le lor leggi , 
dar corso a quanto avevano deliberato; e 
che i Romani mantenessero illibata quella 
libertà , che aveano essi stessi data loro. 
La nazione degli Achei era a quel tempo 
di grande autorità presso i Romani ; pure 
non piaceva , che si facesse novità rispet- 
to a’ Lacedemoni. La risposta del resto fu 
cotanto ambigua , che gli Achei si ritene- 
vano liberi affatto di condursi a lor modo 
rispetto ai Lacedemoni ; e i Lacedemoni 
intendevano , 'che non si fosse conceduto 
agli Achei sopra d* essi un illimi tato po- 
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' tene ; ne usarono però gli Achei super- 
bamente e fuori d’ ogni misura. 

XXXIII. Filopomene è continualo nella 
pretura ; il quale sul principio della pri- 
mavera , adunato T esercito , si accampò 
a’ confini de’ Lacedemoni. Indi mandò am- 
basciatori a chiedere gli autori della ri- 
bellione, promettendo, che se li consegnas- 
sero , non sarebbe molestata la città e che 
coloro non soffrirebbero nulla senza essere 
ascoltati. Tutti gli altri stettersi in silenzio 
per la paura ; quelli , che avea nominata- 
mente richiesti, da sè dichiararono d’ esser 
pronti ad andare, avuta la fede dei legati, 
che non si farebbe uso delia forza, sino a 
che non fossero ascoltate le lor difese. An- 
darono con essi anche altri illustri perso- 
naggi e per esser loro avvocati e perchè 
stimavano , che la causa loro fosse la causa 
della repubblica. Non aveano gli Achei per 
innanzi tratto mai seco loro i fuorusciti su 
. le tene dei Lacedemoni , stimando , che 


nessuna cosa potesse alienare maggiormente 
gli animi di tutta la città; presentemente 
i fuorusciti formavano quasi soli la van- 
guardia di tutto l’esercito. Costoro, strettisi 


insieme, si fecero incontro ai Lacedemoni 


che venivano , alla porta del campo ; e 
dapprima gli provocarono con improperj , 
poscia , insorto un altercare , infìammaudosi 
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talentar, hac potestate ìnroodice Àchaei ac 
superbe usi sunt. 

XXXIII. Fhilopoemeni continuatur raa- 
gistratus ; qui veris initio ,, exercitu in- 
dicto , castra in finibus Lacedaemoniorutn 
posuit. legatos deinde nnisit ad deposcendos 
auctores defectionis, et civitatem in pace 
futuram, si id fecissent, pollicens, et illos 
nihil indicta caussa passuros. Silentium praè 
meta ceterorum fuit. quos nominatim de^ 
poposcerat , ipsi se ituros professi sunt ; 
fide accepta ab legatis , vim abfutarani , 
donec caussam dixissent. ierunt alii etiam 
inlustres viri , et advocati privatis , et quift 
pertinere caussam eorum ad reinpublicam 
censebant. Numquam alias exsules Lacedae- 
moniorum Àchaei secum adduxerant in iì- 
nes , quia nibil aeque alienaturum animos 
civitatis videbatur. tunc exercitus totius 
prope antesignani exsules erant. li venien^ 
tibus Lacedaemoniis ad portam castrorum 
agminc facto obcurrerunt. et primo laces- 
sere jurgiis ; deinde , aliercatione orla , 
quum accendercntur irae, ferocissimi ex- 
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sulum inpelum in Lacedaeraonios fecerunt. 
Quutn illi Deos et fidem legatorum testa- 
rentur , et legati et praetor submoveret 
turbas , et protegerec Lacedaemonios , 
vìnculaque jam quosdam injicientes arce- 
ret , crescebat tumultu concitato turba. Et 
Achaei ad spectaculum primo concurre- 
bant. deinde vociferantibus exsulibns, quae 
passi forent , et orantibus opem , adfirman> 
tibusque simul , Numquam talem occa~ 
sionem habituros, si eam praetermisissent ; 
foedus , quod in Capìtolio , quod Olym~ 
pine , quod in arce Athenis sacratum 
fuìsset, irritum per illos esse: prìusquam 
alio de integro foedere obligarentur, noxios 
puniendes esse; accensa bis vocibus mul- 
titudo ad vocem unius , qui , ut ferirent , 
ìnclamavit, saxa conjecit: atque ita septem- 
decim , quibus vincula per tumultum injecta 
erant , interfecti sunt ; sexaginta tres po- 
stero die comprehensi, a quibus praetor vim 
arcuerat , non quia salvos vellet , sed quia 
perire caussa indicta nolebat , objecti mul- 
titudini iratae, quum aversis auribus pauca 
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gli sdegni , i più feroci de' fuorusciti si 
scagliarono addosso ai Lacedemoni. In- 
vocando questi gli dei e la fede dei le- 
gati , e i legati e il pretore rimovendo 
la turba e proteggendo i Lacedemoni e 
allontanando alcuni de* fuoruscili , che 
già cominciavano a legarli , vie più cre- 
sceva il disordine ed il tumulto. £ gli 
Achei da principio correvano solamente 
a vedere ; indi gridando i fuorusciti , 
quanto avean dovuto soffrire , e chieden- 
do ajuto e dicendo, che mai non avreb- 
bono una sìmile occasione, se lasciassero 
questa ; per colpa di costoro essersi ren- 
dalo vano V accordo , che si era giurato 
sul Campidoglio , in Olimpia , su la 
rocca di Atene ; innanzi , che si avesse 
a strignerli con nuovo accordo, doversi 
punire i rei ; la moltitudine accesa da 
queste parole , alla voce di taluno , che 
gridò , si uccidano , die' di piglio a' sassi ; 
e in colai guisa diciassette, eh’ erano già 
stati nella mischia legati , furono ucci- 
si ; sessantatre , arrestati il giorno se- 
guente e che il pretore avea sottratti 
alla furia de’ fuorusciti , non perchè li 
volesse salvi , ma perchè non intendeva , 
che perissero indifesi , lasciati in balia 
deir adirata moltitudine , avendo invano 
dette parole ad orecchi , eh’ eran chiusi , 
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furono tutti condannati e mandati al sup- 
plizio. 

XXXIV. Messo così fatto spavento 
ne’ Lacedemoni , fu loro primieramente 
ingiunto , che atterrassero le loro mura ; 
indi , che tutti gli esterni ajuti , i quali 
avean militato al soldo dei tiranni , uscis- 
sero dalla Laconia ; poi , che gli schiavi , 
eh* erano stati liberati dai tiranni ( ed 
erano in gran numero), avanti un giorno 
determinalo si partissero ; quelli , che fos- 
sero rimasti , potessero esser presi , ven- 
duti , menati via dagli Achei. Abrogassero 
le leggi e gli usi di Licurgo ; si avvez- 
zassero alle leggi e agl’ istituti degli 
Achei; cosi formerebbero un solo corpo con 
essi e si accorderebbero più facilmente 
in ogni cosa. Non si prestarono ad altro 
più volentieri , quanto ad abbattere lo 
loro mura , nè altro di più mal grado 
soffrirono , quanto il ritorno de’ fuorusciti. 

Il decreto di rimetterli fu fatto in Te^ea 

o 

nell’ adunanza generale degli Achei ; ed 
essendo caduta menzione , che gli ajuti 
esterni licenziati e quelli eh’ erano stati 
ascritti tra i Lacedemoni ( così chiama- 
vano gli schiavi già liberati dai tiranni ) 
erano usciti dalla città , ma vagavano 
sparsi pel contado, si ordinò, che prima 
di licenziare l’esercito, il pretore andasse 
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locuti essent, damnati omnes, et traditi snnc 
ad supplicium. 

XXXIV. Hoc meta injecto , Lacedae- 
moniis imperatum primum , ut muros di- 
ruerent: deinde, ut oinnes e.nerui auxiliares, 
<jui mercede apud tyrannos militassent, 
terra Laconica excederent ; tum , uti , quae 
servitia tyranni liberassent , ( ea magna 
multitudo erat ) ante diem certam abirent ; 
qui ibi mansissent, eos prehendendi, ven- 
dendi, abducendi Achaeis jus esset. Lycur- 
gi leges moresque abrogarent. Achaeorura 
adsuescerent legibus institutisque. ita unius 
eos corporis fore , et de omnibus rebus fa- 
cilius consensuros. Nihil obedientius fece- 
runt, quam ut muros diruerent: nec aegrius 
passi sunt, quam exsules reduci. Decretum 
Tegeae in concilio communi Achaeonim 
de rcstituendis iis factum est. et , men- 
tione inlata , externos auxiliares dimissos , 
et Lacedaemoniis adscriptos ( ita enim 
vocabant , qui a tyrannis liberati erant) 
urbe excessisse , in agros dilapsos ; prius- 
quam dimitteretur exercitus, ire praetorera 
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cum expeditìs , et coraprehendere id genus 
hominum, et vendere jure praedae placuit. 
Multi comprehensi venierunt. porlicus ex 
ea pecunia Megalopoli permissu Achaeorum 
refecta est, quara Lacedaemonii diruerant. 
Et ager Belbinates , quera injuria tyranni 
Lacedaemoniorum possederant, restitutus ei- 
dem civitati, ex decreto vetere Achaeorum, 
quod factum erat, Philippo Amyntae filio 
regnante. Per liaec velut enervata civitas 
Lacedaemoniorum diu Achaeis obnoxia fuit. 
nulla tamen res tanto erat damno , qiiani 
disciplina Lycurgi , cui per septingentos 
annos adsueverant , sublata. 

XXXV. A concilio, ubi apud consulem in- 
ter Achaeos Lacedaemoniosque disceptatuni 
est, M. Fulvius, quia jam in exitu annns 
erat, comitiorum caussa profectus Romam, 
creavit consules M. Valerium Messallam et C. 
Livium Salinatorem, quum M. Aemilium Le- 
pidum inimicum, eo quoque anno petentem, 
dejecisset. Praetores inde creati Q. Marcius 
Philippus, M. Glaudius Marcellus , C. Sterti- 
nius, C. Atinius, P. Glaudius Pulcher, L. Man- 
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con lesta squadra e pigliasse codesta ge- 
nìa e la vendesse a guisa di preda. Molti 
furono i pigliati e venduti ; di quel da- 
naro , con permissione degli Achei , fu 
rifatto a Megalopoli il portico, che vi 
avean rovinato i Lacedemoni. E il contado 
Beibinate , che i tiranni de' Lacedemoni 
avean posseduto contro ogni dritto , fu 
restituito alla medesima città , secondo 
r antico decreto degli Achei , eh’ era stato 
fatto a’ tempi di Filippo, figlio di Amin- 
ta. Per codesti provvedimenti snervata in 
certo modo la città de' Lacedemoni , fu 
lungo tempo soggetta agli Achei ; non 
le fu però nessuna cosa di tanto danno , 
quanto lo averle tolta la legislazione di 
Licurgo , alla quale s’ erano assuefatti pel 
corso di settecent' anni. 

XXXV. Dopo la dieta , dove s’ era 
disputato avanti il console tra gli Achei e 
ì Lacedemoni, Marco Fulvio, essendo già 
r anno in sul finire , andato a Roma a 
causa de’ comizj , nominò consoli Marco 
Valerio Messalla e Cajo Livio Salinatore, 
avendo negato il consolato a Marco Emilio 
Lepido suo nemico , che anche quell’ an- 
no il domandava. Indi creati furono pretori 
Quinto Marcio Filippo, Marco Claudio Mar- 
cello, Cajo Stertinio, Cajo Atinio, Publio 
Claudio Palerò e 4^ucio Manlio Acidino. 
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Terminati i comizj , si volle, che il con- 
sole Marco Fulvio tornasse nella provincia 
all’ esercito ; e a lui ecl al collega suo 
Gnco Manlio fu prorogato il comando per 
un anno. In quell’ anno medesimo fu ri- 
posta nel tempio di Ercole la di lui sta- 
tua secondo la risposta dei decemviri , 
non che da Publio Cornelio sul Campido- 
glio un carro dorato tirato da sei cavalli 
coir iscrizione ; dono del console. Così vi 
furon messi dodici scudi dorati dagli edili 
curuli Publio Claudio Pulcro e Sergio 
Sulpicio Galba , del denaro , di cui mul- 
tarono i monopolisti per la biada occul- 
tata. E l’edile della plebe. Quinto Fulvio 
Fiacco , vi pose due statue dorate , del 
denaro tratto da un solo reo; ché gli 
aveano accusati separatamente. Il di lui 
collega Aulo Cecilie non condannò nessu- 
no. 1 Giuochi Romani si rinovarono tre 
volte, i plebei cinque. Indi avendo Marco 
Valerio Messalla e Cajo Livio Salinatore 
pigliato il consolato agl’ idi di marzo , 
consultarono il senato intorno a’ pubblici 
affari , intorno alle provincie ed agli 
eserciti. Non si fe’ nessuna mutazione 
quanto all’ Etolia ed all’ Asia. All’ uno 
de’ consoli fu assegnata Pisa coi Liguri , 
all’altro la Gallia. Fu commesso a’ mede- 
simi di accordarsi tra loro o di trarre a 
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lius Acìdinus. Comitiis perfectis , 'consuletn 
M. Fulvium ia provinciam ad exercituiu 
redire placuit; eique et collegae Cn. Manlio 
iraperium in annuin prorogatum est. £o anno 
in aedem Herculis signum Dei ipsiusexde- 
cemvirorura responso, et sejuges in Capitolio 
aurati a P. Cornelio positi, consulem dedisse 
inscriptum est. Et diiodecim clipea aurata ab 
aedilibus ciirulibus , P. Claudio Pulchro et 
Ser. Sulpicio Galba,sunt posila ex pecunia, 
tjua frumentarios ob annonam compressam 
damnarunt. et aedilis plebis Q. Fulvius Flac- 
cus duo signa aurata , uno reo damnato , 
(nara separatim accusaverant ) posuit. col- 
lega ejus A. Caecilius neminem condemna- 
vit. Ludi Romani ler,plebeji quinquies toti 
instaurati. M. Valerius Messalla inde et C. 
Livius Salinator consulatum idibus Martiis 
quum inissent , de republica , deque pro- 
vinciis et exercitibus senatum consuluemnt. 
De Aetolia et Asia nihil mutatum est. Gon- 
sulibus , alteri Pisae cum Liguribus, alteri 
Gallia provincia decreta est. comparare 
intcr se , aut sortiri jussi , et novos exer- 
T. XXXII. IO 
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citus , binas legiones , scribere , et ut so- 
ciis Latini notninis quina dena tnillia pe- 
ditum imperarent , et mille et ducentoa 
equites. Méssallae Ligures , Salinatori ob- 
tigit Gallia. Praetores inde sortiti snnt. 
M. Claudio urbana , P. Claudio peregrina 
jurisdictio evenit. Q. Marcius Siciliam , C. 
Stertinius Sardiniara , L. Manlius Hispa- 
niam citeriorem , C. Àtinius ulteriorem est 
sortitus. 

XXXVI. De exercitibus ita placuit. e Gal- 
lia legiones, quae sub C. Laelio fuerant, ad 
M. Tuccium propraetorem in Bruttios tradu- 
ci: et, qui in Sicilia esset, dimitti exercitum: 
et classem, quae ibi esset, Bomam reducere 
M. Sempronium propraetorem. Hispaniis le- 
giones singulae, quae tum in iis provinciis 
erant, decretae; et ut terna millia peditum, 
ducenos equites ambo praetores in supple- 
mentuin sociis imperarent , secumque trans- 
portarent. Priusquam in provincias novi ma- 
V. prohciscerentiir, snpplicatio in tri- 

duum prò collegio decemvirornm imperata 
18S. l'uit in omnibus compitis, quod luce inter 
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Sorte queste due provlncie ; e di levare 
nuovi eserciti , cioè due legioni , e di or- 
dinare agli alleati del nome Latino quin- 
dici mila fanti e mille e duecento cavalli. 
Toccò a Messalla la Liguria; a Salinatore 
la Callia. Indi i pretori trassero a sorte i 
loro governi ; toccò a Marco Claudio la 
giudicatura urbana , a Publio Claudio la 
forestiera ; Quinto Marcio ebbe a sorte 
la Sicilia , Cajo Stertinio la Sardegna , 
Lucio Manlio la Spagna citeriore , Cajo 
Atinìo r ulteriore. 

XXXVI. Quanto agli eserciti si de- 
cretò, che le legioni, eh’ erano state di 
Cajo Lelio , si trasportassero dalla Gallìa 
a Marco Tuccio propretore ne’ Bruzj ; e 
si licenziasse 1’ esercitò- , eh’ era in Si- 
cilia ; e che il propretore Marco Sem- 
pronio riconducesse a Roma la flotta , 
eh’ era quivi stazionata. A ciascuna dello 
Spagne fu assegnata una legione delle 
due , che allora erano colà ; e che am- 


bedue i pretori ordinassero agli alleati 
in supplemento tre mila fanti e duecento 
cavalli e seco li trasportassero Innanzi 
che i nuovi magistrati si trasferissero 
nelle provincie, furono ordinate dal col- Anni 
legio de’ decemviri pubbliche preci di tre 
giorni per tutte le contrade , perchè di a. C. 
giorno , quasi tra la terza ora o la quar- 
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ta , s’ era oscurato il sole; e fu intimato, 
che si facessero sagrifizj per nove giorni , 
perchè piovute erano pietre sull’ Avenlino. 
I Campani , essendo stati obbligati dai 
censori, per decreto del senato, che s’era 
fatto r anno innanzi , a farsi iscrivere nel 
censo di Roma ( che non si sapeva , dove 
fossero stati censiti prima) chiesero, che 
fosse loro permesso di sposarsi a cittadine 
Homane; e se alcuni ne avessero piglia- 
te , le ritenessero ; e che i figli nati in- 
nanzi a quel di , fossero loro figliuoli ed 
eredi legittimi ; ottennero 1’ una cosa e 
r altra. Quanto ai municipi di Formio , 
di Fondi e di Arpino , Cajo Valerio Tap- 
po , tribuno della plebe , promulgò una 
legge , che avessero dritto di suffragio 
( perciocché innanzi non ne godevano ). 
Essendosi opposti a codesta proposizione 
quattro tribuni della plebe , perchè non. 
s’ era fatta per autorità del senato, in- 
formali che toccava al popolo, non al 
senato , concedere il dritto del suffragio 
a chi volesse , si rimossero dall’ assunto. 
Fu quindi adottata la legge , che i For- 
miani e i Fondani dessero il suffragio 
nella tribù Emilia , gli Arpinati nella 
Cornelia ; e allora per la prima volta 
annoverati furono in quelle tribù per la 
legge Valeria. Il censore Marco Glau- 
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horam tertiam ferme et cjuartam tenebrae 
obortae fuerant. et novemcliale sacrificiuni 
inclìctum est , quod in Aventino lapidibus 
pluisset. Campani , quum eos ex senatus 
consulto, quod factum erat priore anno, 
Censores Romae censeri coegissent , ( nam 
antea incertum fuerat , ubi censerentur) 
petierunt, ut sibi cives Romanas ducere 
uxores liceret i et , si qui prius duxis- 
sent, ut habcre eas, et ante eam diem na- 
ti , uti jusli sibi liberi haeredesque essent. 
utraque res impetrata. De Formianis Fun- 
danisque municipibus et Arpinatibus C. Va- 
lerius Tappus tribunus plebis promulgavit, 
uti iis suffragii latio (nam ante sine suffragio 
habuerant civitatem ) esset. Huic rogationi 
quatuor tribuni plebis, quia non ex auctori- 
tate senatus ferretur, quura intercederent , 
edocti, populi esse, non senatus jus,suffra- 
gium, quibus velit, inpartiri, destiterunt in- 
cepto.Rogatio periata est, ut in Aemilia tribù 
Formiani et Fundani, in Cornelia Arpinates 
ferrent. atque in bis tribubus tum primum 
ex Valerio plebiscito censi sunt. M. Claudius 
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Marcellus censor, sorte superato T.Quinctlo, 
lustruai condidit. censa sunt civium capita 
duccnta quinquaginta octo millia trecenti 
decetn et octo. Lustro perfecto , consules in 
provincias profecti sunt. 

XXXVII. Hieme ea, qua haec Romao 
gesta sunt , ad Cn. Manlium , consulem pri- 
mum , deinde prò consule , hibernantem in 
Asia, legationes undique ex omnibus civi- 
tatibus gentìbusque , quae cìs Taurum mon» 
tem incolunt , cenveniebant. et ut clarior 
nobiliorque victoria Romanis de rege Àntio- 
cho fuit, quam de Gallis; ita laetior sociìs 
erat de Gallis, quam de Antiocho. Tolera- 
bilior regia servitus fuerat , quam ferita» 
inmanium barbarorum , incertusque in dies 
terror, quo velut tempesta» eos populantes 
inferret. itaque, ut quibus libertas, Antio» 
cho pulso, pax, Gallis domiti», data esset , 
non gratulatum modo veneraut, sed corona» 
etiam aurea», prò suis quaeque fàcultatibus, 
adtulerant. Et ab Antiocho legati , et ab 
ipsis Gallis, ut paci» leges dicerentur, et ab 
Ariarathe rege Cappadocum venerunt, ad 
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dio Marcello , superato col favor della 
sorte Tito Quinzio , chiuse il lustro ; si 
contarono duecento cinquanta otto mila 
trecento diciotto cittadini. Terminato il 
lustro , i consoli andarono alle loro prò- 
vincie. 

XXXVII. In queir inverno medesimo , 
in cui si son fatte a Roma codeste cose , 
venivano da ogni parte a Gneo Manlio, 
prima console , poscia proconsole , che 
svernava in Asia , ambascerie da tutte le 
città e nazioni , che sono di qua dal 
monte Tauro; e come la vUtoria, ripor- 
tata sopra Antioco, fu più chiara ed illustre 
pe' Romani , che quella riportata sopra i 
Galli , così pegli alleati fu più lieta que- 
sta , che quella. Avrebbon tollerato più 
agevolmente la regia servitù, che la fierez- 
za di codesti barbari crudeli e il dover 
temere ogni di , nè mai -sapere sin dove , 
quasi infuriata procella , si sarebbono spinti 
a saccheggiare. Quindi, come gente, cui, 
scacciando Antioco, s'cra data la libertà, 
e domando i Galli , la pace , non eran 
venuti soltanto a congratularsi, ma avean 
recato seco corone d’ oro , ogni città se- 
condo sua possa. £ vennero pur anche 
ambasciatori da Antioco e dagli stessi 
Galli a ricever le leggi della pace ; e da 
Ariarate , re de' Gappadoci , a chiedere 
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perdono e a fare ammenda pecuniaria per 
aver dato ajuto ad Antioco. Ad Ariarate 
furono imposti seicento talenti. A’ Calli 
fu risposto , che quando fosse tornato il 
re Eumene, si darehbon loro le condizioni 
della pace. Le ambascerie delle città , 
licenziate con benigne risposte , se ne 
tornarono più liete, che non eran venute. 
I legati di Antioco ebbero ordine di tras- 
portare il danaro e il grano convenuto 
con Lucio Scipione nella Pamfìlia ; il 
proconsole si sarebbe colà recato col- 
r esercito. Indi partitosi sul principio del- 
la primavera , fatta la rassegna delle sue 
genti, giunse l’ottavo giorno ad Apamea; 
fermatosi quivi tre dì, dopo tre altri, da 
Apamea si recò nuovamente nella Pamfi- 
lia , dove avea comandato , che le genti 
del re trasportassero il danaro ed il gra- 
no. I mille e cinquecento talenti d’ argen- 
to , che avea ricevuti , son portati ad 
Apamea ; il grano è diviso all’ esercito. 
Indi mena i suoi a Perga , la sola città , 
che in que’ luoghi fosse tenuta da presidio 
regio. Al suo avvicinarsi , il comandante 
del presidio se gli fe’ incontro , chiedendo 
il tempo di trenta giorni per consultare 
il re su la consegna della città ; conce- 
dutogli questo tempo, come fu spirato, 
il presidio si ritirò. Da Perga , mandato 
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Veniam petendam, luendamqne pecunia no> 
xam, quod auxiliis Antiochum juvisset. Huic 
sexcenta talenta argenti sunt imperata. Gal- 
lis responsum, quum Eumenes rex venisse! * 
tura daturuin iis leges. civitatium legatio- 
nes cura benignis responsis, laetiores etiam 
quam venerant , diraissae. Antiochi legati 
pecuniam in Paraphyliain , frumentumque 
ex pacto cura L. Scipione foedere )ussi ad- 
vehere; eo se cura exercitu venturum. Prin- 
cipio deinde veris , lustrato exercitu , pro- 
fectus, die octavo Apameam venit. ibi tri- 
duura stativis habitis, tertiis rursus ab Apa- 
mea castris in Pamphyliam, quo pecuniam 
frumentumque regios convellere jusserat , 
pervenir, mille et quingenta talenta argenti 
accepta Apameam deportantur. fruraentiim 
exercitui dividitur. Inde ad Pergam ducit: 
quae una in iis locis regio tenebatur prae- 
sidio. Adpropinquanti praefectus praesidii 
obvius fuit, triginta dierum tempus petens, 
ut regem Antiochum de urbe tradenda consu- 
leret. dato tempore, ad eam diem praesìdio 
decessum est. A Perga, L. Manlio fratre cum 
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quatuor millibus militum Oroanda, ad reli-* 
quum pecuniae ex eo, quod pepigerant, exi- 
gendum, mìsso, ipse, quia Euinenem regem 
et decetn legatos ab Roma Ephesum venisse 
audierat, jussis sequi Antiochi legatis, Àpa- 
meam exercitum reduxit. 

XXXVIII. Ibi ex decem legatorum sen- 
tentia foedus in haec verba fere cum Àntio- 
cho conscriptum est. Amlcitia regi Antiocho 
cum populo Romano his legibus et condicio- 
nibus esto. Ne quem exercitum, qui cum po- 
pulo Romano sociisve bellum gesturus cric, 
rex per fines regni sui, eorumve, qui sub di- 
tione ejus erunt, transire sinico : neu com- 
meatu, neu qua alia ope juvato. Idem Ro- 
mani sociique Antiocho, et iis, qui sub im- 
perio ejus erunt, praestent. Belli gerendi jus 
Antiocho ne esto cum iis, qui insulas colunt, 
neve in Europam transcundi. Excedito urbi- 
bus, agris,vicis,castellis cis Taurum montem 
usque ad Tanaim amnem, et a valle Tauri 
usque ad juga, qua in Lycaoniam vergit. 
Ne qua arma efferto, ex iis oppidis , agrls, 
castelUsque, quìbus excedat. si qua extulit, 
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il fratello Lucio Manlio con quattro mi- 
la uomini ad Oroanda a riscuotere il 
rimanente danaro pattuito , egli , udito 
avendo , eh’ erano giunti da Roma ad 
Efeso il re Eumene e i dieci legati , 
detto agli ambasciatori di Antioco, che 
il seguitassero , ricondusse 1 ’ esercito ad 
Apamea. 

XXXVIII. Quivi col parere dei dieci 
legali fu conchiusa l'alleanza con Antioco 
a un di presso con queste parole : Vi sarà 
amici:^ia tra il re Antioco ed il popolo 
Romano con. queste leggi e condizioni 
Il re non lasci passare pe’ confini del 
suo regno , o di quei , clte saranno sotto 
il suo dominio, nessun esercito , il quale 
sia per fare guerra al popolo Romano , 
0 suoi alleati ; nè gli soccorra con vet~ 
tovaglie , od altro checchessia. Lo stes- 
so usino i Romani e i loro alleati eoa 
Antioco e con quelli , che saranno sotto 
di lui Non abbia Antioco facoltà di 
muover guerra a quelli , che abitan le 
isole , nè di passare in Europa. Esca 
dalle città , terre , borghi , castella di 
qua dal monte Tauro sino al fiume Ta- 
nni , e dalla valle del Tauro sino alla 
sua cima , che guarda la Licaonia. Non 
asporti nessuna sarte di armi dalle for- 
tezze 3 terre e castelli, da quali uscirà; 
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e se avranne asportato , di buona fede 
le rimetta , dove occorrerà. Non dia ri^ 
cetto a nessun soldato , nè a nessun 
altro del regno di Eumene. Se alcuni 
cittadini delle città , che si stralciano 
dal regno di Antioco , fossero con lui , 
o nelle sue terre , tulli tornino ad 
Apamea a un tempo determinalo. Quelli 
del regno di Antioco , i quali sono pres- 
so i Romani e loro alleati , possano 
a lor piacimento rimanere o andarsene ; 
gli schiavi 0 i fuggitivi o i presi in 
guerra e gli uomini liberi o presi o 
fuggitivi Siena restituiti ai Romani e 
loro alleati. Consegni tutti gli elefanti , 
nè altri se ne procacci. Consegni anche 
le navi lunghe e i loro attrecci , nè 
abbia più di dieci legni da trasporto , 
nessuno de’ quali adoperi più di tren- 
ta' remi ; nè altro legno minore , per 
occasione di guerra, che intendesse egli 
di muovere. Non navighi di qua dai 
promontorj Calicadno o Sarpedone , ec- 
cetto se in alcun luogo portasse da- 
naro , stipendio , ambasciatori o statichi. 
Non abbia dritto Antioco di trar sol- 
dati da’ paesi , che sono sotto il do- 
minio de’ Romani , nè anche di ac- 
cettarli, se volontarj. Le case ed altre 
fabbriche de’ Rodiani o loro alleati , che 
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qiiac quoque oportebit, recte restituito. Ne 
militcni, nell quem aliunt ex regno Eumenis 
recipito Si qui earum iirbium cives, quae re- 
gno abscedunt , cum rege Antiocho ìntraque 
fines ejus regni sunt, Apanieani omnes ante 
diem certam redeant. Qui ex regno Antiochi 
apud Romanos sociosque sani , iis jus ab- 
eundi manendique eslo. Servos , seu fugi- 
tivos, seu bello cuptos, seu qui liber captus 
aut transfuga erit, reddito Romanis sociis- 
que. Elephantos tradito omnes , ncque alios 
parato. Tradito et naves longas armamenta- 
que earum: neve plures, quam decem naves 
actuarias, (nulla quorum plus quam tri- 
ginta reniis agaturj habeto: neve monerem 
ex belli caussa , quod ipse inlaturus eriL 
Neve navigato citra Calycadnum , neve 
Sarpedonern, promontorio : extra quam, si 
qua navis pecuniam, stipendiuin , aut le- 
gatos , aut obsidcs portabit. Milites mercede 
conducendi ex ics gentibus, quae sub ditione 
popoli Romani sunt, Antiocho regi jus ne 
esto : ne voluntarios quideni recipiendi. Rho- 
diorum sociorumve quae aedes aedificiaquc 
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intra fines regni Antiochi sunt, quo fare ante 
bellum fuerunt , eo Rhodiorum sociorumve 
sunto. Si quae pecuniae debentur, carum 
exactio osto. Si quid ablatum est , id con~ 
quirendi , cognoscendi , repetendique jus 
item osto. Si quas urbes, quas tradi oportct0 
a tenent, quibus Antiochus dedit,et ex iis 
praesidia deducito; utìque recte tradantur, 
curato. Argenti probi duodecim millia Attica 
talenta dato intra duodecim annos pensioni- 
bus aequis, (talentum ne niinus pondo octo- 
ginta Romanis ponderibus pendat ) et tri^ 
tici quingenta quadraginta millia modium. 
Eumeni regi talenta trecenta quinquaginta 
intra quinquennium dato: et prò frumento, 
quod aestimatione fiat, talenta centum vi- 
ginti septem. Obsidcs Romanis viginti dato, 
et triennio mutato; ne minores octonùm de- 
nùm annorum , neu majores quinum, qua- 
dragenutn. Si qui sociorum populi Romani 
altro bellum inferent Antiocìio, vim vi ac- 
cendi jus esto ; dum ne quam urbem aut 
belli jure teneat, aut in amicitiam accipiat. 
Controversias inter se jure ac judicio disce- 
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sono dentro i confini del regno di An- 
tioco , godano gli stessi dritti , che go^ 
devano avanti la guerra. Se son lor 
dovuti danari , possano riscuoterli ; se 
fu loro tolto checchessia , ahbian dritto 
di ricercarlo , riconoscerlo e ripeterlo. Se 
vi sono alcune città , di quelle che si 
debbono consegnare , che ritenute sieno 
da coloro, a’ quali Antioco le diede , 
ne tragga fuori i presidj e si adopri , 
perchè sieno lealmente restituite. Dia in 
dodici anni , in rate eguali , dodici mila 
talenti Aitici di buon argento (il ta- 
lento non pesi meno di ottanta libbre 
Romane ) e cinquecento quaranta mila 
moggia di grano. Dia pure al re Eu- 
mene , in cinque anni , trecento cin- 
quanta talenti e cento ventisette talenti 
pel frumento , secondo la stima da 
farsi. Consegni a* Romani venti ostaggi , 
e ogni tre anni li cambi , non minori 
di diciotto anni , non maggiori di qua- 
rantacinque. Se alcuno degli alleati del 
popolo Romano movesse guerra ad An- 
tioco , gli sia lecito respingere la forT^a 
con la for^^a , purché non ritenga nes- 
suna città per dritto di guerra , o la 
riceva in amicizia. Le controversie tra 
loro sieno discusse per via di ragione e 
civilmente, ovvero, qualora così piacesse 
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ad ambe le parti , per via di guerra. 
Anche in questo trattato fu stipulata la 
consegna di Annibaie Cartaginese , di 
Toante Etolo’, di Mnasimaco Acarnano 
e dei Calcidiesi Eubolida e Filone ; e 
checché in appresso piacesse di aggiun- 
gere, levarei o mutare, si facesse, fermo 
il trattato, 

XXXIX, Il console giurò l’ osservanza 
del trattato, A ricevere il giuramento del 
re partirono Quinto Minucio Termo e 
Lucio Manlio , il quale a caso in quel 
tempo tornato era dagli Oroandi, E 
scrisse a Quinto Fabio Labeone , coman- 
dante della flotta , che andasse subito a 
Patara e mettesse in pezzi e bruciasse 
le navi regie , che vi fossero. Partitosi 
Labeone da Efeso ruppe o bruciò cin- 
quanta navi coperte ; in quella stessa 
spedizione , spaventati i terrazzani dalla 
subita comparsa della flotta , ricuperò 
Telmisso. Incontanente dalla Licia , dato 
ordine a quanti rimasti erano in Efeso , 
che il seguitassero , attraversando le iso- 
le , passò in Grecia. Fermatosi pochi dì 
in Atene , sino a che le navi da Efeso 
venissero al Pireo , ricondusse iodi tutta 
la flotta in Italia. Gneo Manlio avendo 
tra r altre cose , che ritrai’ doveva da 
Antioco, ricevuto anche gli elefanti e 


Digitized by Google 


UBRI XXXVIII CAP. XXXVIII l6l 

pianto, aut, si utrisque placebit, bello. De 
Hannibale Poeno , et Aetolo Tlioante, et 
Mnasiinacho Acarnane , et Chalcidensibus 
Eubulida et Philone, dedendis, in hoc quo- 
que foedere adsciiptum est. et ut , si quid 
postea addi, demi, mutarive placuisset, ut id 
salvo foedere fieiet. 

XXXIX. Consul juravit in hoc foedus. 
ab rege qui exigerent jusjurandum, profecti 
Q. Minucius Thermus et L. Manlius , qui 
tum forte ab Oroandis rediit. et Q. Fabio 
Labeoni, qui classi praeerat, scripsit, ut Pa- 
tata .extemplo proficisceretur ; quaeque ibi 
naves regiae essent, concideret cremaretque. 
Profectus ab Epheso , quinquaginta tectas 
naves aut concidit, aut incendit. Telmissum 
eadem expeditione, territis subito adventu 
classis oppidanis, recepit. Ex Lycia protinus, 
jussis ab Epheso sequi, qui ibi relieti erant, 
per insulas in Graeciam trajecit. Atlienis pau- 
cos moratus dies, dum Piraeeum ab Epheso 
naves venirent , totam inde classem in Ita- 
liana reduxit. Cn. Manlius quuni inter ce- 
tera , quae accipienda ab Antiocho erant, 
T. XXXJI 
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elephantos quoque accepisset , donoque Eu- 
laeni omnes cledisset ; deinde caussas civi- 
tatium , multis inler novas res turbatis , 
cognovit. Et Ài'iarathes rex, parte dimidia 
pecuniae imperatae, Eumenis beneficio, cui 
desponderat per eos dies filiam, remissa, in 
amicitiam est acceptus. Civitatium autem 
cognitis caussis, decem legati aliara aliarum 
fecerunt conditionem. Quae stipendiariae re^ 
gi Antiocho fuerant, et cum populo Romano 
senserant , iis inmunitatem dederunt : quae 
partiuin Antiochi fuerant, aut stipendiariae 
Attali rtgis , eas omnes vectigal pendere 
Eumeni jusserunt. norainatim praeterea Co- 
loplioniis, qui in Notio habitant, et Cymaeis, 
et Mylasenis inmunitatem concesserunt. Cla- 
zomeniis, super inmunitatem, et Drymusara 
insulam dono dederunt ; et Milesiis, quem sa- 
crum adpellant, agnini restituerunt: et llien- 
sibus Rhoeieum et Geigitlmm addiderunt , 
non tani ob receniia ulla merita, quam origi- 
num memori;^, eadem et Dardanum lilierandi 
caussa fuit. Chios quoque, et Smyrnaeos, et 
Erytbraeos, prò singulari fide, quam eo bello 
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regalatili tutti ad Eumene , si die' di poi 
a conoscere le cause delle città , molte 
delle quali erano scompigliate per le acca- 
dute novità. E il re Ariarate, rilasciatagli 
per amore di Eumene la metà del danaro 
impostogli , al quale avea quel re sposata 
in que’ dì la figliuola , fu accettato nel- 
r amicizia de’ Romani. Riconosciute per- 
tanto le cause delle città , dieci legati 
regolarono diversamente la sorte di quelle 
e di queste. A quelle , che avean pa- 
gato tributo al re Antioco ed erano 
state del partito Romano, diedero l’ im- 
munità ; quelle , che avean seguito An- 
tioco , o avean pagato tributo al re 
Aitalo , vollero , che tutte queste il pa- 
gassero ad Eumene. Inoltre concedettero 
nominatamente 1’ immunità ai Colofonj , 
che abitano in Nozio, ai Cimei ed ai 
Milasenj. Oltre 1’ immunità diedero in 
dono ai Clazomenj anche 1’ isola Dri- 
musa e restituirono ai Milesj il terri- 

torio che chiamano sacro ; ed aggiunsero 
agli Iliesi Reteo e Gergito , non tanto 
pe’ recenti loro meriti , quanto in me- 
moria della comune origine ; questa stes- 
sa fu la cagione di liberare Bardano. 

Anche a’ Chii , agli Smirnei ed Eri- 
trei , per la singolare lor fede in que- 

sta guerra , donarono alquante terre e 
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gli onorarono quanto mai. Si restituì ai 
Focesi il territorio , che aveano avuto 
avanti la guerra; e si permise, che usas» 
sero le antiche lor leggi- Si confermò 
a’ Rocliani tutto quello, eh’ era stato lor 
conceduto nell’ antecedente decreto ; e fu- 
ron date la Licia e la Caria sino al 
fiume Meandro , escluso Telmisso. Ag- 
giunsero al re Eumene il Chersoneso in 
Europa , e Lisimachia e i castelli , bor- 
ghi , terreni dentro i confini , ne quali 
gli avea posseduti Antioco; gli restitui- 
rono in Asia l’ una e 1’ altra Frigia . 
( una presso all’ Ellesponto , 1 altra detta 
jxiaggiore ^ non che la Misia , che gli 
avea tolta il re Prusia; e parimenti la 
Licaonia e Miliada e la Lidia e no- 
minatamente le città di Traile, di Efeso 
e Telmisso. Essendo insorta questione ris- 
petto alla Pamfilia tra Eumene e i le- 
<rati di Antioco , perchè una parte stava 
di qua e una parte di là dal monto 
Tauro , ne fu rimessa la decisione al 
senato. 

XL. Firmati questi trattati e decreti , 
Manlio , partitosi alla volta dell’ Ellespon- 
to co’ dieci legati e con tutto 1 esercito, 
chiamati colà i capi de’ Galli , dettò le 
leggi, secondo le quali si stessero in paco 
con Eumene ; e intimò loro , che meites- 
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praestiterunt, et agro donarnnt, et in omni 
praecipuo honore habuerunt. Phocaeensil)us 
et ager, cjuein ante bellutn habuerant, red- 
ditus; et, ut leglbus antiquis uterentur, per- 
missuin. Rhodiis adfirmata, quae data priore 
decreto erant ; Lycia et Caria datae usque 
ad Maeandrum amnem, praeter Telraissum. 
Regi Eumeni Ghersonesutn in Europa et Ly- 
simachiam, castella, vicos, agros, quibus fi- 
nibus tenuerat Antiochiis, adjecernnt: in Asia 
Phrygiam utramque, (alteram ad Hellespon- 
tum , majorem alteram vocant) et Myslam, 
quam Prusias rex ademerat, ei restituerunt: 
et Lycaoniam, et Milyada, et Lydiam, et no- 
minatim urbes Tralles, atque Epliesum, et 
Telmissum. De Pamphylia disceptatuin inter 
Eumenem et Antiochi legatos quum esset; 
quia pars ejus citra, pars ultra Taurum est, 
integra res ad senatum rejicitnr. 

XL. Ilis foederibus decretisque datis , 
Manlius, cum decem legatis omnique exer- 
citù ad Hellespontum profectus, evocatis eo 
rcgulis Gallorum , leges, quibus pacem cum 
Eumene servarent, dixit; denunciavitque, ut 
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niorem vagandi cum armis finirent, agrorum- 
cjue suorum terminis se continerent. Con- 
tractis deinde ex crani ora navibus, et Eume- 
uis etiam classe per Athenaeum fratrem regis 
ab Elaea adducta , copias oranes in Eiiropam 
trajecit. inde, per Chersonesum modicis itine- 
ribus grave praeda oranis generis agmen tra- 
liens, Lysimachiae stativa habuit; ut quatn 
maxime recentibus et integris jumentisThra- 
ciain , per quam iter vulgo horrebant, ingre- 
deretur. Quo profectus est ab Lysimachia die, 
ad amnera, Melana quetn vocant, inde postero 
die Cypsela pervenit. a Cypselis via decem 
millium fere silvestris, angusta, confragosa 
excipiebat. propter cujus difBcultatem iline- 
ris in duas partes divisus exercitus. et prae- 
cedere una jussa, altera magno intervallo co- 
gere aginen, media inpedimenta interposuitt 
plaustra cum pecunia publica erant , pretio- 
saque alia praeda. Itaque, quum per saltum 
iret, Thracum decem haud amplius roillia ex 
quatuor populis, Astii.et Caeni, et Madua- 
teni, et Coreli, ad ipsas angustias viara cir- 
cumsederunt. Opinio erat, non sine Fhilippi 
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sero fine all’ usanza di andar vagando ia 
arme e si stessero dentro i confini delle 
lor terre. Indi raccolti navigli da tutta 
la costa e venuta anche da Elea la 
flotta di Eumene , condotta da Ateneo , 
fratello del re , trasportò tutte le sue 
genti in Europa. Di là traendosi dietro 
a piccole giornate pel Chersoneso l’ eser- 
cito grave d’ ogni sorta di preda , si 
fermò alcun poco in Lisimachia , onde 
entrar nella Tracia , per cui comu» 
neinente aborrivano i suoi di passare , 
co’ giumenti freschi e vegeti più che 
potesse. Il giorno , che parti da Lisi- 
machia , arrivò al fiume detto Melana ; 
il dì seguente a Cipsela. Da Cipsela en- 
trarono in una via di quasi dieci mi- 
glia , selvosa , angusta e rotta , per la 
cui malagevolezza l’ esercito fu diviso in 
due parti ; e fatto , che una precedesse , 
l’altra a grande intervallo chiudesse l’or- 
dinanza , frappose nel mezzo gl’ impe- 
dimenti ; ci erano i carri col pubblico 
danaro e l’ altra preda di gran valore. 
Camminando per codeste strettezze , die- 
ci mila uomini, e non più, dei quattro 
popoli della Tracia , Astii , Ceni , Ma- 
duateni e Coreli , fecero un’ imboscata 
presso le strettezze medesime. Era opi- 
nione , che ciò si fosse fatto non senza 
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intelligenza di Filippo re de’ Macedoni ; 
aver egli saputo , che i Romani non sa- 
rebbon tornati per altra via che per la 
Tracia , e quanto gran danaro seco por- 
tavano. Nella prima schiera stava il su- 
premo comandante , non senza pensiero 
per la difficoltà del cammino. I Traci 
non si mossero punto sino a tanto che 
gli armati passarono; come videro, che 
i primi avean superate le strettezze e 
che <*:li ultimi non ancora si avvicinava- 
no , piombano addosso agl’ impedimenti e 
bagagli , e ammazzatine i custodi , raet- 
tonsi parte a saccheggiare i carri , parte 
a menar via i giumenti colle lor some. 
Quindi, poi che le grida giunsero pri- 
mieramente a quelli, che seguivano, indi 
eziandio agli altri della prima schiera , 
da una parte e dall’ altra si corre al 
mezzo e si appicca in più luoghi ad 
un tempo disordinata battaglia. La stessa 
preda offre alla strage i Traci, impac- 
ciali , coni’ erano , dai carichi e la mag- 
gior parte disarmati , onde aver le mani 
vote a rapire ; facea danno a’ Romani la 
malvagità de’ luoghi , correndo loro ad- 
dosso i barbari da noti sentieri e talvol- 
ta appiattati nelle cavità delle valli; le 
some e i carri stessi , frapposti , come 
vuole il caso , tra questi e quelli , sono 
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regis Macedonum fraude id factum, eum scis- 
se, non alia, quam per Thraciam, redituros 
Romanos,et quantam pecuniam secum por- 
tarent. In primo agmine imperator erat, sol- 
licitus propter iniquitatem locorum. Thraces 
nihil se moverunt, doncc armati transirent. 
postquam primos superasse àngustias vide- 
runt , postremos nondum adpropinquantes , 
inpedimenta et sarcinas invadunt. caesìsque 
custodibus,partim eas quae in plaustris erant, 
diripere , partim sub oneribus Rumenta abs- 
trahere. Unde postquam clamor primum ad 
eos, qui, jam ingressi saltum, sequebantur, 
deinde etiam ad primum agmen est per- 
latus , utrimque in medium concurritur, et 
inordinatum simul pluribus locis proeliuni 
conseritur. Thracas praeda ipsa inpeditos 
oneribus , et plerosque ( ut ad rapiendum 
manus vacuas haberent) inermes, ad caedem 
praebet;Romanos iniquitas locorum, barbaris 
per calles notos obcursantibus, et latentibus 
interdum per cavas valles , prodebat. ipsa 
etiam onera plaustraque , ut fors tulit, bis 
aut illis incommode objecta , pugnantibus 
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inpedimento sunt ; alibi praedo , alibi prae- 
dae vindex cadit. Prout locus iniquus ae- 
quusve bis aut illis , prout animus pu- 
gnantiutn est , prout numerus , ( alii enira 
pluribus, quam ipsi erant, alii paucioribus* 
obcurrerant) varia pugnae fortuna est. multi 
utrimque cadiint. Jam nox adpetebat, quum 
proelio excedunt Thraces , non fuga vul- 
nerum aut mortis , sed quia satis praedae 
habebant. 

XLI. Romanorum priraum agmen extra 
saltum circa templum Rendidium castra loco 
aperto posuit: pars altera ad custodiam inpe- 
dinientorum medio in saltu, duplici circum- 
data vallo, mansit. Postero die, prius ex- 
plorato saltu , quam moverent , primis se 
conjungunt. In eo proelio, quum et inpedi- 
mentorum pars et calonum, et milites aliquot, 
quum passim toto prope saltu pugnaretur , 
cecidissent , plurimum Q. Minucii Thermi 
morte damni est acceptum , fortis ac strenui 
viri. Eo die ad Hebrum flumen perventum 
est. inde Aeniorum fines praeter Àpollinis, 
Zerynthium quera vocant incolae, templum 
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d’ impaccio ai combattenti ; qui cade chi 
fe’ la preda , colà chi vuole riaverla. Se- 
condo , che il luogo è svantaggioso o 
favorevole a questi o a quelli, secondo il 
coraggio de’ combattenti , secondo il nu- 
mero ( che altri s' imbattevano in mag- 
giore , altri in minor numero di nemici , 
eh’ essi non erano) varia è la sorte della 
pugna ; molti però ne cadono d’ ambe le 
parti. Già la notte si avvicinava, quando 
i Traci si ritirano , non per tema di feri- 
te , o di morte , ma perchè già paghi della 
preda fatta. 

XLI. La prima schiera de’ Romani , 
uscita dalle strettezze , si accampò in 
luogo aperto presso al tempio Bendidio ; 
r altra parte rimase nel mezzo del bosco 
a custodire i bagagli , circondata da dop- 
pio steccato ; il dì seguente , esplorato 
tutto il bosco innanzi che si' movessero, 
si riuniscono a’ primi. Essendosi perduta 
in quella zuffa parte de’ bagagli e de’ sac- 
comanni ed alquanti soldati , poiché bi- 
sognò combattere qua e colà sparsamente 
per tutta la boscaglia , il maggior danno 
s’ ebbe dalla morte di Quinto Minucio 
Termo , uomo gagliardo e coraggioso. In 
quel di si venne al fiume Ebro ; indi su- 
perano i confini degli Enj di là dal tem- 
pio di Apollo , detto da’ paesani Zerintjo. 
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'Altre strettezze trovarono intorno a Tem- 
pi ra , così chiamano quel luogo, nè meri 
aspre delle prime ; ma perchè non ci son 
boscaglie d’ intorno , non danno opportu- 
nità agli agguati. Quivi accorsero , colla 
stessa speranza di predare, i Trausi, po- 
poli anch’ essi della Tracia ; ma perchè 
le valli ignude facevano , che si potesse 
vederli da lungi appostati ne’ passi stretti, 
fu assai minore la paura e lo scompi- 
gliamento dei Romani ; perciocché quan- 
tunque in luogo svantaggioso , pure si 
aveva a combattere in battaglia ordi- 
nata, a schiere distese, a bandiere spie- 
gate. I Romani , procedendo stretti insie- 
me , piombando addosso a costoro con 
grandi grida , primieramente li cacciaron 
di luogo , poi li misero in volta ; indi si 
cominciò a farne strage , impediti nella 
fuga dalle angustie stesse de’ luoghi. I 
Romani vincitori si accamparono presso 
alla borgata de’ Maroniti , che chiamano 
Sare. Il di seguente per aperto cammino 
la pianura Priatica gli accolse , e stettersi 
quivi tre giorni a ricevere il frumento , 
parte somministrato dagli stessi Maroniti , 
parte dalle loro navi , che li seguitavano 
con ogni sorte di vettovaglie. Da questo 
luogo ad Apollonia non fuvvi che una 
giornata ; indi a traverso dei contado de- 
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superant. Aliae angustiae circa Tempyra 
excipiunt, (hoc loco'nomen est) nec ininus 
confragosae , quain priores; sed, quia nihil 
silvestre circa est, ne latebras quidem ad 
insidiandum praebent. Huc ad eanidem spem 
praedae Thrausi (gens et ipsa Thracum ) 
convenere ; sed , quia nudae valles , procul 
ut conspicerentur angustias obsidentes , ef- 
ficiebant , minus terroris tumultusque fuìt 
apud Romanos. quippe etsi iniquo loco, proe- 
lio tainen justo, acie aperta, conlatis signig 
dimicandum erat. Confetti subeuntes cuoi 
clamore, inpetu facto, primum expulere loco 
hostcs ; deinde avertere, fuga inde caedes- 
que,suis ipsus ìnpedientibus angustiis, fieri 
coepta est. Romani victores ad vicum Ma- 
Tonitarum (Saren adpellant) posuerunt ca- 
stra. postero die patenti itinere Pri.nicus 
campus eos excepit; triduumqiie ibi, fru- 
mentum accipientes , manscruut, partiin ex 
agris Maronitarura, conferentibus ipsis, par- 
tim ex navibus suis , quae cum oiunis ge- 
neris comraeatu sequebantur. Ab stativis dici 
via Apolloniam fuit. hiuc per Abderitarum 
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agrum Neapolim perventum est. Hoc orane 
per Graecorum colonias pacatum iter fuit. 
reliquura inde per medios Thracas, dies no- 
ctesque, etsi non infestum, suspectura taraen, 
donec in Macedoniam pervenerunt. Mitiores 
Thracas idem exercitus, quum a Scipione 
eadem via duceretur, habuerat, nullam ob 
aliara caussam , quam quod praedae minus , 
quod peteretur, fuerat. Quamquam tum quo- 
que Claudius auctor est, ad quindecim rail- 
lia Thracum, praecedenti ad exploranda loca 
agmen Mulini Numidae obcurrisse. qua- 
dringentos equites fuisse Numidas , paucos 
elephantos. Mutinis filiiim per medios hostes 
cum centum quinquaginta delectis equitibu» 
perrupisse. eumdem mox , quum jam Muti- 
nes, in medio elephantis conlocatis, in cor- 
nua equitibus dispositis , manura cum hoste 
conseruisset , terrorem ab tergo praebuisse. 
atque inde turbatos equestri jrelut procella 
hostes ad peditum agmen non accessisse, 
Cn. Manlius per Macedoniam in Thessaliam 
exercitum traduxit. inde per Epirum Apollo- 
niam quum pervenisset,nondum adeo hiberno 
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gli Abderiti si venne a Neapoli. Tutto 
questo cammino per le colonie greche 
fu tranquillo ; il rìraanente » di dì e di 
notte per mezzo a’ Traci , benché non 
molestato , fu però sospetto sino a che 
giunsero in Macedonia. Questo stesso 
esercito « condotto da Scipione per la 
medesima strada , avea trovato i Traci 
più miti , non per altra ragione , se non 
se perchè c' era allora manco preda da 
sperare. Sebbene Claudio scrive essersi 
anche allora da quindici mila Traci 
fatti incontro al Numida Mutina , che 
precedeva T esercito a riconoscere i luo- 
ghi ; non essere stati i Numidi più di 
quattrocento cavalli e pochi elefanti ; 
il figlio di Mutina essersi scagliato in 
mezzo a’ nemici con cento e cinquanta 
scelti cavalieri ; poco di poi , come Mu- 
lina , posti nel centro gli elefanti e 
disposti sulle ale i cavalli , ebbe ap- 
piccala la zuffa , aver egli assaltato i 
Traci alle spalle ; e che quindi i ne- 
mici , scompigliati da questa quasi eque- 
stre procella , non eransi accostati alle 
schiere de’ fanti, Gneo Manlio , passan- 
do pel mezzo della Macedonia , condusse 
r esercito in Tessaglia ; indi essendo 
giunto per 1' Epiro in Apollonia , non 
dispreizando ancora il mare jemale si fat- 
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tamente , che osasse passarlo , svernò in 
Apollonia. 

XLII. Quasi sul finire dell' annb il 
console Marco Valerio dalla Liguria ven- 
ne a Roma a fare i nuovi magistrati , 
non avendo fatto cosa nel suo governo , 
che gli valesse di lodevole scusa , perchè 
venuto fosse così tardi a’ comizj. Si ten- 
D. R. nero i comizj per la elezione de’ consoli 
avanti il giorno duodecimo delle calende 
,8^. di Marzo. Furono eletti Marco Emilio 
Lepido e Cajo Flaminio. Il di seguente 
creati furono pretori Appio Claudio Ful- 
cro, Sergio Sulpicio Galba , Quinto Te- 
renzio Culleone , Lucio Terenzio Massi- 
liota , Quinto Fulvio Fiacco e Marco 
Furio Crassipede. Finiti i comizj , il cyn* 
sole propose al senato , quali provincie 
assegnar volesse a’ pretori. Due ne decre- 
tarono a Roma a render ragione , due 
fuori d’Italia, la Sicilia e la Sardegna; 
due in Italia , Taranto e la Gallia ; e fu 
loro ingiunto , che subito prima che pi- 
gliassero il magistrato, le tirassero a sorte. 
Ebbe quindi Sergio Sulpicio la giurisdi- 
zione urbana , Quinto Terenzio la fore- 
stiera , Lucio Terenzio la Sicilia , Quinto 
Fulvio la Sardegna , Appio Claudio Ta- 
ranto , Marco Furio la Gallia. In que- 
st’ anno Lucio Minucio Mirtilo e Lucio 
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contemto mari, ut trajicere auderet , Apol- 
loniae liibernavit. 

XLII. Exitu prope anni M. Valerius con- 

sul ex Ligiiribus ad magistratus subrogandos 

Romani venit, nulla memorabili in provincia 

re gesta, ut ea probabilis morae caussa esset, 

quod solito serius ad coniitia venisset. Co- 
^ . . . . U. C. 

mitia consulibus rogandis fuerunt ante dicnT rj05 

duodecimutu Kalendas Martias. creati M. 
milius Lepidus, C. Flaniinius. Postero die 
praetores facti Ap. Claudius Pulcher , Ser. 
Sulpicius Galba, Q. Terentius Culleo, L. Te- 
reiuius Massiliota, Q. Fulvius Flaccus, M. 
Furius Crassipes. Comitiis perfectis,quas pro- 
vincias praetoribus esse placeret, retulit ad 
senatum consul. decreverunt duas Romae , 
juris dicundi caussa ; duas extra Italiam, Si- 
ciliam et Sardiniam; duas in Italia, Taren- 
tum et Galliam. et extepiplo , priusquam 
inirent magistratum , sortiti jussi. Ser. Sul- 
picius urbanam, Q. Terentius peregrinam est 
sortitus. L. Terentius Siciliam , Q. Fulvius 
Sardiniam, Ap. Claudius Tarentum, M. Fu- 
rius Galliam. £0 anno L. Minucius Myrtilus 
T. XX XII. la 
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et L. Manlius, quod legatos Karthaginienses 
pulsasse dicebantur , jussu M. Claudii prae- 
toris urbis per fetiales traditi sunt legatis« 
et Karthaginem avecti. In Liguribns magni 
belli, et gliscentis in dies magis, fama erat. 
itaqne consulibns novis , qno die de pro- 
vinciis et de republica retulerunt , senatus 
utrisque Ligures provinciam decrevìt. Huic 
senatusconsulto Lepidus consul intercedebat, 
Indignum esse praedicans , consules ambos 
in valles Lìgurum includi. M. Ftdvium et 
Cn. Manllum biennium jam t alterum in 
Europa , alterum in Asia, velut prò Phi- 
lippo atque Antiocho substitutos, regnare. 
Si exercitus in his terris esse placeat, con- 
sules iis potius , quam privatos , processe 
oportere. Paguri eos cum belli terrore per 
nationes, quibus bellum indictum non sit, 
pacem pretio venditantes. Si eas provin- 
cias exercUibus ohtìnere opus esset ; sicut 
M.' Acilio L. Scipio consul, L. Scipioni 
M. Fulvius et Cn. Manlius successissent 
consules ; ita Fulvio Manlioque C. Livium 
et M. YaXerium consules debuisse sue» 
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Manlio , perché si diceva , che avessero 
percosso gli ambasciatori Cartaginesi, per 
ordine del pretore urbano Marco Claudio 
consegnati furono dai feciali ai legati 
Cartaginesi e tradotti a Cartagine. Si 
parlava di una guerra grande e ogni dì 
più minacciosa nella Liguria ; ond’ è che 
il senato , il dì che fu consultato dai 
nuovi consoli intorno alle provincia ed 
allo stato della repubblica , assegnò ad 
ambedue la Liguria. Si opponeva a que- 
sto decreto il console Lepido , dicendo , 
esser cosa indegna , che ambedue i con- 
soli confinati fossero nelle valli della 
Liguria. Già da due anni Marco Ful- 
vio e Qneo Manlio , quasi sostituiti in 
luogo di Filippo e di Antioco , regna- 
vano uno in Europa e V altro in Asia. 
Se si vuole, che gli eserciti si rimangano 
in que paesi , debbono essere comandati 
piuttosto dai consoli , che da uomini 
privati ; andavan essi col terrore del- 
V armi vagando per nazioni , alle quali 
non fu intimata la guerra , vendendo la 
pace a pre;^:^o. Se fosse d’ uopo ritenere 
cogli eserciti quelle provincie , avrebbon 
dovuto succedere i consoli Cajo Livio e 
Marco Valerio a Fulvio y ed a Manlio, 
com' era succeduto a Manio Acilio il 
console Lucio Scipione e a Lucio Sci- 
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pione i consoli Marco Fulvio e Gneo 
Manlio; ora certamente, finita la guerra 
Etolìcn , avuta /’ Asia da Antioco , vinti 
i Galli , 0 si doveano mandare i consoli 
agli eserciti consolari , o richiamar le le- 
gioni e restituirle finalmente alla repub- 
blica. 11 senato , udito questo , perseverò 
nondimeno nel parere , che amendue i 
consoli comandassero nella Liguria; piac- 
que bensì , che Manlio e Fulvio si par- 
tissero dalle loro provincie, ne ritraessero 
gli eserciti e tornassero a Roma. 

XLIII. Era inimicizia tra Marco Ful- 
vio e il console Marco Emilio; e tra 
le altre cagioni Emilio stimava d’essere 
stalo fatto console due anni più tardi 
per opera di Marco Fulvio ; quindi a 
suscitargli odio introdusse in senato gli 
ambasciatori di Ambracia, avendoli subor- 
nati ad accusarlo. Lagnavansi, che essen- 
do in pace ed avendo eseguiti gli ordini 
de’ consoli antecedenti ed essendo presti 
egualmente a quelli di Marco Fulvio , 
questi aven primieramente a mano ar- 
mala devastate le campagne e messa 
la citta in paura di sacche ggiamen ti e 
di stragi , onde per tal modo obbligarli 
a chiuder le porte ; che poscia avendoli 
assediati e vinti, avea lor fatto provare 
tutti gli orrori della guerra cogli am- 
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cedere, nane certe, per fedo AetoUco hello, 
recepta ab Antiocho Asia , devictis Gal- 
lis , aut corisules ad exerchus consulares 
mini, aut reportari legiones inde, reddique 
tandem reìpublicae debere. Senatus, his au- 
clitis , in sententia perseveravit , ut con- 
sulibus ambobus Ligures provincia esset ; 
Manlium Fnlvinmcjue decedere de provin- 
ciis, et exercitns inde deducere, ac redire 
Bomain , placuit. 

XLIII. Inimicitìae inter M. Fulvium et 
M. Aemilium consulem erant : et super ce- 
tera Aeniilius, scrius biennio se consulem 
factum M, Fulvii opera, ducebat. itacjue ad 
invidiam ei faciendam legatos Ambracienses 
in senatum, subornatos criminibus , intro- 
duxlt. Qui sibi , quiim in pace essent , im- 
pcrataque a prioribus tonsulibus feelssent, 
et eadem praestare obedienter M. Fulvio 
parati essent, bellum inlatum questi, agros 
prinium depopulatos, lerrorem direptionis et 
caedis urbi injectum , ut eo meta claudere 
cogerentur portas. obsessos deinde et ob^ 
pugnatos se , et omnia exempla belli edita 
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in se> caedibus, incendiis, ruìnìst direptione 
urbis: conjuges , liberos in^sfrvitium abs- 
tractos : bona ademta , et , quod se ante 
omnia moveat, tempia tota urbe spoliata 
ornamentis. simulacra Deùm , Deos immo 
ipsos , convulsos ex sedibus suis , ablatos 
esse; parietes postesque nudatos, quos ad- 
orent , ad quos prccentur et supplicent , 
Ambraciensibus superesse. Haec querentes , 
interrogando criminose ex composito , con- 
sul ad plura , velut non sua sponte dicen- 
da , eliciebat. Motis Patribus, alter consul 
C. Flaminius M. Fulvii caussam exccpit : 
qui, veterem et obsoletam viam ingressos 
Amiracìenses , dixit. Sic M. Marcellum a 
Syrocusanis, sic Q. Fulvium a Campanis 
accusatos. quin eadem opera T. Quinctium 
a Fhilippo rege, Mf Acilium et L. Scipio- 
nem ab Antiocho, Cn. Manliiim a Gallis » 
ipsiim M. Fulvium ab Aetolis et Cephal- 
leniae populis accusari paterentur. Ambra- 
ciam ohpugnatam et captam , et signa in- 
de ornamenlaque ablata , et celerà facta, 
quae captis urbibus soleant, negaturum aut 
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ma:[![amenti , cogV ìncendj, colle rovine, col 
sacco della città ; tratte in ischiavità le 
mogli ed i figliuoli , rapite le sostante , 
e ciò che maggiormente lor duole , spo- 
gliati degli ornamenti i tempj tutti della 
città , via portate le statue degli dei , 
an^i gli dei medesimi strappati dalle lor 
sedi; non altro rimanere agli Ambracesi 
che le nude mura e le porte de' loro tem- 
pj , dove recare le loro adora'fioni , dove 
orare e supplicare. Dietro sì fatte querelo 
il console , interrogandoli , giusta il con- 
certato , in sembianza di redarguirli , li 
tirava a dire , quasi contro lor voglia , 
più altre cose. Essendo i Padri commossi , 
1’ altro console Cajo Flaminio assunse la 
difesa di Marco Fulvio dicendo « che 
s’ eran messi gli Ambracesi per antica 
via e già da gran tempo abbandonata ; 
nella stessa guisa erano già stati accu- 
sati Marco Marcello dai Siracusani, nel- 
la stessa Quinto Fulvio dai Campani; 
an\i perchè non soffrirebbono , che nella 
stessa guisa il re Filippo accusasse Tito 
Quinzio, Antioco Mando Acilio e Lucio 
Scipione, i Galli Gneo Manlio, gli Etoli 
e i popoli della Cefallenia lo stesso Mar- 
co Fulvio? Vi peniate, o Padri coscritti, 
che io per Marco Fulvio, o Fulvio stesso 
sia per negare, che Ambracia fu combat- 
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tuta e presa, che se ne sono portate via 
le statue e gli ornamenti e quani’ nitro 
si suol fare pigliando le città ? Egli , 
che appunto per queste imprese verrà a 
chiedervi il trionfo e porterà davanti al 
corro V immagine della presa Ambra- 
eia e le statue, che gli si dà carico di 
aver tolte, e le altre spoglie di quella 
città , onde appenderle alle porte della 
•sua casa. Non v ha di che si dividano 
dagli Etoli ; è una stessa causa quella 
degli Ambracesi e degli Etoli. Quindi il 
mio collega o eserciti in altro soggetto la 
sua nimichpa; ovvero, se vuole in questo, 
riserbi i suoi Ambracesi alla venuta di 
Marco Fulvio. Quanto a me , non soffrirò, 
che sia fatto alcun decreto, in asseiiT^a di 
Marco Fulvio, nè in proposito degli Atn- 
hraccsi , nè in proposito degli Etoli. 

XLIV. Emilio, accusando la fina ma- 
lizia del suo avversario, come cosa già 
nota a tutti, e dicendo, ch'egli trarrebbe 
indugiando l’ affare in lungo per non ve- 
nire a Roma sino a tanto, che vi fosse 
il console suo avversario, la lotta de* con- 
soli consumo due giorni. E pareva, che 
presente Flaminio, non si sarebbe potuto 
decretar nulla. Fu colta l’occasione, che 
Flaminio era a caso assente per malattia, 
e a proposta di Euiilio fu decretato : che 


Di' y bv Google 



LIBRI xxxvni CAP. XIIII l85 

me prò M. Fulvio, aiit ipswn M. Fulvìum 
censctis , Patres con scripti ? qui oh has 
res gestas triumphum, a vobis postulaturus 
sit ; Ambraciarn captam , signaque , quae 
ablata criminantur , et cetera spolia ejus 
urbis ante currum laturus , et fixurus m 
postibus suis. Nihil est , quod se ab Ae^ 
tolis separent. eadem Ambraciensium et 
Aetolorum caussa est. Itaque collega meus 
vel in alia caussa inimìcitias exerceat , 
vel , si in hac utique mavult , retineat 
Ambracienses suos in adventum M. Ful- 
vii. Ego nec de Ambraciensibus , nec de 
Aetolis decerni quidqitam, absente M. Ful- 
vio , patiar. 

XLIV. Quura Aemilius callidara mali- 
tiatn inimici, velut omnibus notam, insimu- 
laret , et tempus eum morando extracturum 
diceret, ne consule inimico Romam venirel; 
certamine consulura biduum absumtum est. 
nec praesente Flaminio decerni quidquam 
videbatur posse. Captata occasio est , quum 
aeger forte Flaminius abesset;et, referente 
Aemilio, senatusconsultum factum est. Ut 
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Ambraciensibus omnes suae res redderentur; 
in ribertate essent, oc legibus suis uteren- 
tur: portoria, quae vellent , terra marique 
caperent ', dum eorum inmunes Romani ac 
iocii Latini nominis essent. Signa aliaque 
ornamenta, quae quererentur ex aedibus 
sacris sublata esse , de iis , quum M. Ful- 
vius Romam revertisset , piacere ad col- 
legiiun pontificum referri, et, quod ii cen^ 
suissent , fieri Neque bis contentus consai 
fuit, sed postea per infreqaentiam adjecit 
senatusconsultum , Ambraciam non videri 
vi captam esse. Supplicatio inde, ex decem- 
viroram decreto, prò valetudine popoli fuit 
per tridaum , quia gravis pestilentia urbem 
atque agros vastabat. Latinae inde faerant, 
Quibus religionibus liberali consules , et de- 
iectu perfecto, (rnovis enim uterque maluit 
Qti militibus) in provinciam profecti sunt: 
veteresqoe omnes dimiserunt. Post consulum 
profectionem Cn. Manlias proconsul Romam 
venit , cui quum ab Ser. Sulpicio praetore 
senatus ad aedem Bellonae datus esset, et 
ipse , commemoratis rebus ab se gestis , 
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si rendessero agli Ambracesi tutte le ro~ 
he loro ; fossero liberi e vivessero con le 
loro leggi ; esigessero per mare e per 
'terra tutte le gabelle, che volessero, pur^ 
che ne andassero esenti i Romani e i 
loro alleali. Quanto alle statue ed agli 
altri ornamenti , che si lagnavano 'essere 
stati levati dai tempj, p’iacere al senato, 
che come Fulvio fosse tornato a Roma, 
se ne facesse ri f erta al collegio de’ pon- 
tefici- e se ne disponesse secondo il lor 
parere. Nè fa contento il console di tutto 
ciò , ma poi , colta l’ occasione di scarso 
numero , aggiunse altro decreto , non pa- 
rere che Ambracia sia stata presa di viva 
for^a. Indi per ordine dei decemviri si 
son fatte per tre giorni pubbliche preci 
per la salute del popolo Romano; per- 
ciocché grande pestilenza disertava la 
città e la campagna. Di poi si celebra- 
rono le feste latine. I consoli , soddisfatto 
eh' ebbero a’ religiosi doveri , compiuta la 
leva (che l'uno e l'altro preferì di usare 
soldati nuovi ) andarono alla loro provin- 
cia e licenziarono tutti i veterani. Dopo 
la partenza de’ consoli , il proconsole Gneo 
Manlio venne a Roma; al quale avendo 
data udienza il senato, convocato da Ser- 
gio Sulpicio pretore nel tempio di Bel- 
lona ; ed avendo egli , rammentate le im- 
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prese sue , domandato , che si facessero 
per quelle ringraziamenti agli dei immor- 
tali e gli fosse conceduto di entrare trion- 
fante in città , se gli oppose la maggior 
parte dei dieci legati , eh’ erano stati con 
lui e tra gli altri Lucio Furio Purpureone 
e Lucio Emilio Paolo. 

XLV, Erari eglino stati dati legati a 
Gneo Manlio ad oggetto di far la pace 
con Antioco e stabilire i patti e /’ oc- 
cordo , ch’era già stato intavolato con 
Lucio Scipione. Avea Gneo Manlio fatto 
ogni sfor-rg) per turbare codesta pace e 
cogliere in agguato Antioco, se questi si 
fosse lasciato attrappare ; ma egli , sco- 
perta la frode del console , essendo stato 
parecchie volte uccellato con ricercali 
abboccamenti , e questi avea schivati ed 
eziandio la vista di lui. Bramoso di 
passare il monte Tauro , a gran pena 
n’ era stato ritenuto dalle preghiere di 
tutti i legati , acciocché non volesse , 
varcando i termini fatali , provar la ro- 
vina predetta da’ versi Sibillini ; vi si 
era pero accostato con l’esercito e s’ era 
accampalo quasi sulla vetta, donde le 
acque si dividono. Non trovando quivi 
cagione alcuna di guerra , standosi del 
tutto quiete le genti del re , avea rivolto 
V esercito contro i Gallogreci , alla cui 
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postulasse!, ut ob eas Diis inmortalibus lio- 
nos habeietur , sibique triumphanti urbem 
invehi liceret; coutraclixerunt pars major de- 
cem legatorum, qui cum eo fuerant, et ante 
alios L. Furius Purpureo, et L. Aemilius 
PauIIus. 

XLV. Legatos sese Cn. Manlio datos 
pacìs cum Antiocho faciendae caussa , 
foederisfjue et Icgum , quae cum L. Sci- 
pione inchoatae fuissent , perficiendarum. 
Cn. Manlium summa ope tetendisse , ut 
eam pacem tnrbaret, et Antiochum , si sui 
potestatem fecisset, insidiis exciperet: sed 
illum, cognita fraude consulis, quum saepe 
conloquiis petitis captatus esset , non con- 
gressum modo, sed conspectum etiam ejus 
vitasse. Cupientem transire Taurum aegre 
omnium legatorum precibus, ne carminibus 
Sibyllae praedictam superantìbus terminos 
fatales cladem experiri vellet , retentum. 
admovisse lamen exercitum , et prope ipsis 
jugis ad dìvortia aquarum castra posuisse. 
Quum nullam ibi caussam belli inveniret , 
quiescentibus regiis, circumegisse exercitum 
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ad Gallograecos : cui nationi non ex senatus 
taictontate, non populi jussu , bellum in~ 
latum. quod quem umquain de sua sen- 
tentia facere ausum? Antiochi, Philippi, 
Hannibalis et Poenorum recentissima bella 
esse, de omnibus his consultum senatum , 
populum jussisse. saepe legatos ante mis- 
SOS, res repetitas, postremo, qui bellum uu 
dicerent, missos. Quid eorum, Cn. Manli, 
factum est, ut istud publìcum populi Ro- 
mani bellum , et non tuum privatum latro- 
cinium ducamus? At co ipso contentus fui- 
sti; recto itinere duxisti exercitum ad eos, 
quos tibi Iwstes desumseras : an et per 
omnes amfractus viarum, quum ad bivia 
consisteres, ut, quo fiexisset agmen Attalus 
Eumenis frater, eo consul mercenarius cum 
exercitu Romano sequereris, Pisidiae, Ly- 
caoniaeque, et Phrygiae recessus omnes at- 
que angulos peragrasti , stipem a tyrannis 
castellanisque deviis colli gens? Quid enim 
libi cum Oroandls? quid cum aliis aeque 
innoxiis populis? Bellum autem ipsum, 
cujus nomine triumphum petis , quo modo 
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na:^ione portò la guerra sem^a U autorità 
del senato , sen:^a il comandamento del 
popolo. Chi osò far questo mai di suo 
solo parere? Sono recentissime le guerre 
di Antioco, di Filippo, di Annihale e 
dei Cartaginesi ; per tutte queste] fu 
consultato il senato , il popolo le coman- 
dò. Sovente si son mandati innam^i le- 
gati ; fu chiesta soddisfacciane ; in fine 
si mandò ad intimare la guerra. Che 
fu fatto di tutto questo, o Gneo Man- 
lio , sì che possiamo dire questa essere 
stata guerra pubblica del popolo Roma- 
no e non tuo privato ladroneccio? Ma 
fosti pago di questo? guidasti direttor- 
mente r esercito contro coloro , che ti 
avevi scelti a nemici ? o non muttosto , 
girando per tutte le svolte delle strade, 
fermandoti ai bivj , per seguire coll’ eser- 
cito Romano, console mercenario, dove 
Attalo, fratello di Eumene, piegasse il 
cammino, visitasti tutti i recessi, tutti 
gli angoli della Pisidia , della Licaonia 
e della Frigia , raccogliendo danari dai 
tiranni e dai castellani fuori di strada? 
E in fatti , che avevi a fare co^i Oroanr 
di? che con altri popoli egualmente in- 
nocenti ? E la guerra stessa , per la 
quale chiedi il trionfo, in qual modo 
l’hai fatta? Hai scelto per combattere 
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luoghi vantaggiosi , tempo opportuno ? 
Per verità chiedi giiistumenle , che si 
ringra:^ino gli dei immortali, primiera- 
mente perchè non vollero , che /’ esercito 
pagasse il fio della temerità del suo co- 
mandante , che portava la. guerra altrui 
contro il dritto delle genti ; indi perchè 
ci hanno messo a fronte non uomini , 
ma bestie. 

XLVI. Non vogliate credere , che 
ne’ Gallogreci sia meschiato il solo nome; 
già da molto tempo sono vi:^iati e me- 
schiati d’ animo e di corpo. Forse, che se 
coloro, co’ quali si è pugnato mille volte 
in Italia con vario evento , fossero stati 
veri Galli , per quanto stette nel nostro 
comandante , sarebbe tornato nessun 
de’ nostri a recarci nuove del fatto? Due 
volte combattemmo con loro ; due volte 
s’ inoltrò egli in luogo svantaggioso e calò 
l’esercito in. profonda valle, quasi sotto 
a’ piedi del nemico, in guisa che , se sca- 
gliato avessero dall’ alto, non dirò frecce, 
ma soltanto i loro corpi ignudi, ci pote- 
vano schiacciare. Che dunque ne avvenne? 
È grande la fortuna , grande e terribile il 
nome del popolo Romano. Dalla recente 
, ruina di Annibale, di Filippo e di Antioco 
rimasero quasi istupidite quelle immense 
corporature ; le sole fiondo e saette li 
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gessisti? Loco aequo, tempore tuo pugnasti? 
Tu vero recte , ut Diis iumortalibus honos 
habeatur, postulas: primum, quod prò te- 
meritate imperatoris , nullo jure gentiun 
bellum inferentis , poenas luerc exercìtum 
noluerunt: deinde, quod belluas, non hostes^ 
nobis objecerunt. 

XLW i. Nolite nomen tantum existimare 
mixtum esse Gallograecoriim. multo ante 
et corpora et animi mixti ac vitiati sunt. 
An , si illi Galli essent , cum quibus mil- 
lies vario eventu in Italia pugnatum est, 
quantum in imperatore nostro fuit , min- 
cius mine redisset ? Bis cum iis pugna- 
tum est , bis loco iniquo subiit , in valle 
inferiore pedibus pene hostium aciem sub- 
jecit. ut non tela ex superiore loco mitte- 
rent , sed corpora sua nuda injicerent , 
obruere nos potuerunt. Quid igitur incidit? 
Magna fortuna populi Romani est , ma- 
gnum et terribile nomen. Recenti mina 
Hannibalis , Philippi , Antiochi , prope 
adtoniti erant , tantae corporum moles 
Fundis sagittisque in fugam consternati 
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sunt : gladlus in aclc cruentatus non est 
Gallico bello : rclut avium examina , 
ad crepitimi primum missilium avólavere. 
At , Ilercule , nos iidem , ( admonente 
fortuna, quid, si hostem habuissemus , 
casurum fuisset ) quum redeuntes in la- 
trunculos Thracas incidissemus , caesi , 
fugali, exuti inpedinientis sumus. Q. Mi- 
nucius Thermus, in quo haud panilo plus 
damai factum est, quam si Cn. Manlius, 
cnjus temeritate ea clades inciderat, per- 
isset , cum multis viris fortibus cecidit : 
exercitus , spolia regis Antiochi referens, 
trifariam dissipatus , alibi primum , alibi 
postremum agmen, alibi inpedimenta, inter 
vepres in latcbris ferarum noclem imam 
delituit. Pro hìs triumphus petitur ? Si 
nìhil in Thracia cladis ignominiaeque 
foret acceptuni , de quibus hostibus trium- 
phum pcteres ? de iis , ut opinar, quos 
libi hostes senatus aut populus Romanus 
dedisset. Sic hulc L. Scipioni, sic illi M! 
Acilio de rege Antiocho , sic panilo ante 
T.Quinctio de rege Pìiilippo,sic P. Africano 
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volsero in fuga spaventati ; non insan- 
giiinossi V acciaro in codesta Gallica 
guerra ; volaron via , come stuolo d' au- 
gelli , al primo strepilo del saUlume, 
Afa noi , per fede mia , ( aminonenduci 
la fortuna di ciò , che ci sarebbe ac- 
caduto , se avessimo avuto a rincontro 
un degno nemico ) essendo nel rl'orno 
caduti in. una banda di pochi Traci 
ladroncelli, siamo stati tagliati a pei^^J, 
messi in fuga , spogliati de' bagagli. 
Cadde con molti altri valorosi Quinto 
Minuccio Termo , la cui perdita ci recò 
poco minor danno , che se perito fosse 
Caco Manlio , la di cui temerità ci avea 
tratto in quella sciagura ; T esercito , 
tornando carico delle spoglie di Antioco, 
diviso in tre parti , qua la prima schie-^ 
ra , V ultima colà , i bagagli altrove , 
si appiattò una notte intera tra le mac- 
chie ne' covili delle fiere. E per codeste 
imprese sì chiede il trionfo ? Se anche 
non si fosse ricevuta in Tracia nes- 
sun onta , nessun danno , di quai nemici 
però chiederesti di trionfare ? di quelli , 
penso, che ti furono assegnati dal se- 
nato , 0 dal popolo Romano. Così fu 
dato il trionfo a questo Lucio Scipione, 
così a quel Alanio Acilio del re Antioco, 
così poco innanfi a l'ito Quinfio del re 
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Filippo , COSI CL Publio Africano di An- 
nibale e dei Cartaginesi e di 'Siface. Ed 
avendo il senato già decretata la guer- 
ra , pure non ommisero quelle piccole 
ovvertenT^e ^ a chi si dovesse denun'^iar— 
la , se veramente a que’ re medesimi 
in persona , o se bastasse ad alcun ne- 
mico presidio vicino. Volete dunque gua- 
stare e confondere tutte codeste cose ? 
annientar le leggi feciali? che più non 
siaTivi feciali ? via , dirollo con pace 
degli dei , si sagrifichi la religione ; di- 
menticatevi degli dei. Non volete ne an- 
che , che si consulti il senato , se si ab- 
bia a far guerra ? che non si proponga 
al popolo, se gli piace, che si guerreggi 
coi Galli ? Certo ultimamente i consoli 
bramavano la Grecia e l Asia } nondi- 
meno, perseverando voi neirassegnar loro 
la Liguria , ubbidirono. Meritamente ben- 
sì , come abbian essi finita prosperamente 
la guerra , vi chiederanno il trionfo , 
come quelli , che per comando vostro 
V avran fatta. 

XLVII. Tale si fa l’ orazione di Fu- 
rio e di Emilio, alla quale dicesi, che 
rispondesse Manlio a un di presso in co- 
desta guisa. Solevano ne’ tempi andati , o 
Padri coscritti , essere i tribuni della^ 
plebe quelli , che si opponevano a chi 
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de Hannìbale , et Poenis , et Syphace , 
triumphus datus. et minima dia, quuin jam 
senatus censuisset hellum , quaesita tamen 
sunt , quibus nunciandum esset: ipsis uti- 
que regibus niinciaretiir ; an satis esset, 
ad praesidium aliquod nunciarì? Vultis 
ergo haec omnia pollai et confundi? tolli 
fecialia jura ? nullos esse feciales ? fiat 
( pace Deùm dixerim ) jactura rdigionis : 
oblivio Deornm capiat pectora vestra. Num 
senatum quoque de bello consuli non pla- 
cet ? non ad populum ferri , velini , ju- 
beantne cum Qallis bellum geri? Modo 
certe consules Graeciam acque Asiam vo- 
Icbant. tamen perseverantibus vobis, Ligu- 
res provinciam decernere, dicto audicntes 
fuerunt. Merito ergo a vobis, prospere bello 
gesto, triumphum petent , quibus auctori- 
bus gesserunt. 

XLVII. Talis oratio Furii et Aemilii fuit. 
Manlium in hunc maxime modum respon- 
disse accepimns. Tribuni plebis antea so- 
lehant triumphum postulantìbus adversari, 
Patres conscripti. Quibus ego gratiam ha- 
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beo , quod scu mìlù , scu magnitudini 
rerum gestorum , hoc dcdenint, ut non so- 
lum silcntio comprobarent honorem meum , 
sed referrc etiarn , si opus csset , lide- 
rcntur parati esse. Ex dccem Icgatis , si 
Eiis placet , quod consiliurn dispcnsandae 
cohonestandaeque vicloriae imperatoribus 
majores dederunt nostri , adversarios habeo. 
L. Furius , L. Aeniilitis curruni trium- 
phalcm me con scendere prohibent, coronam 
insignem capiti deirahunt ; quos ego, si 
tribuni me triumphare prohiberent , testes 
citaturus fui rerum a me geslarum. Nul- 
lius equidem im'ideo honori , Patres con- 
scripii. Vos tribunos plebei nuper , viros 
fortes ac slrenuos , inpedientes Q. Fabii 
Labeonis triumphum , auctoritate vostra 
detenuistis. triumphavit, quem non bellum 
injustum gessisse , sed Iwstem omnino non 
ridisse , inimici jaclabant. Ego , qui cum 
• centum millibns ferocissimorum hostium si- 
gnis conlatis toties pugnavi , qui plus 
quadragìnta millia hominum cepi aut oc- 
cidi , qui bina castra eorum expugnavi , 
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domandava il trionfo , a’ quali porgo i 
miei, ringraziamenti; o abbiano ciò fatto a 
mio riguardo, 0 a riguardo delle grandi 
imprese da me eseguite , non solo col si- 
lenzio assentirono all' onore, che domando, 
ma si son mostrati an che pronti , se fos- 
se occorso, a farne essi medesimi la pro~ 
posta. Ma trovo , così piacendo al cielo , 
gli avversar] miei tra i dieci legati , che 
i nostri maggiori assegnarono sempre ai 
supremi comandanti onde trar profitto e 
dare più lustro alla vittoria. Lucio Furio 
e Lucio Emilio mi vietano di ascendere il 
carro trionfale e mi strapparlo dalla fron- 
te la nobile corona ; che son pur quelli, 
la cui testimonianza, se i tribuni mi con- 
tendessero il trionfo, avrei ricercata. Quan- 
to a me , non porto invidia , o Padri co- 
scritti , all'onore di nessuno. Voi, non ha 
mollo , colla vostra autorità distoglieste 
dall’ impresa i tribuni della plebe, uomini 
fermi e coraggiosi , che si opponevano al 
trionfo di Quinto Fabio Lubeone; trionfò 
quegli , il quale, secondo dicevano gli av- 
versar/ suoi , non avea fatto una guerra 
ingiusta, ma non avea veduto mai la faccia 
del nemico. Lo che tante volle ho combat- 
tuto a bandiere spiegate contro cento mila 
ferocissimi nemici , che ne ho presi, 0 am- 
mazzdti più di quaranta mila, che ho tolto 
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loro due alloggiamenti, che ho lasciati i 
paesi di qua dal monte Tauro più tran- 
quilli , die non è la stessa Italia , io 
non solamente son frodato del trionfo , 
ma debbo difendermi dinanzi a voi , o 
Padri coscritti , accusato da^ miei stessi- 
legati. Ila due capi, come vedete, o 
Padri coscritti , la loro accusa ; percioc- 
ché dissero , eh’ io non dovea pigliar 
guerra coi Calli , e che la fu da me 
sconsigliatamente e imprudentemente am- 
ministrala. Non erano i Galli nostri ne- 
mici , ma tu , mentre, quieti si prestava- 
no ai comandi , gli hai contro ragione 
assaltati. Non vi chiederò , Padri co- 
scritti , che quanto comunemente vi è 
noto della crudele Jierecgia de’ Galli , 
dell’ odio loro atrocissimo contro il nome 
Romano , quello stesso pensar vogliate 
anche de’ Galli ^ abitatori dell’ Asia. La- 
sciata a parte L’ infamia e la malcvo- 
leny.a di tutta intera la nazione , siudl- 

''fi • ^ ^ 

cateli soltanto in se stessi. Piacesse al 
cielo , che fossero pur presenti e il re 
Eumene e le città tutte dell’ Asia e 
che gli udiste essi piuttosto , che me 
loro accusatore. Su via mandate legati 
per tutte le città dell' Asia e cercate 
da qual più pesante servitù sieno stati 
sgravati , cacciato Antioco di là dal 
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qui cìtra Juga Tauri omnia pacatiora , 
quam terra Italia est, reliqui, non trium- 
pho modo fraudor ; sed caussam apud 
vos, Patres conscripti , accusantibus meis 
ipse legatis , dico. Duplex eorum , ut 
animadvertistis , Patres conscripti , accu- 
satio fuìt. nam , nec gerendum mihi fuis- 
se bellum cum Gallis , et gestum temere 
atque inprudenter , dixernnt. non erant 
Galli hostes , sed tu eos pacatos imperata 
facientes violasti. Non sum postulaturus 
a vobis , Patres conscripti , ut , quae 
communiter de inmanitate gentis Gallo- 
rum , de infestissimo odio in nomen Ro- 
manum scitis , ea de illis quoque , qui 
Asiam incoluiu , existimetis Gallis. Re- 
mota universae gentis infamia atque in- 
vidia , per se ipsos aestimate. Utinam rex 
Eumenes , utinam Asiae civitates omnes 
adessent, et illos potius querentes , quam 
me accusantem , audiretis! Mittite , age- 
dum , legatos circa omnes Asiae urbes , 
et quaerite , utra graviori servitute , An- 
tiocho ultra Tauri juga emoto , an Gallis 
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subactis, liberati sint? quoties agri eorum 
Tastati sint , quoties praedae nbactae , 
referant : quum vix redimendi capth os 
copia esset, et mactalas humanns hostias 
inmolatosque liberos suos audirent. Sti'- 
pendium , scitote , pepcndisse socios ve- 
stros Gallis : et nane , liberatos per vos 
regio imperio , fuisse pensuros , si a me 
foret ccssntum. 

XLVIII. Quo longius Antiochus emotus 
esset , hoc inpotentius in Asia Calli do- 
minarentur : et, quidquid est lerrarum. 
citra Tauri juga, Gallorum imperio, non 
l'estro, adjecissetis. At enini sunt quident 
ista vera, etiam Delphos , quondam com- 
mune humani generis oraculum , umbili- 
cum orbis terrarum , Galli spoliaverunt : 
nec ideo populus Romanus his bellunt 
indixit , aut intulit. Equidem aliquid 
interesse rebar inter id tempus, quo non- 
dum in jure ac ditione vostra Graecia 
atque Asia erat , ad curandum animad- 
vertendunique , quid in his terris fieret ; 
et hoc, quo finem imperii Romani Tau~ 
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monte Tauro , owcro domati i Galli ? 
Dicano quante volte le loro terre furono 
devastate , quante volte depredate , po- 
tendosi a gran pena redimere i prigioni 
e udendo sagnftcate umane vittime ed 
immolati i loro figliuoli. Sappiate , che 
i vostri alleati haa pagato tributo ai 
Galli ; ed ora , che gli avete liberati 
dalla regia dominazione , il paghereb- 
bero ancora , se io mi fossi rimasto 
oZoso. 

XLVIII. Quanto Antioco fosse stato 
mandato più lungi , tanto più prepoten- 
temente avrebbono i Galli signoreggiato 
nell’ Asia ; e tutto quand è il paese di 
qua dal monte Tauro, V avreste aggiunto 
al dominio de’ Galli , non, al vostro. Sì , 
questo Seneca dubbio è tutto vero; i Galli 
spogliarono anche Delfo , oracolo un. 
tempo comune a tutte le naZoni, bellico 
di tutto il mondo ; non pero per questo 
il popolo Romano intimo , o mosse loro 
la guerra. Veramente io mi credeva, che 
ci fosse qualche differenza tra il tempo , 
nel quale la Grecia e l' Asia non erano 
ancora in poter vostro , per ciò che ri- 
guarda il badare ed osservare quello , 
che si facesse in que’ paesi, ed il tempo 
presente , nel quale segnaste a confine 
del Romano impero il monte Tauro , nel 
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quale date ad altre città la libertà e 

V immunità , ad altre ampliate i confini, 
ad altre in pena togliete parte delle 
tene , ad altre imponete tributo , accre- 
scete , diminuite, donate, levale i regni; 
e vi credete in dover di badare , che 
stiansi in pace per mare e per terra. Se 
Antioco non avesse levati i presidj , che 
pure stavansi quieti nelle città loro asse- 
gnate , non credereste liberata V Asia ; e 
se gli eserciti de’ Galli andassero qua e 
là sparsi vagando , credereste stabili c 
fermi i doni, che faceste al re Eumene, 
stabile la libertà , che deste alle città ? 
Ma a che vo io argomentando in questa 
guisa , quasi che io non. abbia ricevuti , 
ma io stesso m’ abbia fatto i Galli ne- 
mici ? A te mi appello , o Lucio Scipio- 
ne, la cui virtù e felicità, succedendoti 
nel comando, ho chiesta, e non invano, 
agli dei immortali ; a te , o Publio Sci- 
pione , che avesti e presso il fratello 
console e presso V esercito i dritti di 
legato e la dignità rispettabile di colle- 
ga, se sappiate, essere state nell’ esercito 
di Antioco Le legioni de’ Galli ? se gli 
abbiate veduti collocarsi nell’ una e nel- 

V altra ala , dove appunto si scorgeva 
il maggior nerbo? se abbiate combattuto 
contro i medesimi, come con nemici di- 
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rum montem statuistis , quo lihertaten 
inmunìtatemve civitatibus dalis , quo alììs 
fines adjicitis , alias agro multatìs , aliis 
vectìgal imponitls: regna augetls, minuitis, 
donatis , adimitis : curae vcstrae ccnsetis 
esse , ut' pacem terra marique habeant. 
An, nisi praesidia deduxisset Antiochus, 
quae quieta in suis arcibus erant , non 
putaretis liberatam Asìam ? si GalLorum 
exercitus effusi vagarentur , rata dona 
leslra, quae dedistis , regi Eumeni, rata 
libcrtas civitatibus esset? Sed quid ego 
haec ita argumentor ; tamquam non ac- 
ce perim , sed fecerim hostes Qallos? Te, 
L. Scipio, adpello , cujus ego milii, suc- 
ccdens in vicem imperii tui, virtutem fe- 
licitatemque pariter non frustra ab Dìis 
inmortalibus precalus sum; te, P. Sci pio, 
qui legati jus , collegae majestatem , et 
apud fratrem consulem , et apud exerci- 
tum habuisti ; sciatisne , in exercitu An- 
tiochi Gallorum legiones fuisse ? viderltis 
in acìe cos , in corna utroque (id eni/n ro- 
boris esse videbatur) locatos? pugnaveritis. 
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ut curri hostibus j'ustis ? cecìderltìs ? spo^ 
Ha eorum retulerìtìs? Atqui curri Antro- 
cho , non cum Gallis , bellum et senatus 
decreverat , et populus jusserat. sed si- 
mili , ut opinor , cum hìs decrevcrant jus- 
serantque , qui intra ejus praesidia fuis- 
serit. ex quibus, praeter Antiochum, cum 
quo pacem pepi gemi Scipio, et cum quo 
nominatim foedus ut fieret, mandaveratis, 
omnes ìiostes erant, qui prò Antiocho arma 
adversus nos tulerunt. In qua caussa 
quum Galli ante omnes fuissent , et re- 
guli quidam , et tyranni ; ego tamen et 
cum aliis , prò dignitate impera vestri 
coactls luerc peccata sua, pacem pepigi: 
et Gallorum animos , si possent mitigari 
a feritale insita , tentavi ; et , postquam 
indomitos atque ìnplacabìles cernebam , 
tum demum vi atque armis coèrcendos 
ratus sum. Nunc , quoniam suscepti belli 
purgatum est crimeri , gesti reddenda est 
ratio, in quo conflderem equìdem caussae 
mene, etiamsi non apud Romanum , sed 
apud Karthaginiensem senatum agcrem ; 
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chìarati ? se gli tagliaste a pe^^i e ne 
riportaste le loro spoglie ? Ma il senato 
avea decretata , il popolo comandata la 
guerra contro Antioco, non contro i Galli; 
ma certo, penso, l’ aveano decretata con- 
tro tutti quelli, che fossero stati con lui; 
tra’ quali , oltre Antioco , col quale avea 
Scipione pattuita la pace e col quale 
avevate ordinato , che si facesse nomi- 
natamente accordo , eran tutti nostri ne- 
mici quelli, che avean portate Varati 
contro di noi a favore di Antioco. Nel 
cui partito essendo stati i Galli innanfi 
a tutti ed alcuni altri piccoli principi 
e tiranni , nondimeno cogli altri , sfor- 
7ptili per la dignità del vostro impero a 
pagar la debita pena , ho conchiusa la 
pace ; e quanto a! Galli , ho saggiato 
gli animi loro , se mitigar si potesse 
quell’ innata loro ftere^rp. ; e poi che gli 
ebbi scorti indomiti ed implacabili , al~ 
lora finalmente ho pensato , che si do- 
vesse frenarli colla for^a e coll’ armi. 
Ora , poi . che mi sono purgato d’ aver 
pigliata questa guerra , debbo render ra- 
gione del modo , con cui V ho ammini- 
strata ; su di che confiderei del tutto 
nella mia causa , se avessi a trattarla , 
non presso il Romano , ma presso il se- 
nato Cartaginese , dove pur si dice met- 
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tersi in croce i comandanti , se guerreg- 
giarono con prospero evento, ma con mal 
sano consìglio. Io però in quella città , 
che nel dar mano e corso a qualsiasi 
impresa invoca gli dei per questo, perchè 
non sottomette a censura quelle , che 
approvate furono dagli dei , e quando 
decreta o pubbliche preci , ovvero il 
trionfo , usa le solenni parole , per- 
chè ha egli bene e felicemente ammi- 
nistrata la repubblica , se non volessi, sé 
stimassi invidiosa e superba cosa glo- 
riarmi del mio valore , pur chiederei , 
che in vista della mia e della felicità 
dell’ esercito mio , per aver noi vinto 
sì grande nazione sen:^a alcun danno 
de’ nostri , che se ne rendesse onore agli 
dei immortali e salirei trionfante al Cam-^ 
pidoglio , donde , compiuti debitamente 
i riti , mi son dapprima partito ; ri- 
cusereste questo a me, questo agli dei 
immortali ? 

XLIX. Ma ho combattuto in luogo 
svantaggioso. Mi si dica adunque in 
qual altro più vantaggioso avrei potuto 
combatterei Poi che i nemici avean pi- 
gliato il monte , si tenevano chiusi in 
luogo fortificato , certo , se io voleva 
vincere, dovetti andare a' nemici. E che? 
se avessero avuto in quel luogo una cit- 
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uhi in crucem Colli imperatores dicwitur, 
si prospero eventu , pravo consilio rem 
gesserunt. Sed ego in ea cìvìtate , quae 
ideo omnibus rebus incipiendis gerendisque 
Deos adhibet , quia nullius calumniae 
subjicit ea, quae Dii comprobaverunt , et 
in sollemnibus verbis habet , quum sup- 
plicationcni aut triumphum decernicF Qaod 
bene ac feliciter rempublicani administrarit; 
si nollem , si grave , ac superbum existi- 
jnarem virtute gloriar i ; prò felicitate mea 
exercitusque mei , qi/od tantam nationeni 
sine alla milìLum jactura devicimus, postu- 
larem , ut Diìs inmortalibus honos ha- 
beretur, et ipse triumphans in Capkolium 
adscendereni, linde, volis rite nuncupalis, 
profectus sum. negaretis hoc mihi cum Diis 
inmortalibus ? 

XLIX, Iniquo enim loco dimicavi. Die 
igitur , quo aequiore potuerini dimicare? 
Quum montem hostes cepissent , loco mu- 
nito se tenerent , nempe eiindum ad ho- 
stes erat , si vincere vellem. Quid ? si 
urbein eo loco haberent, et moenibus se 
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tenerent? nempe ohpugnandi erant. Quid? 
ad Thermopylas acquane loco M.' Acdius 
cum rege Antiocho pugnavìt? Quid? Phìiip- 
pum non eodeni mod(t super Aoum amnem 
fuga tenentem monlium T. Quinclìus de- 
jecit? Equìdem adirne, qualcm aut sihi 
fingant, aut vobìs vldcri velini hostem fuis- 
se, non inverno. Si degenere ni et einollUum 
amoenitate Asine, quid pcriculi vcl iniquo 
loco subeuntibus fuit? si timendum et feri- 
tale anirnorum, et robore corporuni, liuicnc 
tantae viclorine triumphum negatis? Cacca 
invidia est , Patres conscripti , nec quid- 
quam alimi scit , quarii detrcctare virlu- 
tes, conrurnpcrc lionores ac pracniia carum. 
mihi , qiiaeso , ita ignoscatis , Patres con- 
scripti, si longiorein orationeni non cupiditas 
gloriandi de me , sed necessaria criminum 
defensio fecit. An etiani per Thraciani sal- 
tus patentes , qui angusti crani , et plana 
ex ardui s , et culla ex silvestribus facere 
potai, et prue stare , necubi notis sibi late- 
bris delitescerent latrones Thraces, ne quid 
sarcinaruni raperetur, ne quod jumenturn 
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là, se si fossero tenuti dentro le mura? 
Era pur for?^a combatterli. Di grafia , 
alle Termopile Manio Acdio combattè 
forse con Antioco in luogo vantaggioso ? 
Tito Quinfo non caccio egli similmente 
al basso Filippo , che occupava presso 
al fiume Aoo le alture de’ monti ? Per 
verità fin ora non veggo quale si finga- 
no , 0 quale vogliano , che vi sembri es- 
sere stato codesto nemico. Se degenere ed 
ammollito dall’ ameno clima dell’ Asia , 
v’ ebbe pericolo a salire all’ erta per 
combatterlo ? se fu terribile per la ficrcT^- 
degli animi e la robuste^^r^a de’ cor- 
pi , a codesta cotanto insigne vittoria 
negate il trionfo ? È cieca , Padri co- 
scritti , r invidia , nè altro sa che dis- 
pregiare la virtù , guastare le belle im- 
prese e i prcrnj , che si hanno meritato. 
Deh perdonatemi , o Padri coscritti , se 
non la brama di darmi vanto , ma la 
necessità di difendermi dalle accuse , ha 
fatto essere alquanto lunga la orafon 
mia. Ilo anche forse potuto i passi , 
eh’ erano nella Tracia angusti , farli lar- 
ghi ed aperti , piani i luoghi dirupati , 
coltivati i selvosi, e provvedere, che i la- 
droni Traci non si appiattassero nelle ad 
essi note latebre, che non ci fosse rapita 
qualche parte del bagaglio; che di tanta 
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frotta non si menasse via qualche giu- 
mento, che nessuno fosse ferito, che Quinto 
Mi nudo , uomo gagliardo e valente, non 
morisse di sue ferite F Insistono su questo 
accidente , per cui sventuratamente ac- 
cadde, che perdessimo un tanto cittadi- 
no; ma che avendoci assalito i nemici in 
un passo angusto, in luogo disacconcio, 

V avanguardia e la retroguardia nostra 
ad un tempo stesso abbiano avviluppato 

V esercito de’ barbari , che s’ eran fatti 
addosso a nostri ba^fadi ; ne abbiati uc- 
ciso , o preso in quel di stesso parecchie 
migliaja , e da lì a pochi dì molte più , 
questo , anche se altri il tacesse , credo- 
no , che voi noi sapreste , avendo testi- 
monio dell' oro?pon mia tutto V esercito ? 
Se non avessi sguainato il ferro nell’ Asia, 
se non avessi veduto in faccia il nemico, 
avrei nondimeno , proconsole , meritato 'il 
trionfo per le due battaglie della Tracia. 
Ma il detto già busta; anfi per quello che 
vi ho stancati con più parole che non avrei 
voluto, e vi chieggo, o Padri coscritti , e 
spero impetrar perdono da voi. 

L. Sarebbono più valuto in quel giorno 
le accuse che la difesa , se non avessero 
protratta l’ altercazione ìnsino a sera. Il 
senato fu licenziato in cosi fatta opinione, 
che pareva determinato a negare il trion- 
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ex tanto agmine abstralieretur, ne fjnis vul- 
neraretur, ne ex vulnerc vir fortis nc stre- 
nuus Q. Àruiucius moreretur? In hoc comi, 
quo infelìcìter incidit, ut talem ci\>em amh- 
tercmus , haerent. Quod salta iniquo, loco 
alieno, quum adortus hostis nos essel, dune 
simul acies primi et nooissinii agminis hne^ 
rentem ad inpedimenta nostra cxercitam 
barbarorum circumvcnerunt ; quod multa 
millia ipso die, plura multo post dies pau- 
cos ceciderunt et ceperunt; hoc, si ipsi ta- 
cuerint , vos scituros, quum testis orationis 
meae totus exercitus sit, non credunt? Si 
gladium in Asia non strinxissem, si hostern 
non vidissem; tamen proconsul triumphum 
in Thracia duobus proeliis merueram. Sed 
jam dicium satis est. quia prò eo, quod piu- 
ribus verbis vos, quam volai, fati gavi, ve- 
niam a vobis petitam impetratanique velim, 
Patres conscripti. 

L. Plus crimina eo die, quam defensio, 
valuissent , ni altercationem in serum per- 
duxissent. dimittitur senatus in ea opinio- 
ne, ut negaturiis triumphum fuisse videretur. 
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Postero die et cognati aniicicjue Cn. Manlii 
suminis opibus adnisi suut, et anctoiitas se- 
iiioium valuit , negantium, exeinplum pro- 
ditum memoriae esse, ut imperator, cjui , 
perduellibus devictis , confecta provincia, 
exercitum reportasset, sine curru et laurea, 
privatus inhonoratuscpie , urbem iniret. hic 
pudor malignilatem vicit, triumphumque lìe- 
quentes dccreverunt. Obpressit deinde men- 
tionem memoriamque omnem contentionis 
hujns majus et cum majore et clariore viro 
certamen ortum. P. Scipioni Africano ( ut 
Yalerius Antias aiictor est ) duo Q. Petilii 
diein dixerunt. id, prout cujusque ingcniiira' 
erat, interpretabaniur. Alii non tribunos pie- 
bis ; sed universam civitatem , quae id pati 
posset, incusabant. JDuas maximas orbis ter- 
rariim urbes ingratas uno prope tempore in 
prlncipcs inventas: Romain ingratioreni ; si 
quìdeni vieta Karlhago victiun Ilannibalen 
in exsilium expuUsset; Roma victrìx victo- 
rem Africanuni expellat. Alii, Neminem 
unum cìvem tantum eininere debere, ut le^ 
gibus ìnterrogari non possit: niìiil tam ae~ 
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fo. Il dì seguente i congiunti e gli amici 
di Gnco Manlio si adoprarono con ogni 
sforzo, e prevalse T autorità de’ più vec- 
clii , i quali negavano trov’arsi esempio , 
che un capitano, il quale, vinti i riljelli, 
compiuta la sua missione , ricondotto aves- 
se l’esercito, entrato fosse in città senza 
cocchio , senza corona d’ alloro , privato , 
e inonorato. Questo rispetto vinse la ma- 
levolenza , e i Padri con pienezza di 
suffragi decretarono il trionfo. Valse in 
appresso a sopprimere ogni menzione e 
memoria di codesta contesa altra lotta 
maggiore e con maggiore e più chiaro 
uomo insorta. I due Quinti Petilj ( come 
scrive Valerio Anziate) accusarono Publio 
Scipione Africano ; il che venia da cia- 
scheduno interpretato secondo la diversa 
maniera di pensare. V’ era chi accusava 
non solamente i tribuni della plebe , ma la 
città tutta, che potesse questo comportare. 
Le due più grandi città del mondo essersi 
trovate quasi ad un tempo stesso ingrate 
verso i più illustri loro cittadini ; Roma 
però più ingrata ; perciocché Cartagine 
vinta mandò in esìgilo Annibaie vinto ; 
Roma vincitrice scacciava da se l'Africa- 
no vincitore. Altri, nessun cittadino dover 
di tanto avan:pire gli altri, che non possa 
essere citato dinanzi a! tribunali, giusta le 
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Ic^gi ; non v’ esser cosa , che più valga 
a pareggiare la libertà, quanto che qual- 
siasi più potente possa esser tratto in 
giufli:^io. Qual cosa , non che la somma 
della repubblica , patrassi a qualsivoglia 
affidare con sicure^^a , s’ egli non abbia 
a renderne ragione ? Chi non sa tollerare 
V cguaglian^^a , non ha dritto di lagnar- 
si , che se gli usi violen7^a. Correvano 
così i discorsi insino a tanto , che venne 
il giorno della trattazione della causa. Nè 
altri mai ne’ tempi innanzi , nè il mede- 
simo Scipione , console e censore , fu 
scorto in piazza da maggior frequenza di 
persone d’ ogni sorte , come il fu 1’ accu- 
sato in quel giorno. Intimatogli , che si 
difendesse, egli, senza far motto dell’ac- 
cusa , si pose a tessere si magnifica ora- 
zione delle imprese sue, che ben appariva 
nessuno essere stato mai nè meglio, nè più 
veracemente lodato. Perciocché le narrava 
con quella grandezza d'animo e di spirito, 
con cui le aveva fatte ; nè se ne infastidi- 
vano gli orecchi , perchè si raccontavano 
a scampo di pericolo, non a vanto. 

LI. I tribuni della plebe, avendo a 
conciliar fede alla presente accusa , ripe- 
tute le antiche imputazioni della morbi- 
dezza de' quartieri d’ inverno in Siracusa , 
del tumulto suscitalo in Locri da Plemi- 
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quandae libertatìs esse, quam potentissi- 
mum quemque posse dicere caussam. Quid 
autem luto ciiiquam , nedum summam 
rempublicam , permuti , si ratio non sit 
reddenda F qui jus aequum pati non pos- 
sit , in eum vira haud injustam esse. Haec 
agitata serttionibus , donec dies dicendae 
caussae venit. nec alius antea quisquam , 
ree ille ipse Scipio consul censorve inajore 
omnis generis hominum freqnentia , quam 
reus ilio die, in forum est deductus. Jussus 
dicere caussam , sine ulla criminum men- 
tione orationem adeo magnifìcam de rebus 
ab se gestis est exorsus , ut satis con- 
staret , neminem nmquam ncque melius , 
neque verius laudatum esse. Dicebantur 
enim ab eodem animo ingenioque, a quo 
gesta erant : et aurium fastidium aberat , 
quia prò periculo , non in glorìam , re- 
ferebantur. 

LI. Tribuni plebis vetera luxuriae xri- 
mina Syracusanorum hibernorum, et Lo- 
cris Pleminianum tumultum, quum ad fidem 
praesentium criminum retulissent ; suspicio- 
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nìbus raagis , quam argumentis , pecuniae 
captae reum accusaiunc. Filìum captum 
sine pretio redditum, omnìbusque aliis re- 
bus Scipionem , tamquam in ejus unius 
maniL pax Romana bellumque esset , ab 
Antiocho cultum. Dictalorem euin consu- 
li, non legatimi, in provincia fuissc: nec 
ad aliam rem eo profectum , quam ut, 
id quod Ilispaniae , Galliae , Siciliae , 
Africae jampridcm persuasum esset , hoc 
Oraeciae Asiaeque et omnibus ad orien- 
tem versis regibus gentibusque adparerct; 
unum hominem caput columc.nque imperii 
Romani esse: sub umbra Scipionis civita- 
tem dominam orbis terrarum Intere : nu- 
tum ejus prò decretis Patrum, prò populi 
jussis esse, infamia intactum invidia , qua 
possunt , urguent. Orationibus in noctem 
perductis, prodicta dies est. ubi ea venit, 
tribuni in Rostris prima luce consederunt. 
Citatus reus magno agmine amicorum clien- 
tiumque per mediam concionem ad Rostra 
subiit: silentioque facto, Hoc, inquit, die, 
tribuni plebis, vosque Quirites , cum Han- 
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nio, lo accusarono di aver preso danari; 
questo però più con presunzioni, che con 
prove manifeste. Essergli stato restituito 
il figlio sericea pre7gg> ; e aver Antioco in, 
ogni altra cosa careggiato Scipione, come 
se nelle sole di lui mani fosse stata po- 
sta la pace , o la guerra col popolo Ro- 
mano ; esser culi stato al console nella 
sua provincia dittatore , non legato ; nè 
per altro motivo essersi colà recato , se 
non se perchè , come già innanzi avea 
persuaso alla Spagna , alla Gallia , (tlla 
Sicilia ed aW Africa , così questo stesso 
apparisse alla Grecia ed all’ Asia e a 
tutti i monarchi e popoli dell’ Oriente , 
un uomo solo essere il capo e la colon- 
na del Romano impero. La città , regina 
del mondo, starsi appiattata sotto l'om- 
bra di Scipione ; il cenno di lui tener 
luogo dei decreti del senato , dei coman- 
damenti del popolo. Intangibile nell’ ono- 
re lo premono quanto più possono coll’ in- 
vidia. Protratti i discorsi insino a notte , 
si difTerì ad altro giorno; come questo fu 
venuto, i tribuni di buon mattino piglia- 
ron posto alla tribuna. L’accusato, scor- 
tato da grande stuolo di amici e di clienti, 
attraversata la folla , salì a’ Rostri ; e in- 
timato silenzio: in questo giorno, disse, 
o tribuni della plebe e voi tutti , o Qui- 
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riti, ho bene e prosperamente combattuto 
in Àfrica a bandiere spiegate con Anni- 
baie e coi Cartaginesi. Laonde essendo 
conveniente di soprastare oggi da piati e 
contese , io me ne andrò incontanente 
al Campidoglio a salutare Giove ottimo 
massimo , Giunone , Minerva e gli al- 
tri dei , che presiedono al Campidoglio 
ed alla rocca ; e ringrafierolli , che in 
questo dì medesimo , ed altre fiate so- 
vente m’ abbiano dato animo e potere di 
amministrare ottimamente la repubblica. 
Chiunque C7gandio di voi , cui non sia 
di disagio , venite , o Quiriti , e pregate 
gli dei di aver de’ prodi cittadini, che 
mi somiglino; perciocché se voi, da’ miei 
diciassett’ anni sino alla mia vecchie^T^a, 
avete sempre precorsa V età mia co’ vostri 
onori, ho io pure col far cose grandi gli 
onori vostri precorsi. Dai Rostri salì al 
Campidoglio ; tutta insieme 1’ assemblea 
die’ di volta e seguitò Scipione in mo- 
do, che in fine gli scrivani stessi e 
i ministri lasciaron soli i tribuni , nè 
rimase chicchessia con essi , eccetto la 
compagnia de’ loro schiavi e il bandi- 
tore , che dai Rostri citava l’ accusato. 
Scipione , non solamente sul Campido- 
glio , ma girando per tutta la città col 
popolo Romano visitò tutti i tempj de- 
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nibale et Karthaginiensibus signis conlatls, 
in Africa bene ac feliciter pugnavi. Itaque, 
quum hodie litibus et jurgiis supersederi ae- 
quum sit, ego hinc extemplo in Capitolium 
ad Jovem optimum maximum Junonemque 
et Minervam ceterosque Deos, qui Capitolio 
atque arci praesident , salutandos ibo:his- 
que gratìas agam, quod mihi et hoc ipso die, 
et saepe alias, egregie reipublicae gerendae 
mentem facuLtatemque dederunt. Vestrum 
quoque quibus commodum est, ite mecum, 
Quirites , et orate Deos , ut mei similes 
principes habeatis. ita , si ab annis septem- 
decim ad senectulem semper vos aetatem 
meam honoribus vestris anteìstis, ego vestros 
honores rebus gerendis praecessi. Ab Rostris 
in Capitolium ascendit. simul se universa 
concio avertit , et secata Scipionem est : 
adeo , ut postremo scribae viatoresque tri- 
bunos relinquerent , nec cum iis , praeter 
servilem comitatum et praeconetiT, qui reum 
ex Rostris citabat , quisquam esset. Scipio 
non in Capitolio modo, sed per totam ur- 
bem omnia tempia Deùm cum populo Ro- 
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nano circumiit. Celebratior is prope clies 
favore hominum et aestimatione vcrac ma- 
gnìtudinis ejus fuit, quam quo triumphans 
de Sypliace rege et Karthaginiensibus ur- 
bem est iuvectus. 

LII. Hic spcciosus uliimus dies P. Sci- 
pioni inluxit. post quem quum invidiam et 
certamina cum tribunis prospiceret, die lon- 
giore prodicta, in Literninum concessii; cer- 
to Consilio, ne ad caussam dicendam adesset. 
Major animus et natura erat, ac inajori for- 
tunae adsuetus, quam ut reus esse sciret, et 
submilfere se in liumilitatem caussam dicen- 
tium. Ubi dies venit, citarique absens est 
cocpuis, L. Scipio morbum caussae esse, cui 
abesset, excusabat. quara excusationem quum 
trilnini, qui diem dixerant, non acciperent, 
et ab eadein superbia non venire ad caussam 
dicendam arguerent, qua judiciuni et tribu- 
nos plebis et concionem reliquisset; et, qui- 
bus jus de se dicendae sententiae et liberta- 
tem ademisset , bis comitatus , vclut captos 
trahens, triumpliuni de populo Romano egis- 
set, secessioiiemque eo die in Capitolium a 
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gli dei. Fu questo giorno pel favore degli 
uomini e per cosi solenne attestazione di 
sua vera grandezza più glorioso per Sci- 
pione , che quello stesso , in cui entrò 
ecli in Roma trionfando del re Siface e 
di Cartagine. 

LII. Questo fu r ultimo giorno , che 
rilusse glorioso a Rublio Scipione. Dopo 
il quale non vedendo che morsi dell’ in- 
vidia e lotte coi tribuni , assegnatogli un 
termine più lungo, si ritirò a Literno, 
con ferma risoluzione di non più compa- 
rire a difendersi. Era d’animo e d’indole 
assai maggiore ed a maggiore fortuna 
avvezzo , eh’ ei si potesse credere accu- 
sato e si assoggettasse alla bassezza di 
quelli , che si difendono. Come fu venuto 
il giorno e si cominciò a citarlo assente , 
I;Ucio Scipione, allegava a scusa dell’ as- 
senza la malattia ; la quale scusa non 
ammettendo i tribuni accusatori e dicen- 
do , che il non venire a difendersi proce- 
deva dalla stessa superbia , colla quale 
aveva abbandonato il giudizio e i tribuni 
della plebe e 1’ assemblea e accompa- 
gnato da quelli stessi, a’ quali avea tolto 
il dritto e la libertà di giudicarlo, quasi 
traendoli prigioni , avea trionfato del po- 
polo Romano , e s’ era in quel dì , re- 
candosi al Campidoglio , ribellato dai tri- 
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bulli della plebe: eccovi, dissero, il /rutto 
della di lui temerità ; siete stati abban- 
donati da quello , colla cui scorta e 
consìglio ci avete abbandonati ; e di 
tanto ci viene ogni dì scemando V ani- 
mo , che quegli , al quale osammo , 
diciassett’ anni sono , mentre aveva in 
mano V esercito e la flotta , mandare 
in Sicilia i tribuni della plebe e un 
edile ad arrestarlo e ricondurlo a Ro- 
ma , non abbiamo oggi V ardire , privato 
com! egli è , di mandare a trarlo fuori 
della sua villa a dire di sue ragioni ? 
I tribuni della plebe , invocati da Lucio 
Scipione , decretarono , poi che si allega 
la scusa della malattìa , si debba questa 
accettare , e che i colleghi prolunghino 
il termine. Era tribuno della plebe in 
quel tempo Tito Sempronio Gracco , il 
quale avea nimicizia con Publio Scipione. 
Avendo egli vietato , che si apponesse il 
suo nome al decreto de’ colleglli , e tutti 
aspettandosi un più severo parere , egli 
così pronunziò: Adducendo Lucio Scipione 
la malattia a scusa del fratello , questo 
gli pareva bastare. Egli non avrebbe mai 
permesso , che Publio Scipione fosse ac- 
cusato , innanfi che tornasse a Roma ; 
ed anche allora , se appellerassi a lui , 
verrà in ajuto suo , onde non fosse ob- 
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ti'ibnnis plebis fecisset : Ilabetis ergo te- 
meritatis illitts mercedem. quo dace et 
auctore nos rellquìstìs , ab eo ipsi reiìcti 
estls. et tantum animorurn in. dies nobis 
decrcscit, ut, ad quem ante annos septern- 
deciin , exercitum et classem habenteni , 
tribunos plebis aedilemque mittere in Si- 
ciliam ausi sumus, qui prehenderent eiini , 
et Romam reducerent , ad eum privatum 
ex villa sua extrahendum , ad caussan 
dicendam , mittere non audeamus ? Tri- 
buni plebis, aclpellati ab L. Scipione, ita 
decreverunt , Si morbi caussa excusaretur, 
sibi piacere, accipi eam caussani , diem- 
que a collegis prodici. Triljunus plebis eo 
tempoi’e Ui. Sempronius Cracchus erat, cui 
inimicitiae cura P. Scipione intercedebant. 
is, quum vetuisset nomen suum decreto col- 
legavum adscribi , tristioremque oranes sen- 
tentiam exspectarent, ita decrevit ; Quum, 
L. Scipio excuset morbum esse caussae 
fratri , satis id sibi videri. Se P. Scipio- 
nem, priusquam Romam redisset, accusari 
non passurum. tum quoque, si se adpellet, 
T. xxxii. i5 
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auxìlìo ei futurum , ne caussam dicat. Ad 
id fastiguim rebus gestis, honorihus populi 
Romani, P. Scipionem Deoruni hominumque 
consensii pervenisse, ut sub Rostris reum 
stare, et praebere aures adolescentìum con- 
viciis; populo Romano magis deforme, quarti 
ipsi, sic. 

LUI. Adjecit decreto indignationem : 
Sub pedibus vestris stabit , tribuni , do-- 
mitor die Africae , Scipio ? ideo quatuoY 
nobilissimos duces 'Poenorum in Ilispa- 
nia , quatuor exercitus fudit fugavitque : 
ideo Syphacem cepit , Jlannibalem de- 
vicit , Kartìiaginem vectigalem nobis fe- 
cit , Antiochum ( recepit enim fratrem 
consortem hujus glorine L. Scipio ) ultra 
Tauri jnga emovit , ut duobus Petilliis 
subcumberet , vos de P. Africano pal- 
mam peteretis ? Nullisne meritis suis , 
nullis vestris honoribus umquam in ar~ 
cem tutam et velut sanctam clari viri 
pervenient : ubi, si non venerabilis , in- 
violata saltem senectus eorum considat ? 
Movit et decretum, et adjecta oratio non 
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bligato a difendersi. Era salito Publio 
Scipione a tale alte\-^a per le imprese 
sue , pegli onori avuti dal popolo Roma- 
no , pel consentimento unanime degli dei 
e degli uomini , che V obbligarlo a starsi 
sotto i Rostri in figura di reo e porgere 
gli orecchi alle invettive de’ giovinastri , 
cosa era più sconcia e brutta al popolo 
Romano , che a lui stesso. 

LUI. Aggiunse a codesto suo decreto 
un impeto d’ indignazione: c^e.^ staras- 

si sotto a’ vostri piedi, o tribuni, Scipio- 
ne, quel domatore dell’ Africa? Avrà egli 
per questo sconfitti , volti in fuga nella 
Spagna quattro nobilissimi capitani, quat- 
tro eserciti dei Cartaginesi? per piesto pre- 
se Siface, vinse Annibaie, ci fé* tributaria 
Cartagine , cacciò Antioco ( perciocché Lu- 
cio Scipione pigliò il fratello a compagno 
di questa sua gloria ) di là dai gioghi del 
monte Tauro , acciocché il soperchiassero 
i due Petilj, e voi cercaste di trionfare di 
Publio Scipione ? Non fia dunque giam- 
mai , che per nessun merito proprio , per 
nessun onore da voi conseguito 
insigni pervengano a rico^arsi in sicura 
e quasi sagrosanta rocca, ove se non ve- 
neranda, almeno inviolata si riposi la lor 
vecchie:^t^a ? E il decreto e le aggiunte 
parole commossero npn solamente gli altri ^ 
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ma eziandio gli stessi accusatori ; e disse- 
ro , che avrebboiio deliberato quel che fosse 
di lor diritto e dovere. Indi, licenziata l’as- 
semblea del popolo, si comincio a tener 
il senato. Quivi infinite grazie rendute fu- 
rono da tutto r ordine e specialmente dai 
consolari e dai seniori a Tito Gracco , per- 
chè avesse fatto più conto della repuWjli- 
ca, che della sua privata iiimicizia; e i Pc- 
tilj furono malmenati con vituperj, perchè 
aveano voluto illustrarsi coll’ altrui carico 
e cercato di trarre spoglie dal trionfo del- 
r Africano. Indi non si fe’ più parola del- 
r Africano ; passò egli sua vita a Literno 
senza che Roma il bramasse. Dicesi , che 
venuto a morte nella sua villa , ordinò di 
esser quivi seppellito e che quivi pure si 
gli ergesse la tomba , acciocché non gli 
fosse fatto nell’ ingrata patria il funerale. 
Uomo degno di eterna ricordanza , più però 
nella prima parte della sua vita che nella 
seconda, e più per le arti della guerra che 
per quelle della pace ; perchè ebbe nella 
gioventù a guerreggiar di continuo ; con 
la vecchiezza anche i suoi fatti sfiorirono; 
nè fu porta materia all’ altezza della sua 
mente. Che ebbe a fare il primo col se- 
condo consolato , anche se tu ci aggiun- 
ga la censura? Che trasse da quella sua 
legazione Asiatica e inutile per la di lui 
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òeteros modo , sed ipsos etiam accusa- 
tores ; et , deliberatiiros se , quid sui juiis 
et officii esset , dixerunt. Senatus deinde , 
concilio plebis dimisso , haberi est coeptus. 
ibi gratino ingentes at> universo ordine , 
praecipue a consularibus senioribusque. Ti. 
Graccho actae sunt , quod rempublicarn 
privatis simultatibus potiorem habuisset : 
et Petillii vexati sunt probris , quod splen- 
dere aliena invidia voluissent , et spolia 
ex Africani triumpho peterent. Silentium 
deinde de Africano fuit. vitam Literni 
egit sine desiderio nrbis. Morientem rure 
eo ipso loco sepeliri se jussisse ferunt , 
monumentnmque ibi aedificari , ne funus 
sibi in ingrata patria fieret. Vir memora- 
bilis : bellicis tamen , quam pacis, artibus 
memorabilior prima pars vitae , quam po- 
strema, fuit: quia in juventa bella assidue 
gesta; ciim senecta res quoque defloruere, 
nec praebita est materia ingenio. Quid ad 
prinium consulatura secundus, etiamsi cen- 
surani adjicias? quid Asiatica legatio, et 
valetudine adversa inutilis , et filii casu 
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deformata , et post reditum necessitate aut 
subeundi judicii , aut simul cum patria 
deserendi ? Punici tamen belli perpetrati , 
quo nullum neque majus neque periculo- 
sius Romani gesserò , unus praecipuam glo- 
riam tulit. 

LIV. Morte Africani crevere inimico- 
inim animi, quorum princeps fuit M. Por- 
cius Caio, qui vivo quoque eo adiatrare 
ejus magnitudinem solitus erat. hoc auctore 
existimantur Petillii et , vivo Africano , 
rem ingressi , et , mortuo , rogationera 
promulgasse. Fuit autem rogatio talis: Fe- 
litis , jubeatis , quaeratur , quae pecunia 
capta , aliata , coacta ab rege Antiocho 
est, quìque sub ejus imperio fuerunt ; 
quod ejus in publicum relatum non est , 
uti de ea re Ser. Sulpicius praetor urba- 
nus ad senatum referat? quem eam rem 
velit senatus quaerere de iis , qui prue-- 
tores nane sunt ? Huic rogationi primo 
Q. et L. Mummii intercedebant : senatum 
quaerere de pecunia non rclata in publi- 
cura , ita ut antea semper factum esset , 
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mslii saluta? c sconciata dalla s\ciilura 
del figliuolo, e dopo il ritorno, dalla ne- 
cessità o d’ incontrare il giudizio , o di 
abbandonare la patria? Egli solo però 
ebbe la massima gloria di aver messo fine 
alla guerra Cartaginese, della quale altra 
mai non fecero nè maggiore, nè più pe- 
ricolosa i Romani. 

LIV. Per la morte deU’Africano crebbe 
maggiormente T ardimento de suoi nemici; 
de’ 'quali fu il principale Marco Porcio 
Catone, il quale anche in vita di lui 
soleva latrando insultare alla sua gran- 
dezza. Si crede , che ad istigazion di 
Catone avessero i Petilj , e vivo 1’ Africa- 
no , reso queir assunto , e come fu morto, 
proposta una legge, che fu del seguente 
tenore t Pi piocc^ o Quiriti} che si riccr~ 
chi , se sia stato preso danaro , o via 
portato , o estorto dal re Antioco e 
da' suoi dipendenti , il quale non sia 
stato messo nel pubblico erario, e che il 
pretore urbano Sergio Sulpicio ne faccia 
ri feria al senato ? e che il senato dichiari 
quale dei pretori voglia , che proceda 
sul proposito? Dapprima si opposero a 
codesta proposta i due Mummj Quinto e 
Lucio; stimavano però giusto, che il se- 
nato cercasse del danaro non riportato 
nell’ erario nel modo , corno fu sempre 
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praticato. I Petilj accusavano la nobiltà 
e la dominazione degli Scipioni nel sena- 
to. Il consolare Lucio Furio Purpureone, 
ch’era stato uno de' dieci legati in Asia, 
stimava, che la proposta dovesse essere 
più larga , abbracciando non il solo da- 
naro preso da Antioco, ma quello ezian- 
dio tolto agli altri popoli e re , mirando 
a colpire il suo nemico Gneo Manlio. E 
Lucio Scipione , che si vedeva chiara- 
mente muoversi a parlare più per se , 
che contro la legge, si fece innanzi a 
dissuaderla. Si dolse egli, che insorgesse 
codesta proposizione dopo la morte del 
fratello Publio Africano, uomo sopra ogni 
altro chiarissimo e valentissimo ; essere 
stato poco , che non sin stato' lodato 
dopo la morte Publio Africano da’ Ro- 
stri , se pur anche noi si accusava. Gli 
stessi Cartaginesi s’ erano appagati del- 
V esiglio di Annibale; il popolo Romano 
non è sa^io della morte di Publio Afri- 
cano , se non è pur anche lacerata la 
fama del sepolto, se non è per giunta di 
odio, sagri ficato anche il fratello. Marco 
Catone parlò a favore della legge ( ab- 
biamo il discorso, che tenne sul danaro 
del re Antioco); e coll’ autorità sua dis- 
tolse i Muminj tribuni dall’ ostare alla 
proposta. Quindi abbandonando essi P op- 
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ftequum censebant. Petillii nobilitatem et 
regnum ia senatii Scipionunj accusabant. 

L. Furius Purpureo consularis , qui in <le- 
cem legatis in Asia fuerat , latius rogan- 
dum censebat : non quae ab Antiocho 
modo pecuniae captae forent , sed quae 
ab aliis regibus gentibusque , Cn. Man- 
lium inimicum incessens. Et L. Scipio * 
quem magis prò se , quam adversus le- 
gem , dicturura adparebat , dissuasor pro- 
cessi!. is post mortem P. Africani fratris , 
viri omnium fortissimi clarissimiqne , eam 
exortam rogationem est conquestus. Parurn 
enim fuìsse , non laudari prò Rostrls P. 
Africanutn post mortem , nisi edam ac- 
cusaretur. Et Karthaginienses exsìlio Haiìr 
nibalis contentos esse : populum Jiomanurn 
ne morte quidem P. Scipionis exsatiari , 
nisi et ipsius fama sepulti laceretur , et 
frater insuper, accessio invidìae, mactetur. 

M. Calo suasit rogationem, (exstat oratio 
ejus de pecunia regis Antiochi ) et Mum- 
mios tribunos auctoritate deterruit , no 
adversaremur rogationi. Remittentibas w 
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go his intercessionein , oaines tribus , utx 
l'Ogassent , jusserunt. 

LV. Ser. Sulpiclo deinde referente , 
quem rogatione Petillia quaeiere vellent , 
Q. Terentiuni Culleonem Patres jusserunt. 
'Ad faune praetorem , adeo amicum Corne- 
liae familiae , ut , qui Romae mortuum 
elatumque P. Scipionem ( est enim ea 
quoque fama ) tradunt , pileatum , sicut 
in triumpfao ierat, in funere quoque ante 
lectum isse , meraoriae prodiderint , et ad 
portam Capenara mulsum prosecutis funus 
dedisse, quod ab eo inter alios captivos ia 
Africa ex hostibus receplus esset: a ut adeo 
inimicum eumdeni , ut propter insignem 
siniultatem ab ea factione , quae adversa 
Scipionibus erat, delectus sit potissimum 
ad quaestionem exercendam ; ceterum. ad 
faune nimis aequum aut iniqunm praetorem 
reus extemplo factus L. Scipio ; simul et 
delata et recepta nomina legatorara ejus , 
A. et L. Hostiliorum Catonum , et G. Fa> 
rii Aculeonis quaestoris: et, ut omnia con- 
tacta societate peculatus viderentur, scribas 
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posizione , tatto le tribù approvarono la 
legge. 

LV. Indi a proposta di Sergio Salpi- 
ciò, a quale dei pretori volessero com- 
mettere r inquisizione secondo la legge 
Fetilia , i Padri deputarono Quinto Te- 
renzio Culleone. Dinanzi a questo preto- 
re , amico tanto della famiglia Cornelia, 
che coloro, i quali scrivono Publio Sci- 
pione esser morto in Roma e quivi sep- 
pellito ( perciocché anche questo si rac- 
conta ), narrano , eh’ egli andò , come 
innanzi nel trionfo, anche davanti al cat- 
taletto , col berretto in capo , e che alla 
porta Capena distribuì vino con mele a 
quelli , che aveano accompagnato il mor- 
torio , perchè Scipione 1’ avea tra gli 
altri prigioni riscattato in Àfrica dalle 
mani de’ nemici ; o al contrario , nemico 
tanto a quella famiglia , che sia stato 
scelto sopra ogni altro a far codesta in- 
quisizione dalla fazione avversa agli Sci- 
pioni ; comunque sia , dinanzi a [questo o 
troppo avverso o troppo parziale pretore 
fu subito denunziato Lucio Scipione ; e 
similmente furono denunziati e compresi 
nell’accusa i nomi de’ suoi legati Aulo 
e Lucio Ostilio Catoni e Cajo Furio 
Aculeone questore; e perchè tutti pares- 
seio intinti della stessa pece , anche i 
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due scrivani ed il ministro. Lucio Ostilio, 
gli scrivani e il ministro , innanzi che 
seguisse il giudizio di Scipione , furono 
assolti ; Scipione , il legato Aulo Ostilio 
e Cajo Furio condannati; Scipione, per- 
chè si dessero ad Antioco patti più van- 
taggiosi , aver avuto sci mila libbre di 
oro , quattrocento e ottanta di argento 
più di quello , che avea portato nel- 
V erario ; Aulo Ostilio ottanta libbre 
d’ oro , quattrocento e tre d’ argento ; il 
questore Furio cento e trenta libbre di 
oro e duecento di argento. Queste sono 
le somme d’ oro e d’ argento , che tro- 
vo registrate presso Anziate. Quanto a 
Lucio Scipione credo esservi piuttosto 
errore del copista , che menzogna dello 
scrittore rispetto alla somma dell’ oro e 
dell* argento essendo più verisimile , eh e 
maggiore fosse quella dell’ argento , che 
dell’oro; e che l’ammenda sia stata piut- 
tosto giudicata in quaranta , che in due- 
cento quaranta mila sesterzj ; e tanto 
più probabilmente , che di quella som- 
ma fu riconvenuto , dicesi , Publio Sci- 
pione in senato ; e che avendo egli fatto 
recare il libro de’ suoi conti dal fratello 
Lucio , colle proprie mani lacerollo in 
presenza del senato, sdegnandosi, che se 
gli chiedesse conto di quattro milioni; a 
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quoque duo et accensus. L. Hostilins , et 
scribae, et accensus, priusquam de Scipione 
judicium fieiet, absoluti sunti Scipio, et A. 
Hostilius legatus, et C. Furius damnati: Quo 
commodlor pax Antiocho daretur , Scipio- 
ncm sex tniUia pondo auri, quadringenta 
octoglnta argenti plus accepisse , quam in 
aerarium retulerit : A. Jlostilìum octoginta 
pondo auri, argenti quadringenta tria: Fu- 
rium quaestorem auri pondo centum trigìn- 
ta , argenti ducenta. Has ego summas auri 
et argenti relatas apud Àntiatem inveni. in 
L. Scipione nialim equidem librarii men- 
dum , quam mendacium scriptoris , esse in 
summa auri atque argenti. Similius enim 
veri est, argenti, quam auri, majus pondas 
fuisse; et potius quadragies, quam ducenties 
quadragies, litem aestimatam ; eo magis , 
quod, tantae summae rationem etiam ab ipso 
P. Scipione requisitam esse in senatu , tra- 
dunt: librumque rationis ejus, quum Lucium 
fratrera adferre jussisset, inspectante senatu 
suis ipsum manibus concerpsisse: indignan- 
tem, quod, quum bis millies in aerarium 
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ìntulìsset, quadragies ratio ab se poscere- 
tur. ab eadem fiducia animi , quum quae- 
stores pecuniam ex aerano contra legem 
promere non auderent, poposcisse claves, 
et se aperturum aerarium dixisse, qui, ut 
clauderetur, effecisset. 

LVI. Multa alia, in Scipionis exitu ma- 
xime vitae , dieque dieta, morte, funere, 
sepulcro , in diversum trahunt; ut, cui fa- 
mae, quibus scriptis adsentiar, non habeain. 
Non de accusatore convenit ; alii M. Nae- 
vium , alii Petillios diem dixisse scribunt: 
non de tempore , quo dieta dies sit ; non 
de anno , quo mortuus sit ; non ubi mor- 
tuus, aut elatus sit. Alii Romae, alii Literni 
et mortuum , et sepoltura : utrobique mo- 
numenta ostenduntur et statuae. Nam et 
Literni monumentum , raonumentoque sta- 
tua superinposita fuit , quam tempestate 
disjectam nuper vicliinus ipsi. Et Romae 
extra portara Capenam in Scipionum mo- 
numento tres statuae sunt : quarum duae 
P. et L. Scipionum dicuntur esse , tertia 
poètae Q. Ennii. Nec inter scriptores rerum 
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lui, che ne avea portato nell’ erario due- 
cento. Colla stessa fermezza d’ animo , men- 
tre i questori non osavano trar fuori il 
danaro dall’erario contro la legge, ne avea 
chiesto le chiavi , dicendo , che lo apri- 
rebbe egli , poi che avea fatto si , che fosse 
chiuso. 

LVI. Molte altre cose trovo dette in 
modo diverso massimamente intorno agli 
ultimi di della vita di Scipione , intorno 
all’ accusa , alla morte , a’ funerali , al se- 
polcro, in guisa che non so a qual voce « 
a quali scritti assentire. Non si va d’ ac- 
cordo rispetto all’accusatore; altri scrivo- 
no averlo accusato Marco Nevio ; altri ì 
Fetilj ; non rispetto al tempo , in cui sia 
stato accusato ; non all’ anno , in cui sia 
morto, nè dove sia morto o sepolto. Altri 
Io fanno morto e sepolto a Roma , altri 
a Literno ; nell’ uno e nell’ altro luogo si 
mostra il suo monumento , la sua statua. 
Perciocché gli fu eretto a Literno un 
monumento e posta sopra il monumento 
una statua , che noi stessi poco fa ve- 
demmo atterrata da una burrasca. £ a 
Roma , fuori della porta Capena , sono 
tre statue sul monumento degli Scipioni , 
due delle quali diconsi essere di Publio 
e Lucio Scipione , la terza del poeta 
Quinto Ennio. Nè v’ha diversità tra gli 


*40 tiBao XXXVIII CAPO Lvr 

scrittori soltanto ; ma le orazioni eziandio, 
che si spaccian essere , se pur sono , di 
Publio Scipione e di Tito Gracco , non 
si accordano punto. Il titolo dell’ orazione 
di Publio Scipione porta il nome di Mar- 
co Nevio, tribuno della plebe; l’orazione 
stessa non reca il nome dell’ accusatore ; 
ora lo chiama tristo, ora cianciatore. Nè 
anche l’ orazione di Gracco fa menzione 
de’ Petilj , accusatori dell’ Africano , nè 
dell’accusa data al medesimo. Bisogna in- 
nestare un tutt’ altro racconto , che si 
accordi coll’ orazione di Gracco , e segui- 
re quegli scrittori , i quali narrano , che 
quando Lucio Scipione fu accusato e 
condannato di aver presi danari dal re 
'Antioco , allora l’ Africano era legato in 
Toscana ; donde , poi che riseppe il caso 
del fratello , lasciata la legazione , era 
corso a Roma ; ed essendosi dalla porta 
recato dirittamente al foro , perchè gli 
era detto trascinarsi in prigione suo fra- 
tello , averlo strappato di mano al mini- 
stro , e più con tratto di fratello amoro- 
so , che di buon cittadino , aver usata 
violenza a’ tribuni , 'che il ritenevano. 
Ond’ è , che lo stesso Gracco si lagna, 
che la tribunizia podestà sia stata an- 
nientata da uomo privato ; e verso il fi- 
ne , là dove promette il suo ajuto a Lu- 
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discrepai solum , sed oratlones quoque , si 
modo ipsorum sunt , quac feruntur , P. Sci • 
pionis et Ti. Gracchi abhorrent inter se. 
Index oralionis P. Scipionis nomen M. Nae- 
vii tribuni plebis habet : ipsa oratio sine 
'nomine est accusatoris. nebulonein modo , 
modo nugatorem adpellat. Ne Gracchi qui- 
dem oratio aut Petilliorum , accusatorum 
Africani , aut dici dictae Africano ullain 
mentionem habet. Alia tota serenda fabula 
est Gracchi orationi conveniens ; et illi 
auctores scqucndi sunt , qui , qimm L. Sci- 
pio et accusatus , et damnatus sit pecuiiiae 
captae ab rege , legatum in Etruria fuisse 
Africanum tradunt. quo post famam de fra- 
tris casu adlatam , relieta legatione , cu- 
currisse eum Romam; et, quum a porta recta 
ad forum se contnlisset , ’quod in vincola 
duci fratrem dictum erat , repulisse a cor- 
pore ejus viatorem; et tribunis retinentibus, 
magis pie, quam civiliter, vira fccisse. Hinc 
enira ipse Gracchus queritur, dissolutam es- 
se a privato tribuniciam potestatem : et ad 
postremum, quum auxilium L. Scipioni pol- 
T. KXXIl 
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liceiur, acljicit , tolerabilìoris exenapli esse, 
a tribuno plebis potius , quam a privato , 
victam vicleri et tribuniciam potestatem, et 
rempublicam esse. Sed ita hanc unam in- 
potentera ejus injuriam invidia onerat , ut, 
iucrepando quod degenerarit tantum a s« 
ipse, cumulatas ei veteres laudes niodera- 
tionis et temperantiae prò reprehensiona 
praesenli reddat. Castigatum enim quondam 
ab eo populum , ait , quod eum perpetuura 
consulem et dictatorem vellet facere. pro- 
hibuisse statuas sibi in comitio, in Rostris , 
in curia, in Capitolio, in cella Jovis poni, 
prohibuisse, ne decerneretur, ut imago sua 
triumpliali ornata e tempio Jovis optimi ma- 
ximi exiret. 

LVII. Haec , vel in laudatione posita , 
ingentem magnitudinem animi moderandis 
ad civilem habitiim honoribus significarent , 
quae exprobrando inimicus fatetur. Buie 
Craccho nilnorem ex duabus filiis ( nam 
major P. Cornelio Nasicae hand dubie a 
patre conlocata erat ) nuptam fuisse con- 
venii. Illud parum coustat, utrum post roor* 
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ciò Scipione , aggiunge , essere di esem- 
pio più tollerabile , che la podestà tri- 
bunizia e la repubblica si vegga vinta 
da un tribuno della plebe, che da un 
privato. Gli dà però carico di codesta 
sua unica prepotente superchieria in gui- 
sa, che rimproverandolo di aver tanto 
degenerato da se medesimo, contrappone 
a così fatta riprensione le di lui cumulato 
antiche lodi di moderazione e temperan- 
za. Perciocché dice aver Scipione una 
volta sgridato il popolo, perchè lo avesse 
voluto far console e dittatore perpetuo ; 
non aver tollerato, che se gli inalzas- 
sero statue nel comizio , ne’ Rostri , nel- 
la curia , sul Campidoglio , nella cella 
di Giove; e aver impedito, che si de- 
cretasse , che la sua imagine uscisse dal 
tempio di Giove ottimo massimo in abito 
trionfale. 

LVII. Codesti tratti , che 1* avversario 
nell’ atto stesso di rimproverare confessa , 
basterebbero , anche posti in un elogio , 
a significare una somma grandezza d’ani- 
mo nel temperare gli onori a forma di 
civile eguaglianza. A questo Gracco tutti 
convengono , che la minore delle due fi- 
glie di Scipione ( chè la maggiore fu 
?enza dubbio allogata dal padre a Publio 
<^oraeUo £^asica) fu sposata j questo 1109 
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si sa bene, se sia stata sposata e maritata 
«lopo la morte del padre , o se sia vero 
quello, che altri riferisce, che Gracco, 
quando si traeva in prigione Lucio Sci- 
pione e nessuno de’ colleghi lo ajutava , 
giurasse. Che durava, come innaiiTj. , la 
sua nimici:[ia cogli Scipioni e eh’ egli 
non faceva checchessia per acquistarsi 
la loro benevolenypi , ma che non sojfri- 
rebhe , che in quella prigione, dove uvea 
veduto trarsi da Publio Africano i re e 
capitani nemici , in quella fosse tratto il 
di lui fratello; e die il senato, cenando 
a caso in quel giorno sul Campidoglio, 
s’ era levato in piedi ed avea chiesto , 
che 1' Africano tra il banchettare promet- 
tesse la figlia a Gracco; che fatti secon- 
do il rito gli sponsali in quella pubblica 
solennità, Scipione, tornato a casa, avea 
detto a sua moglie Emilia , che avea spo- 
sata la figlia minore; ch’ella, accesa di 
sdegno feminile per non essere stata con- 
sultala, trattandosi della comune figliuola, 
aggiungesse , che non si avrebbe dovuto 
celar la cosa alla madre, anche se la 
desse in isposa a Tito Gracco ; allora 
lieto Scipione di si conforme giudizio, 
averle risposto , die appunto l’ avea spo- 
sala a Gracco stesso. Non erano da om- 
metiersi codeste cose di personaggio sì 
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teni patris et despoasa sit , et nupserit : 
aa verae illae opiniones sint , Gracchum , 
quum L. Scipio in vincala duceretur , nec 
quiscjuam collegarum nuxilio essct , juras- 
se. Sibi inimicitias curri Scipionibus , qiiae 
fuissent, manere; nec se gratiae quae-- 
rendae caussa quidqiiam facere. scd , 
in quem carcerem reges et iinperatores 
hostiiun ducentem vidissct P. Africanum , 
in eum se fratrem ejus duci non passa- 
rum. Senatum , eo die forte coenantem 
in Capitollo , consurrexisse , et patisse, 
ut inter epulas Graccho filiam Africanus 
desponderet. cjuibus ita inter publicum sol- 
lemne sponsalibus ritc factis , cjnum se 
domani rccepisset , Scipionem Aeniiliae 
uxori dixisse , filiam se ininorcni despundis- 
se. quam illa, muliebriter indignabunda , 
nihil de communi filia secum consulta- 
tum , adjccisset , non , si Ti. Graccho 
daret , expertem consilii debuisse matrem 
esse ; laetum Scipionem tara concordi ju- 
dicio , ipsi desponsam respondisse. haec do 
tanto viro , quamquana et opinionibus , et 
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nionumentis literarura variarent, proponen- 
da erant. 

LVIII. Judiciis a Q. Terentio praetoro 
perfectis, Hostilius et Furius damnati, prae^ 
des eodein die quaestoribus urbanis dederunt. 
Sci pio, quum contenderei, omnem, quam ac- 
cepisset , pecuniam in aerario esse , nec se 
quidquam publici liabere, in rincula duci est 
coeptus. P. Scipio Nasica tribunos adpellavit; 
orationemque habuit plenam veris decoribus, 
non conimuniter modo Corneliae gentis,sed 
proprie familiae suae. Parentes suos et P. 
Africani ac L. Scipionis , qui in carcerem 
duceretur, fuisse Cn. et P. Scipiones, claris- 
siinos vlros, Eos , quum per alìquot annos in 
terra Jlispania, ad\^ersu$ multos Poenorum 
flispanorumque et dttces et exercitus , no~ 
minis Romani famam auxissent, non bello 
solum,sed quod Romanae temperantiaefi- 
deicjue specimen illis gentibiis dedissent , 
ad extremum ambo prò republica morte ob~ 
cuhuisse. quum illorum tueri gloriam poste- 
ris salis essct, P, Africanum tantum pater- 
nas superavisse laudes, ut fidem fccerit, non 


Digitized by Google 


I.IBRO XXXVIII CAPO LVII 247 

grande, benché variassero per la diversità 
delle opinioni e degli scritti, 

LVill. Terminati dal pretore Quinto 
Terenzio i giudizj , Ostilio e Furio con- 
dannati diedero il giorno stesso malleva- 
dori a’ questori urbani. Scipione , soste- 
nendo, tutto il danaro, che avea ricevuto, 
essere nell’ erario, nè ritener egli checché 
si fosse di pubblica ragione, venia di già 
tratto in carcere. Publio Scipione Nasica 
si appellò a' tribuni; e fece un'orazione 
piena dei giusti elogj non solamente di 
tutto il casato de’ Cornei) , ma della pro- 
pria sua famiglia : Genitori di lui e di 
Publio Africano e di Lucio Scipione , 
che si traeva in carcere , erano stati 
Gneo e Publio Scipioni , uomini precla-^ 
rissimi. Essi, poi ch’ebbero nella Spagna 
per alquanti anni ampliata la fama del 
nome Romano combattendo contro moki 
capitani ed eserciti Cartaginesi e Spa- 
gnuoli , nè solamente con la guerra , ma 
col dare a quelle nafioni un idea della 
moderazione e fede Romana , in fine 
ambedue perdettero la vita per la re- 
pubblica. Quando avrebbe bastato a' loro 
posteri conservar la gloria di quelli , 
Publio Africano superò di tanto le pa. 
teme lodi , che fece credere non di urna., 
no sangue , ma di divina stirpe esser 
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nato ; e Lucio Scipione , del quale si 
tratta ( onimcltrndo ciò , che uvea fatto , 
essendo legato del fratello in Ispagna e 
in Africa J , eletto console , paroe degno 
ai senato , che se gli decretasse straor- 
dinariamente la procincia dell' Asia e la 
guerra con Antioco; degno al fratello, 
'che questi, doj)o due consolati e la cen- 
sura e il trionfo, andasse suo legato in 
Asia. Quivi , acciocché la grandcrpgi e lo 
splendor del legato non offuscasse le lodi 
del console, era per avventura accaduto, 
che il giorno, in cui Lucio Scipione 
'vinse Antioco in battaglia campale pres- 
so Magnesia , Publio Scipione fosse lon- 
tano alquante giornate , ammalato in 
Elea. Non era stato (luelV esercito minore 
di quello di Annibaie , col quale si è 
combattuto in Africa; tra. i piolti capi- 
tani del re s’ era trovato lo stesso Anni- 
baie , che acca comandato le gtaiti Car- 
taginesi. E fu quella guerra governata si 
faltaniente , che nessuno ebbe occasione 
di accusare né anche la fortuna. Si an- 
dò rintracciando le. accuse in tempo di 
pace ; si disse , che questa fu venduta. 
Qui si accomunava la. colpa anche ai 
dieci legati , col consiglio de' quali era 
stata data la pace ; ans^i alcuni di 
quegli stessi dieci legati si fecero ac- 
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sanguine hiimano, sed stirpe divina satum 
se esse. L. Scipionem, de quo agatur, ( ut, 
qune in Hispania, quae in Jfrica, quum 
legatus frntris esset , gessisset , praeter^ 
cantar) consulem et ab senatu dignum vi- 
sum, cui extra sortern Asia provincia et bel- 
lum cum Antiocho rege decerneretur ; et a 
fratre, cui post duos consulatus censuram- 
que et triumphuni legatus in Asiani iret. Ibi, 
ne magnitudo et splendor legati laudibus 
consulis objìceret, forte ita iacidisse, ut, quo 
die ad Magnesiam signis conlatis L. Scipio 
Antiochum devicisset, aeger P. Scipio Elaeae 
dierum aliquot via abesset. Non fuisse mi- 
norem eum exercituni, quam Hannibalis , 
cum quo in Africa esset pugnatum. Han- 
nibalem eumdem fuisse inter multos alias 
regios duces , qui imperator Punici belli 
fuerit. Et bellum quidem ita gestum esse, 
ut ne fortunarn quidem quisquam criminari 
possit. In pace crimen quueri. eam dici ve^ 
nisse. Hic decem legatos simili arguì, quo~ 
rum ex consilio data pax esset. quia ex- 
stitisse ex decem legatis, qui Cn. Manlium 
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accusarent : tamen non modo ad criminit 
fidem, sed ne ad moram quidem triumphi 
eam accusationem valuisse. 

LIX. At , Hercule , in Scipione ipsas 
leges pacis , ut nimium adcommodatas 
'Antiocho , suspectas esse, integrum enim ei 
Tegnum relictum : omnia possidere eum vi~ 
ctum, quae ante bellum ejus fuerint: auri 
et argenti quum vim magnam habuisset, 
nihil in publicum relatum, omne in priva~ 
tum versum. An non praeter omnium oculos 
tantum auri argentique in triumpho L. Sci- 
pionis, quantum non deccm aliis tìiumpkis, 
si omne in unum conferatur, sit latum? Nam 
quid de finibus regni dicam ? Asiam omnem 
et proxima Europae tenuisse Antiochum? 
Ea quanta regio orbis terrarum sit, a Tauro 
monte in Aegaeum usque prominens mare, 
quot non urbes modo, sed gentes amplecia- 
tur, omnes scire.Hanc regionem,dierum plus 
triginta in longitudinem , decem inter duo 
maria in latitudinem patentem , usque ad 
Tauri montis jiiga Antiocho ademtam, ex~ 
pulso in ultimum angulum orbis terrarum. 
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tusatori di Gneo Manlio ; il che però 
non solamente non valse ad accreditare 
V accusa , ma nè anche a ritardare il 
trionfo. 

LIX. Ma veramente quanto a Scipio- 
ne , le stesse condiiponi della pace sono 
sospette , come troppo vantaggiose ad 
Antioco; gli si lasciò tutto intero il sue 
regno ; ed egli vinto possedè tutto quel- 
lo , che avanti la guerra era suo ; e 
benché avesse quantità grande d’ oro e 
d’ argento , non se n’ era versato niente 
nel pubblico tesoro , ma sì tutto rivolte 
al privato. / Ma nel trionfo di Lucio 
Scipione forse che non fu portata da- 
vanti agli occhi di tutti tanta quantità. ' 
d* oro e d’ argento , quanta non mai , 
se tutta insieme si metta , in altri die~ 
ci trionfi ? Che dirò de' confini del re- 
gno ? non teneva Antioco tutta V Asia e 
le contrade vicine all’ Europa ? Tutti 
sanno , che immenso tratto di paese sia 
quello , che dal monte Tauro si stende 
sino al mare Egeo , quante città non 
solamente , ma quante nafioni abbrac- 
cia. Tutta questa regione , lunga più 
di trenta giornate , larga più di dieci 
tra i due mari sino alla cima del mon- 
te Tauro , fu tolta ad Antioco e lo si 
confinò in un angolo estremo della terra. 
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Che si avrebbe potuto torgli di piu , se 
la pace non fosse stata comperata ? Fu 
lasciata a Filippo vinto la Macedonia , 
a Nabide Lacedemone , nè se ne diede 
carico a Quin^^io ; eli egli non aveva a 
fratello V Africano , la cui gloria dovuto 
avrebbe giovare a Lucio Scipione , e l’ in- 
vidia invece, che quello persegue, nocque 
a. questo. Fu giudicato tanta somma di 
danaro esser entrata nella casa di Lu- 
do Scipione , quanta non si potrebbe 
trame venduti tutti i beni , eli egli pos- 
icde. dov’ è ito dunque codest’ oro del 
re ? Dove tante eredità conseguite ? 
Avrebbe pur dovuto questa nuova for- 
tuna trovarsi in una casa , cui le spese 
non hanno esaurita. Ma quello, che non 
puossi trarre dai beni , trarranlo i ne- 
mici tra le vessafioni e le contumelie 
dalla persona stessa di Lucio Scipione; 
sì che uomo A chiaro sia chiuso in car- 
cere coi ladri notturni e cogli assassini, 
e lasci la vita nelle tenebre e nei ferri; 
e sia poscia il suo cadavere gettalo ignu- 
do davanti alle porle della prigione ; il 
che non fia certo di scorno maggiore al- 
la famiglia dei Cornelj , che alla città 
stessa di Roma. 

LX. In risposta all’ orazione di Nasica 
il pretore Terenzio recitò la legge Peiilia, 
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Quid , si gratuita pax esset , plus adimi 
ei potuisse ? Fhilippo vieto Macedoniam , 
Nabidi Liacedaemonem relictam. nec Quin- 
ctio crimen quaesitum : non enira Imbuisse 
eum Africanum fratrem ; cujus quum glo- 
ria prodesse L. Scipioni debuisset, invidiam. 
nocuisse. Tantum auri argentiqiie judica- 
tum esse in domum L. Scipionis inlatum^ 
quautnm , venditis omnibus bonis , redigi 
non posset. Jd ubi ergo esse regium aurum?, 
ubi tot haereditntps acceptas ? In domo , 
quam sumtus non exhauserint, exstare de- 
buisse novae fortunae cumulum. At enim , 
quod ex bonis redigi non possit , ex cor- 
pore et tergo per vexationem et contume- 
lias L. Scipionis petituros inimicos: ut in 
carcerem inter fures nocturnos et lalrones 
vir clarissimus includatur , et in robore et 
tenebris exspiret: deinde nudus ante car- 
cerem projiciatiir. Non id Comeliae magis 
familiae, quam urbi Romanae , fare eru- 
bescendum. 

LX. Adversus ea Terentius praetor ro- 
gatìonem PetilUam > et senatusconsultum , 
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et judiciura de L. Scipione factum recita- 
vit ; se, ni referatur pecunia in publicura, 
quae judicata sit , nihil habere « quod fa- 
ciat , nisi ut prehendi damnatum , et in 
Tincula duci jubeat. Tribuni quum in con- 
silium secessissent , panilo post C. Fannius 
ex sua collegarumque aliorum , praeter 
Gracchum, sententia pronunciavit, ^rac- 
tori non intercedere triburios > quo minus 
sua potestate iitalur. Ti. Gracchus ita de- 
cievit: Quo minus ex bonis L. Scipionis, 
quod judicatum sit, redigatur , se non 
intercedere praetori. L. Scìpìonem ( qui 
regem opulenlissimum orbis terrarum de- 
viceritf imperium populi Romani propa- 
gaverlt in ultimos terrarum fines , regem 
Eumenem , Rhodios , alias tot urhes Asiae 
devìnxerit populi Romani beneficììs , plu- 
rimos duces lioslium in triumpho ductos 
carcere incluserit ) non passurum inter 
hostes populi Romani L. Scipionem in 
carcere et in vinculis esse, mittìque eum 
se jubere. Tanto adsensu audilum est de- 
eretum $ adeo dimissum L. Scipionem laeti 
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il decreto del senato e il giudizio pro- 
nunziato contro Lucio Scipione; non altro 
potersi fare da lui » se non è rimesso 
nell’ erario il danaro, che fu giudicato, 
se non se ordinare , che il condannato 
sia preso e tradotto in prigione. Essen- 
dosi i tribuni ritirati per consultare , po- 
co di poi Cajo Fannio per suo e per 
parere de’ colleghi , eccetto Gracco, così 
decretò : non impedire i tribuni al pre- 
tore , di far uso del suo potere. Il de- 
creto di Tito Gracco fu del seguente 
tenore : Cli egli non si oppone al pre- 
tore, perchè de’ beni di Lucio Scipione 
sia tratta la somma giudicata ; ma 
quanto a Lucio Scipione, il quale aveck 
vinto il più polente monarca del mon- 
do , dilatati i confini dell’ impero Ro- 
mano sino ai limiti estremi della terra , 
obbligati coi benefiy del popolo Ro- 
mano il re Eumene , i Rodiani e tan- 
te altre città dell’ Asia , condotti in 
trionfo e imprigionati moltissimi capitani 
de’ nemici , non avrebbe sofferto , eh’ egli 
fosse messo in ferri ed in carcere insie- 
me coi nemici del popolo Romano ; anff. 
ordinava , che fosse rilasciato. Questo 
decreto fu udito con si generale approva- 
zione e con tanta letizia fu visto Scipio- 
ne messo ia libertà, che appena si sareh^ 
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be creduto nato quel giudizio in una 
medesima città. Indi il pretore mandò i 
questori a prendere pubblicamente possesso 
de’ beni di Lucio Scipione ; nè solamente 
non apparve tra quelli orma di regio da- 
naro, ma non si potè né anche trarne 
tutta la somma, in che era stato condan- 
nato. Il denaro recato a Lucio Scipione 
dai congiunti , dagli amici e clienti fu 
tale , che se lo avesse ricevuto , sarebbe 
stato alquanto più ricco , che non fu in- 
nanzi la sventura. Ma egli non ne prese 
niente ; lo cose , che gli eran necessarie 
a vivere decentemente , gli furono ricom- 
perate da’ suoi più prossimi congiunti. E 
r odio suscitato contro gli Scipioni s' era 
tutto volto contro il pretore , il di lui 
consiglio e gli accusatori. 
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homines vkleiuni , ut vix in eadeiu civi- 
taie viderctur factum judicium. In bona 
deinde L. Scipionis possessum publice quae- 
stoies praetor misit. ncque in iis non modo 
vestigium ullnra comparuit pecuniae regiae, 
sed npquaquam tantum ledactura est, quan~ 
tae summae damnatus fuerat. Coniata pe- 
cunia a cognatis amicisque et clientibus 
est L. Scipioni; ut, si acciperet eam, lo- 
cupletior aliquanto esset , quam ante cala- 
mitatem fuerat. Nihil accepit. quae neces- 
saria ad cultum erant, redemta ei a pro- 
ximis cognatis sunt. Verteratque Scipionuin 
invidia in praetorem , et consilium ejus, 
et accusatores. 


FINIS tlBRI 
TBIGBSIMI OCTAVI. 
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AL LIBRO TRENTESIMO OTTAVO 


1 . Pag. la. lin. 8. Eraclea) Eraclea d’ Acar- 
nania , secondo il Sigonio. 

Pag. ij. lin. 26 Tejo) Al nord dell’ Atamania. 

Capo li. Pag. i 5 . lin. ii. Ateneo) Ai confini della 
Perrebia. 

Pag. i 5 . lin. 22. Giove Aereo) Così detto in quanto 
presiedeva alle rocche , o perchè lo si adorava su 
le vette dei monti ; si dava lo stesso soprannome 
talvolta anche a Giunone ed alla Fortuna, 

Pag. 19. lin. /(. fatta una tregua ) Con chi ? se 
tutti i Macedoni erano stati o uccisi , o presi , 
o fuggiti in Macedonia. 

Capo III. Pag. 19. lin. l'j. Amjìlochia) Contrada al- 
r est dell’ Epiro , tra i Molossi e 1 ’ Acarnania. 

Pag. 19. lin. 19. Aperanzia) Contrada tra i Mo- 
lossi c r Atamania. 

Pag. 20. lin. 20. Atnhracia) Citili, dove ora si 
vede Aria , nell’ Albania superiore , all’ imboc- 
catura dell’ Aracto. 

Capo IV. Pag. 28. lin. io. Aretonte ) Da altri detto 
Aracto ; nasceva , secondo Strabonc , da una 
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vetta del monte Pindo , a cui erano vicini gli 
Atamani ; e per ciò si propone di leggere ex 
AthamanUi Jliiens , invece che ex Acarnania. 

Pag. 23. lin. li. detto Ambracio) Oggi il golfo di 
Lana. 

Pag. i3. lin. 26. Strato ) nell’ Acarnania , sulle ri- 
ve dell’ Acheloo. 

Capo V. Pag. 24- così detto Pirreo ) E cosi 

detto o dal re Pirro , che vi avea fermata sua 
residenza , o da Pirro , figlio di Achille , che vi 
era stato sepolto. 

Capo VI. Pag. 28. lin. i magliuoli accesi) Ce ii’era- 
no di due sorti ; altri erano corde di spano , o 
di giunco , intrise di pece , che si lanciavano 
ardenti si dagli assedianti , che dagli assediati ; 
altri e di più terribile efficacia son ricordati da 
Ammiano Marcellino. 

Capo VII. Pag. 82. lin. 8. a Patri ) Città dell’ Acaja 
sul golfo di Corinto. 

Pag. 35. lin. 20. socchi di terra) Veramente sacchi 
formati di pelo di capra. 

Capo .IX. Pag. 40. I«a. 19. Tirso) Fu pure nomi- 
nato nel lib. XXXVI al capo IL 

Capo XI. pag. 5i. lin. 2. dieci di' argento) Innanzi, 

la differenza dell’ oro all’ argento era di uno a * , 
quindici ; 1’ oro in appresso , moltiplicandosi , 
avea perduto un terzo del suo valore. 

Capo XII. Pag. 62. lin. 29. Sacro-Villaggio) Che così 
letteralmente significa quel UieranComen-, luogo 
nella Caria. 
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Capo XIIL Pag. 55. lin. 6. AUihandi) Alabauda , 
oggi Eblebanda presso Magnesia , sulle rive del 
Meandro. 

Pag. 55. lin. i8. Antiochia, sul fiume Meandro ) 
Oggi Tacliiali. 

Pag. 56. lin. i6. GordiiUico ) In greco , muro di 
Gordio. Gordio, figlio di Mida, n’era stato il fon- 
datore j era situato presso il fiume Sangario. Fu 
quivi, dove Aless.andro tagliò quel nodo famoso. 

Pag. 56. lin. i8. Taha') Città fondata da Marzia, 
così detta , secondo la traduzione inglese , dal 
terreno sassoso , dov’ era posta. 

Pag. 59. lin. t. medimni di grano ) Allri fanno , 
che il raedimno greco contenesse sei hoisseaux , 
altri quattro poco più , ossia un piede c no- 
vecento trentaquattro pollici cubi. 

Capo XIV. Pag. 5q. lin. i o. Cihira ) Oggi Barzez , 
presso le sorgenti del Zanto. 

Pag. 59. lin. 22. corona d' oro ) Certo di enorme 
peto. Corona però significava anche un dono, 
una gratificazione onorevole ; ed anche i Greci 
dicevano coronare nel senso di regalare , grati- 
ficare. 

Capo XV. Pag. 63. lin. 8. Sindesj ) Sinda , città della 
Pisidia , vicina a Cibira. 

Pag. 63. lin. 18. Termescsi) Era Terincsso una 
città della Pisidia , oggi un villaggio, detto Ter- 
mes , al nord della Pamlilia. 

Pag. lin. 28. Obrima ) Fiume, che sbocca nel 
Meandro , poco sotto Apamea , Cibotos. 


NOTE 


aÓ2 

Pag. ó"]. lin. 6 . Sinnda ) Non lungi dall’ fpso , 
luogo celebre per la batt:tglia avvenuta tra i 
successori di Alessandro. 

Capo XVI. Pag. -ji. lin. ii, fiume Hall) Fiume della 
Frigia, che divide l’Asia minore in parte orien- 
tale e parte occidentale. 

Capo XVII. Pag. 'jS. lin. ai. rabbia Gallica') Quella 
stessa, che gl’italiani poi, dopo l’invasione spe- 
cialmente di Carlo Settimo, dissero furia francese. 

Capo XVIII. Pag. 83 . lin. io. Sangario) Oggi Zan- 
gari. 

Pag. 8 l|. lin. 3 . Sinope ) Oggi .Senab. 

Capo XIX. Pag. 84. lin. 25 . il monte Olimpo) Oggi 
detto dai Turchi Anatolididag. 

Capo XXL Pag. ^ 5 . lin. 5 . non si snudano mai) I 
Greci all' opposto ed i Romani , usando spesso 
ì bagni e frequentando gli esercir) della ginna- 
stica ,.avcano la pelle alquanto nien bianca. 

Capo XXIV. Pag. 104. lin. i5, Ancira ) Oggi En- 
guri. 

Pag. 104. lin. 21. moglit di Ortiagonte) Plutarco 
ci tramandò Io stesso fatto nel suo trattato delle 
virtà c delie belle imprese delle donne / e la 
chiama Chiomara ; c Polibio dice di averle 
parlato , e ne celebra lo spirito e l’ indole ge- 
nerosa. 

Capo XXVI. Pag. 11 5 , lin. 21. ajuti di Mono) 
Morso , re della Paflagonia ; la capitale del pae- 
se si chiamava Gangra ; ebbe a successore Oe- 
)ouro, figlio di Castore. 
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Ciro XXVIII. Pag. 120. lin. "j. rielessero il sentilo') 
1 censori , ogni cinque anni , leggevano ad alla 
voce i nomi de’ senatori. Tutti gli ommessi , 
praeteriti , s’ intendevano esclusi , senatu moti , 
ed altri nominati erano in loro luogo. Ciò do- 
vette generar di sovente odj implacabili ed atro- 
ci vendette. Co.si Cajo Atinio Labeone , tribuno 
della plebe , fece buttar giù dalla rocca Tarpea 
Quinto Metello, il quale , essendo censore , l’avea 
rimosso dal senato. 

Pag. 120. lin. i 5 . tempio di Marte) Ch’era fuori 
della porta Capena. 

Capo XXX. Pag. 128. lin. 24. detta Lan) Al sud di 
Sparta sul golfo Laconico. 

Capo XXXfV. Pag. i 43 . lin. 16. legislazione di Li- 
curgo ) Fu restituita loro dai Romani ; e gli 
Spartani la conservavano ancora ne’ tempi di 
Nerone e di Domiziano. 

Capo XXXVII. Pag. i 52 . lin. a 3 . Perga) Città della 
Pamfìlia , celebre per un tempio di Diana -, oggi 
Pirgi , sul fiume Castrio. 

Capo XXXVIIl. Pag. 1 fjó. lin. 2«. legno minore ) Il 
testo ha monerem , non minorem y era però 
questo una sorta di vascello lungo sì , ma di 
piccola grandezza , con un solo ordine di remi. 

Capo XXXIX. Pag. i 63 . lin. 20. Milasenj ) Oggi 
Messi , città marittima della Caria. 

Pag. i 63 . lin. 21. isola Drimusa) nel golfo di Smime. 

Capo XL. Pag. 167. lin. i 5 . MelofUf) La Mela, clu; 
si getta nel golfo di Mela. 
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Capo XLI. Pag. i^i. lin. 16. tempio Bendidio). Di 
Bendi , nella lingua de’ Truci Diivxa. 

Pag. l'^t. lin. 1^. fiume Eira) Oggi la Marita; 
lia la sorgente presso il monte Emo , passa per 
la Traci.! e sbocca nel mare Egeo. 

Pag. rjt. lin. ult. Zerinlio) Nome di Apollo, dal- 

T antro c dalla città di Zerinto. . 

Pag. i'2. lin. I. Tempiru) Oggi Impara. 

Pag. \-2. lin. 6. Tntusi) (ili stessi, che gli Aga- 
tirsi , secondo Stefano Bizantino. 

Pag. fj2. lin. 29. ÀpoUonia) Non è da confondersi 
coll’ Apollonia situata sulle sponde del mare Jo- 
nio : sembra , che fosse tra Abdcra c Maronca. 

Pag. i-]!S. lin. 1. Ncapoli) Oggi Cristopoli , tra le 
imboccature dei lliirai Nesto c .Slriraone. 

Capo XI.III. Pag. 18 1 . lin. 9. appemL’rle alle porte del- 
la sua casa^ Tal era l’uso dei Romani; ed anche 
la casa mutando padrone , non era permesso al 
nuovo tor via codeste spoglie c monumenti glorio- 
si di valore , come abbiamo da Plinio lib. XXXV 
Allude Virgilio a quest’ uso 1 

Barbarico postes auro, spoliisque superbì; 

Aen. lib. li. 

Multaque praeterea sneris in postibus arma. 

Captivi pcndent currus, curvneque secures. 

Et cn'stiie capitum, et portarum ingentia claustra; 

Spiculaque, clypcique, ereptaque rostro corinis. 

Aen. lib. VII. 

Capo XI.IV. P.ig. i 83 . lin. ■]. Lucio Emilio Paolo) Di- 
verto dal celebre Paolo Emilio, vincitore di Perseo. 
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Capo LI. Pag. 220. lin. 16. di^ miei diciassett' anni) 
Scipione fu spedito in Ispagna nell’ età di anni 
ventiquattro ; ma non nc aveva più di dicias- 
sette , quando si trovò alla battaglia di Canne 
in qualità di tribuno militare. In appresso gli fu 
data l’edilità curule avanti l'età determinata dal- 
la legge. 

Capo LIII. Pag. 228. lin. Literno ) Plinio nel li- 
bro XIV. cap. IV. ricorda questa villa di Sci- 
pione. Meritano d’ essere riportale le partde di 
Seneca in una sua lettera , che scrive da quel 
luogo medesimo : magna me voluptas subii con- 
templantem mores Scipionis , ac nostros. In hoc 
anguto iUc Cartìuiginis horror, cui Roma debet , 
si semel capta est, abluebat corpus laboribus ru~ 
sticis fessum / exercebat enim opere se , terram- 
que, ut mos fuit priscis, ipse subigebat. Sed hoc 
iUe tecto tam sordido stetit! hoc illuni tam vile 
pavimcntum sustinuit I al nunc quis est , qui sic 
lavari sustineat 7 

Capo LIV. Pag. 23r. lin. i3. soleva latrando insulta- 
re ) 11 Rollin traduce quel latrare harceler ; 
Nardi: sedeva far romore, mors-'cchiando la sua 
grandezza ; la traduzione inglese mette smarl , 
che significa imbarazzare , muover querela. Ho 
creduto di poter osar più , e che non ispiacereb- 
bc quel mio latrando. 

Capo LV. Pag. 289 . lin. 5. lo aprirebbe egli ) Qui 
non s’ intende , che dir si voglia Livio. Forse 
che .Scipione avea portato tanto danaro nel pub- 
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blico tesoro , che non potendo questo più capir- 
ne, si sarebbe chiuso definitivamente? Forse, che 
avendo Scipione terminata quella gran guerra , 
che avea costato immense spese , non si sarebbe 
più aperto il pubblico erario ? Roma dovette 
alla vittoria di Paolo Emilio sopra Perseo la 
soppressione di ogni imposta. 

Capo LX. Pag, aSè. lin. i6. F odio suscitato contro 
gli Scipioni) Pensando aU' accanita persecuzione 
dell' invidia contro nomi sì celebri ed immor- 
tali , mi sia lecito gridare con Cicerone prò Mil. 
c. 63 : miseros interdum cives , optime de repu- 
hlica meritos! in quibus homines non modo res 
praeclarissimas obUviscuniuTf sed etiam nefarias 
suspicantur ! 
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